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OF know, that it abounds with elligſes; 
here being ſcarce a ſentence, in many 
SW Roman authors, conſiſting of more clauſes, 
ban one, in which there are not ſeveral 
words left out, that are neceſſary ta bs 
plied in order to fill up the ſenſe, or the conſtruction, 
or both. And this together with the ſeemingly con- 
{fuſed order in which the Latins haue with ſe much, 
tudy and art laboured to place their words, are the 
two grand difficulties that learnirs meet with in ren- 
dering d imitating them; and great ones indeed they 
are: lei but theſe diſcouragements be removed, and the 
learner will then read his authors with eaſe and plea- 
ure, and greater advantage than can be imagined” 
without a trial. Theſe ellipſes ſhould therefore be ſup- * 
plicd in à proper manner; bat this may be done \ 
with exadtneſs, and ſo as to AH plain and familiar 
to learners, the words of the auibis muſt be taken out 
of their artificial order, beautiful and harmonious as 4 
it may be, and put into their natural or grammatical - i 
one, with the elliptical words inſerted in their proper 
laces. | N 
# Noa by giving the grammatical order to ſo. many of i 
"eſe examples, and thus fcb the elliptical —_— = 
8 2 21 =. 


| 
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the turning of the Latin ones into Engliſh, and the 
rendering of the tranſlations back into Latin, is I think 
made no eaſier than it ought to be made to * learn- 
ers. And from hence, I apprehend, a very great bene- 
fit avill ariſe ; becauſe the learner by conſtruing his 
Latin exerciſes, after he has firfl made them in gram- 
matical order, and then placed the words in the ſame 
order as the authors themſelves have done, will be led 
into the true and exact method of rendering the moſt in- 
tricate Latin ſentences into Engliſo, on the one band: 
and, if the teacher will give himſelf the trouble only 
to af his ſcholars the Engliſh of what themſelves have 
fo tranſlated, by anſwering it both ways in Latin (as 
they may then eafily do, tho otheraviſe it would be a 
difficult taſt, they will be put into the beſt and trueſt, 
if not the only method of ſpeaking, or at leaſt of writ- 
ing, pure and elegant Latin, on the other : which latter 
is certainly to be acquired no other way but by imitation 
of the Latin Claſſics f. | 


Dr. Willymot, in the Advertiſement prefixed to bis 
tranſlations from Tully, profeſſes to follow the direction 


of the famous Roger Aſcham, who amongſt other 
excellent rules adviſes teachers to make uſe of ſuch 
kind of tranſlations, for the benefit of their ſcholars ; 


and he had indecd experienced the great uſefulneſs of 


them to his royal pupil the famous queen Eliſabeth, who 
by the help of theſe acquired ſo great ſkill inthe Latin 


tongue 3 


Ibo are ſuppoſed to have been exerciſed in the application 
of - common rules of ſyntax, before they take theſe examples in 
Fand. | 

F Mr. Clarke zecommends their rendering the Engliſh tranſla- 
tion into the words of the original Latin preciſely and exactly, 
as far beyond every thing elſe that can be done, for the eaſy 
and ready attainment of a good Latin ſtyle : Lut to render it firſs 
in the grammatical order of conſtruction, and ſupply the ellipſex, 
a not only 2 this other ꝛway of rendering it; but give a 
fuller and clearer infight into the true genius of both languages, 
and ſhew moſt effetyally and plainly wherein the difference be» 

Ewixt the Latin and Engliſh idiom lies. 
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4 be 2 but then, as Mr. Aſcham obſerves, they ought 
bink to be in plain natural Engliſh, and ſhould come much 
rn- nearer to the original than moſt of Dr. Willymat"s 
ene- de; elſe it will be impoſſible for the ſcholar, let him 
his give ever fo good heed, to tranſlate them back again 
am- into Latin, any thing like the author's own, which is 
ame the end propoſed ; and as this is difficult to attain, Mr. 
Aſcham's caution to the teacher is a very wiſe and 
good one to ſhew the ſcholar his faults gently, and 
blame them not over-ſharply. But there is ſomething 
more wanting for the learner's aſſiſtance and encourage- 
ment; and that is, to give him the author's o 
(5 Yavords either in order of conſtruction, or as they ſtand in 
e AY the original, or both : and as I thought it moſt advan- 
veſt, ¶ tageous to give them in both, I have accordingly done a 
rit- in many of the examples; leaving ſome in the order of 
Her the originals only, for the exerciſe of his ſkill in grammar; 
non and others in the order of ſyntax only, for him to practiſe 
aon by endeawvouring from his rules, and obſervation of 
bit ¶ his other examples, to take the words out of their gram- 
matical order, and place them in a more elegant and 
ther ¶ artificial one, in imitation of the claſſical writers them- - 
fuch ſelves : which laſt are marked thus |, and all the 
others in order of ſyntax thus f. 
The rules generally given for the more elegant di/- 
who bofition of words in making Latin are, 1. to place the 
atin ¶ verb at the end of the ſentence, and oblique caſes in 
3 the beginning. 2. to ſet the word governed before that 
147 which governs it. 3. to part the adjeftive from its - 
les in Labſtantive by putting a word, ar more, between them; 
and the lite: for which ſee Profeſſor Ward's learned 
nſla-¶ and ingenious treatiſe De Ordine. But as to the 
goa. » MW artificial placing of words, great allowance may welt 
; firſt be made to learners, when "tis. plain the Latin authors 
ipſer, themſelves followed no certain rule in this reſpect; but 
ve 4 em only to be guided by the cadence of their voice and 
ages, ¶ the harmony of their periods : ſo that a muſical ear, ob- 
e be» ſerving perſpicuity, is +4 the beſt and trueſt ny” 
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learner ſhould be let into the true genius, conſtruction, 4 
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A to the lind of tranſlations here ſed, they are 
generally neither verbal nor free; nor could they wwell 
be either, conſiſtent with the ends propoſed ; but of a 
middle fort, as it were between both, which may nat 
improperly be called grammatical ; becauſe, as the 
evords of the one language will not always correſpond 


to thoſe of the other, ſo as to be capable of being ren- I 


dered word for word, not only elliptical ones muſt 
be ſupplied, but the rules of grammar muſt be 
carefully obſerved, in order to a proper tranſlation ;; 
which the nearer it approaches to a literal or verbal 


one, the more uſeful it will be to learners : but "tis ns 


hardly poſſible that tranſlations ftritly verbal ſhould 
always convey the { , much leſs the ſpirit of the au- 
e free, it ſeems as unlikely that the 


and propriety of the original, which is one, if not the 
main, end he has in wiew. For which reaſons 1 
Judged it neceſſary to give thoſe ſhort hints, which are 
found under the examples in the Appendix ; the Latin 


ewords themſelves not being given there, as in thoſe | 


ander the firſt fifteen rules: and have likewiſe more 


carefully ſupplied the elliptical words and included them Nic; 


in crotchets ; which I have not over-ſcrupulouſly done 


in all the former ones, where the learner has the 
author's own words to afſift him; but have now and 
then left ſome room for his own invention, and judg- 
ment to diſplay themfelves in this reſpet, before he 


comes to the more difficult taſk of chuſing, as well as 
ranging, his words himſelf. 


Now, among thoſe who are competent judges of a 
awork of this nature, as ſome might perhaps be for ſup- 
plying more words than I hade done, others fewer, 
and others it may be ſometimes different ones, or in a 


different manner; I think my ſelf obliged to acquaint the 


tearned reader with the rules J have generally pre- 
feribed to my ſelf in theſe reſpects, and ſubmit them to 
bis impartial cenſure. , 
: . 1. Ac- 
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1. According to the known laws of grammar I have 
Maced fo the me of the ſentence, or nominative 
aſe with all words and clauſes depending .on it ; and 
hen the predicate, or verb with it's accuſative, da- 
ive, genitive, and ablative in their proper order: 
ha" when the accuſative has more words depending on 
it, than the genitive, dative, or ablative has; or 
hen ſuch a tranſpoſition has caſt a light and luſtre 
pon the whole period, I have now and then taken 
he liberty to give one or more of the other oblique 
aſes the preference : this being often done even in the. 


modern languages, as well with reſpect to oblique 


aſes, as dependent * clauſes. V. infra. 5. 
2. When the words in connection with any verb 
ere ſuch, as that the learner could not eaſily fall inta 

2 miſtake for want of having ego, nos, tu, vos, and 

ometimes ille and illi ſupplied, I have frequently omit- 

ed theſe pronouns ; becauſe the perſon, in which he finds 


he verb, enables any one to ſupply them, that has only 
arn' d his rudiments. 


1 3. Nor have I judged it neceſſary always to inſert 


he elliptic words, where conjunctions copulative or 


ligunctiwe are uſed ;. but only now and then by away 
of ſpecimen, that the learner may take notice that they 
pught ſtridtly and properly to be ſupplied ; in ſyntax al- 


ays, but ſeldom in tranſlating. 
4. Parentheſes, and caſes depending on prepoſitions 
wwhich take in ablatives abſolute}, 1 have frequently 
allowed to remain in the place where they land in the 


author, even tho" it be ſometimes before both the nomina- 


ive and the verb; when they do not affect the grama- 
ical order of the reſt of the ſentence. 

5. 1 have ſometimes given a relative, or conjunctiue 
lauſe the precedence to that, which is ftrialy fliled the 


rincipal verb; when the ſenſe and ſpirit of the whole, 
entence, taken together, might appear more ſtrong an 
lear by placing ſuch clauſes firſt. 


And 
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And theſe are liberties, without which the learner || 
awill never attain to a free and eaſy method of tranſla- | 
ting any one language into another. For it may fo if 
happen in compound ſentences, that the nominative and 
verb cannot well be brought together, without very 
much diſturbing the order and connexion of the ſeweral | 


tlauſes; and yet the pointing may ſufficiently eau which i ; 
is the principal verb, notwithſtanding the number f 
Words, or even ¶ ſimple] ſentences, that may intervene ; as Wt” 
in Sall. B. C. 20. initio, where it appears from the point-¶ 
ing, that the firſt word Catilina is the true and pro- Pp 
per nominative to ſeceſſit, and is underſiood to videt and WK 
egerat, in two different clauſes of the ſame [ compound] © 
Sentence, placed by the author before his principal verb i afs 
ſeceſſit; and therefore, leaving the learner to find out || . 
his principal verb by the pointing, 1 ſhould give the 
grammatical order of the ſentence thus, „Catilina, ubi Ty 
« videt eos | conjuratores,] quds memoravi pauls ante, * 
E conveniſſe; tamet/i ſæpe egerat multa cum [its] ſin- 
« gulis; tamen, credens appellore & cohortari [eos] thy 
& univerſes fore [utile] in rem [ ſuam, ] ſeceſſit in ab-.“ 
« ditam partem ædium; atque ibi, omnibus arbitris . 7 
« amotis procul, habuit orationem hujuſcemodi. 1 
6. I have generally placed the ſubſtantive before it's. 
adſective, as Joie the word governing or diredting it:. } 
unleſs for the ſake of ſome other words depending on . : 
the ſubſtantive, whoſe connexion would not be ſo clear . 
and evident, if the adjefive intervened; or to prevent . ; 
an ambiguity in the ſenſe : excepting likewiſe pronouns . } 
adjeftive, and ſuch as occur almeſl as frequently as a 
they do, viz. interrogati ves, indefinites, numerals, par- z. 
titives, univerſals, and the like. But the moſt general * 
rule, I have followed in this reſpect, has been to prefer . ; 
either the one or the other, according as the ſenſe and . 
conſtiruction of the words preceding or following has re-. * 
red, 1 F 
— . Where adjefives, uſed without their ſubſtantives, . r 


could be expreſs'd in Engliſh by ſubſtantiues, or by ad- 
jectiwes 


eftives uſed ſubftantively, I have not always judged 
; neceſſary to put in the elliptical ſubſtantive ; as, 
Peregrinantes [1. e. homines] travellers, a minds bono 
i. e. homine] ad quemque optumum [i. e. hominem} 
Von the leſs deſerving to the moſt deſerving, quibus 
i. e. hominibus} to whom, &c. 


c 


Hawe themſelves prefer'd to other animals, to en- 
* deavour with their utmoſt flrength, that they may 
not [according to Rule XV. Sect. 9. not to] paſs 
© their life in indolence, like cattle; which nature 
* has form'd inclining to the earth, and enflaved to 
their belly.” On the other hand, if you confider 
he ſyntax only, you may, without ſupplying any ellipſes 
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8. Laſtly, I have endeavoured to keep the tranſlation 


d conſtruction both in view : and therefore tba ſome- 
ines there may ſeem to be more words ſupplied than 


ere neceſſary, and thoſe that are inſerted may not 


P pprcar altogether ſo proper as others that might have 
een ſubſtituted in their ſtead, if only one of theſe things 
Bad been regarded: yet as the judicious reader wilt 
ay ſee the reaſon why thoſe are added, and theſe 
refer d, I doubt not but be will make a candid allow- 
ance for the ſeeming ſuper fluity of the one, and im- 
ropriety of the other, at leaſt till better can be pro- 
kuced. | 

' Thus the firſt ſentence of Salluft, confidering the 
ranſlation only, may be given in this grammatical. 
der; Id] decet omnis homines, qui fludent ſeſe 
* preflare ceteris animalibus, niti [ ſud) ſummã ape, 
ne ipſi tranſeant | ſuam] vitam [in] filentio, veluti 


6 


ecora; que natura finxit prona, atque obedientia 
ud] veutri. I concerns all men, avho would 


o the verb uſed imperfonally, place the words thus, 
* Niti ops ſumma, ne ipſi [homines] tranſeant vitam 
[in] ſilertio, weluti pecora [tranſeunt :] que [pecora] 
natura finxit prona, atque obedientia ventri; decet 
© omnis homines, qui * ſtudent ſeſe præſtare 
© animalibus cateris:”” which order of conſtruction 
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may indeed be allowed to be more exact than the former; 


and therefore I hawe ſometimes uſed it : but then how 
dark and flat would it be in the tronſlation, as well 
as unconnected with what follows ? Whereas in order 


te read and underfiand an author right, regard ſhould | 


be had not only to the connexion of fingle words in a 
Sentence, but likewiſe to the coherence of ſentences, and 
their dependence one on another, And therefore if due 


regard be had beth to parſing and conſtruing, the ſen- | 
[1d 


tence may ſtand thus, negotium] decet omnis 
* humines, qui | homines] fludent ſeſe præſtare ani mali- 
* bus ceteris, niti ope ſummd, ne [1 pi] tranſeant 
ditam | ſuam in] filentio, veluti pecora [tranſeunt;] 
* gue [pecora] natura finxit prona, atque obedientia 


* ventri. 1h even here "tis eaſy to perceive, that | 


more elliptical words are required to make the con- 


firudt ian full and compleat: but 1 muſt own I think | 
here are rather, tos many; the end propoſed being | 
not ſcrupulouſly to fupply all, but to lead the learner 


ante the method of ſupplying them. 0 
And I ud here appriſe the readtr, that I have 


choſen generally to uſe is rather than iſte or ille ; 


when it vas to be render*d by it in Engliſh 3. as coming 
nearer to the modern word : hence ſuch verbs as are 
uſually called imperſonal, tho" more properly defeftive, 
may have id placed before them ; which anſavers to it, 
the Engliſb ſign of verbs ſo uſed, or which with nego- 
tium underſtood may for the moſt part ſupply the place 
of a nominative -before them: tho" to paſſive verbs of 
this kind 1 have frequently omitted it, and ſupplicd an 


oblique caſe of the agent, as being convertible into a ſi 


a9- 
And it may not be amiſs for the learner to be informed, that 


 tho' by uſing the particle it, or there, we turn the neminative _ 


it's verb in Engliſh; yet in ſuch caſes be muſt not expect to find the 
natural order a Lale R — more than when eſt is uſed for 
habeo: as, Famulus eſt if is 4 7 prodigium ſequebatur 
there followed a prodigy ; as well as frater eſt mihi, I have 4 
brother, So likewiſe pietas filii a ſon's duty, amor ejus his love, &c, 
not ejus amor, as ſome put it, contrary to the rules of grammar, 


[The examples are of 
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nominative with the verb ative : which it awill be 
worth the learner's while io obſerve, and often to 
put in practice, when be is conſtruing or tranſlating : 
thus, concurritur [ab illis] i. e. [illi] concurrunt, they 
engage, [pugna] pugnatur [ab illis] i. e. [illi] pug- 
nant pugnam, ] they fight, &c. 

[ſhall detain the reader with nothing farther here, 
but 83 


The Scheme or Plan of the Work. 


fue kinds, beginning with 
the eaſier, and digeſted in the following order. 


1 FF HE original Latin, with the order of fyntax 
under it having this mark f prefixed, to be 
tranſlated into Engliſh. _ 
+ Which tranſlations, when corrected, the learner ſhould 
render back again into the ſame Latin both ways, his book be- 


ing taken from him ; or, which is much the ſame, anſwer 
the Latin without book, firſt in the order of ſyntax and then of 


che author —— and fo likewiſe in all the following. 


2. Engliſh tranſlations; with the original words as 
they ſtand in the Latin authors, reduced to their themes; 
and placed likewiſe in the grammatical order with this 
mark + prefixed, in oppoſite columns : to be rendered 
into true Latin. 4, are all that follow. 

3. Enghſh tramſlationt, with the original Latin 
themes under them in the order of the authors only ; ta 
be turned into Latin in order of conſtruction. : 

. Engliſh tranſlations, with the original themes 


WW the order of ſyntax only having this mark I before 


chem; to be turned into true Latin, as near as may be, 
in the ſame order as the authors themſelves have placed 


the words in. | | 
5. Engliſh 
N. B. Theſe four kinds are all placed diſtin, and in their 
proper order, under each of the firſt fifteen rules; and the 
words in Which the force of the rule lies, are diſtinguiſhed by a 
different char acter in the firſt and ſecond ſort of them, but left 
on purpoſe in the others to be diſcovered by the learner, 
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5: Engliſh tranſlations without any Latin; but wit. 
fuch ſhort explanatory notes, as may ſerve for a hey il 
= very words of the authors from whence they an 
4aken. | 

Theſe T, which are added by way of Appendix, bein 
a proper exerciſe only for the more advanced, are rankil 
under no particular rules; but deſigned as a genere 
application of all, —— And whereas the firſt four kink 
of examples are almoſt all merely hiſtorical paſſage 
the greateſt part of them collected by * Mr. Clarke fru 
Latin hiftorians ; theſe laſt, beſides the unexceptionatl 
purity and elegance of their originals, moſt of them can 
tain uſeful and inſiruftive leſſons in morality. 

* Tho" there are not above three examples under each rule, 
ſection, in the form of Mr. Clarke's ; ( for be had but one of th 
five branches of this defign in wiew) and thoſe paſſages . 
as all the reſt, are corretted by the originals, and then tranſlat 
anew, and applied to the different parts of the work : fame mi 
rules being d to bis; after theſe were reduced to a mi 
ſmaller number, ranged in a more eaſy and natural order, at 
expreſſed in ſuch grammatical terms as are much more familiar ar 
C0107» | | 


3 4 — 
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+ Moſt of theſe being taken from ſuch books 
learners are but little converſant with, and which the 

cannot eaſily come at, I have here added a liſt of n 
* ferences to the authors, in which they may be found 
for the ſatisfaction of thoſe who are competent judge 
and will give themſelves the trouble to compare ar 
of the tranſlations with their originals; and to ea 
the work of ſuch as may be deſirous that their pupil 


Se ie dba Me . ions. aa a: 26 ůͤũ ẽ̈eò⁵!kR ̃ ß wo a ho . aus nd as a 


after tranſlating them, ſhou'd have the very word} 
and order too, of the authors themſelves ;j. —— whici * 
as has been obſerved above in page iv, will be well © 
worth their while. , | 

u 

a) 


Ex. 
1. Cic. Tuſculan. 3. 6. 
2. — Paradox. 
3. — Fin, 1. 43. 
4. — Off. 1. 103. 
5. Sall. B. Cat. 20. 
6. Cic. Nat. D. 3. 10. 
7. — Tuſcul. 3. 30. 
8. — Fin. 1. 59. 
9. — Ibid. 62. 
10. — Tuſc. 5, 102. 
11, — Senect 36, 
12, — Off. 1.1. 
13. — Tuſc, 5. 102. 
14. — Fin. 1. 49. 
15. Corn. Nep. 
16. Liv. 1. 25. 
17. Cic. Fin. 1. 47. 
18. Liv. 22. 15 
19. Caeſ. B. Gall. 
20. Cic. ad Att. 3. 
21. — Fin. 1. 48. 
22. Ter. And. 
23. Cic. Fin. 1. 60. 
24. Cic. Off. 1. 
25. Ter. Heaut 
26. Sall. B. Ju | 
27. Sic. Fin; 1. 63. 
28. Sall. B. Jug 
29. Cic. Off. 1. 29. 
30. Sall. B. Jug 
31. Ibid. 
32. Ter. Ad. 
ee 2. 5 
34. Ibid. 
25, bid, 
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36. Cic. de Prov. Conſ. 24. 

37. — pro Cluent. 146. 

38. Ter. Heaut. 

39. Cic. Partit. Or. 81. 

40. — Tuſc. 2-46 
41. — Off. 3. 38. 
42. Sall. B. Jug. 
43. Cic. Tuſc 2:43 
44. Ib 4. 23. 
45. ü 96. 
— Ter. Ad. wy | 

47. Cic. Tuſcul. 99. 
48. Corn. Nep. | 

49. Sall. B. Jug. | 

50. Cic. pro P. ant 86. 

51. Corn. Nep. 

52. Cic. 1. 44. 

53. Ter. And 

54. Cic. Fin. 1. 46. 

55. Cæſ. B. Civ | 

56. Cic, Fin, 1. 52. 

7. Liv. 3410 

58. F , 

59. Cic. Off. 1. 75. 

60, — Tuſc. 3. 14. 

61. Sall. B, Jug. 

62. Cic. pro Marcel. c. 3. 
63. Sall. B. Jug. bo 
64. Cic. pro * 38. 

65. Sall. B. Jug. 

66. Cic. pro Q. Roſc. 46. 

67. Sall. B. Jug. 
68. Cic. de Or. 2. 342. 
69. —— Off. 1. 4. 
70. Hor. Ep. 


To theſe I would have added the three laſt examples 


under each rule, and ſection; but that I was afraid leſt 


an ill uſe ſhou'd be made of ſuch of them as are taken 
from Ceſar, Juſtin, Corn. _— or Quintus Curtius. 


But 


* 


ul be PREFACE. 


4 

| But the following, I apprehend, can do no great 
Wit harm: in which the firſt figure ſtands for the rule, 
| | the ſecond for the ſection, and the third for thei 
example. | p 
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Nenn . 


75 For tranſlating Latin into Engliſh. 

r. 5 n ablative caſe having a participle, or a 

54.08 (1) noun, joined to it, and depending upon 

41.98 70 other word in the ſentence, either ex- 
1. 


preſſed or underſtood, is ſaid to be put ab. 
ſolute: And is render d in Engliſh ” a 
Participle in -ing following it. 


6. RLE I. reverſed. 
For tranſlating Engliſh into Latin. 


participle with its ſubſtantive, which 0 
neither the nominative caſe (2) to a verb 


nor upon it or on am other word 


n the: ſentence, are put in the” ablative 
40. Caſe abſalute. 

18. (1) Adective or ſubſtantive z but be it which it . will, there 
f a participle implied; as omnibus [ex ext Nentibus] ignaris, me 
wage. duce, (2) Tho? Cicero has once ſaid, me duce id 


; ſpeaking of himſelf when the doer, as if he had been a 
ferent perſon from himſelf, the guide or direQor, 


EXAMPLES. 


UMITORI Albana permiſſa re, Romulum 
Remumque cupido cepit, in 11s locis ubi ex- 
otiti, ubique educati erant, urbis condendae. 
+ Re Albani permiſ/a Numitori, cupido urbis conden- 
ae (i.e. condendi urbem in 1is locis ubi expoſiti erant, 
ue ubi educati [erant, ] 3 Romulum — 
uero 


TRANSLATIONS from the 


2. Puero dormienti, cui Servio Tullio nomen fuitl 
caput arſiſſe ferunt multorum in conſpectu. Plurimg 
igitur clamore inde ad tantae rei miraculum orto, ex 
citos reges. | . 
I + Ferunt caput arſiſſe puero dormienti, cui Servi 

Tullio nomen fuit, [i. e. cui Ser. Tullius ſuit nomen 
v. nomen cujus fuit Ser. Tullius, ornatè] in conſpetty 
multorum. Igitur plurimo cla more inde orto ad mira 
culum rei tantae, ¶ferunt] reges excitos [eſſe.] 


3. Ita undique regi dolus nectitur. Romulus noi 
eum globo juvenum (nec enim erat ad vim apertan 
par) fed alus alic itinere juſſis certo tempore ad regian 
venire paſtoribus, ad regem impetum facit; et a dome 
Numitoris, alia comparata manu, adjuvat Remus; it 
regem obtruncant. | | 
I Ita dolus nectitur regi * Romulus facit] 

impetum ad regem non cum globo juvenum (enim 
nec [i. e. etenim non] erat par ad vim apertam) ſed 
aliis paſtoribus juſſis venire itinere alio [aliis alio] ad re. 
— tempore certo; et Remus adjuvat eum] a domo 

umitoris, alii manu comparata ; ita obtruncant re- 
3 The queen thus baffled, [her] wickedneſs being 
turned upon herſelf, is killed with the poiſon, which /ht 
had prepared for another. 

+ Regina ſic victus, ſce- Sic victus regina, ſcelus 
tus werter in ſui, extinguor in ſui vertor, venenum, qui 
venenum, qui paro alius. alius paro, extinguo. 


5. This being approved, he draaus out his army, 
[and] perſues Mithrobarzanes, wvho had not yet got uf 
to the enemy. | 
+ Hic [res] probor, edu- Hic res probor, exer- 
co exereitus, perſequor Mi- citus educo, Mithrobarza- 
throbarzanes, qui nondum nes perſequor, qui nondum 

pervenio ad hoſtis. ad hoſtis pervenio. 


6. The 


— 


LATIN CLASSICS, Sc. Rulei, 3 


fu 6. The mourning for the hs of her ſon being over, 
arim p eepatra ſeeing herſelf diftreffed by a wor from her 
„ Exlrother, aſts help of Demetrius king of Syria, by am- 


aſſadors. | 
= + fu; orbitas finior, Finior luctus orbitas, 
mertm Cleopatra video ſui Cleopatra cum urgeor ſui 
peciWrocor bellum fraternus, fraternus bellum video, 
miraßgg eto auxilium — auxilium à Demetrius rex 
2x. Syria per legatus. ria legatus peto. 
7. Quan being 3 22 2 be with 
> NOW: phalanx, be drew out the horſe and light-armed 
era, and forced thoſe, who came againſt him, in a ſlight 
eagement into the next city. 
+ Craterus jubeor ſequor Poſt ſui Craterus cum 
5 nu oſt ſui cum phalanx, e- phalanx jubeor ſequor, e- 
. Wuco equitatus ac arma- quitatus ac levis armatura 
faciſſ ura levis, compelloque is, educo, iſq; qui occurro, le- 
eninuj occurro, praclium le- vis prachum in proximus 


) ſedWhis, in urbs proximus. urbs compello. 


lomo 8. Ard now they were got thither, from whence they 
t re-. Heul not return without deftrudtion, unleſs conquerors ; 
be barbarians tumbling down huge flones upon them as 
being ey came up, by which being mauled in a flation auith- 
b. it footing and ſlippery, they fell hack Beadlong. 
Et jam pervenitur Et jam eo pervenitur, 
celuWab illis] eo, unde non unde fine pernicies, niſi 
, quilpoſſum redeo fine pernicies, victor, redeo non poſſum ; 
iſi [redirent] victor ; bary- ingens ſaxum in ſubeo pro- 
harus provolyo ſaxum in- volvo barbarus, qui per- 
arm), gens in [illos] ſubeo, qui cellor inſtabilis et lubricus 
ot up percellor us inſtabilis gradus praeceps recido. 
lubricus, recido prae- 
exer · eps. Ih 
arza-W 9. When Targuin was now dead, [his] death being 
dum Boncealed for ſome days, under pretence of ſupplying the 
Mace of another he firengthened his own intereſt. And 
at laſt making the thing 3 and a lamentation 2 = | 
| 2 | 1 - 


4 TRANSLIATIONSs from the 


ay in the court ; Serwius being ſecured by a good 
guard, nd, the] firft ¶aubo] reigned without the order 
2 | * people | for it], by the conſent of the ſenate 
only}. | 

2 aliquot dies, quum jam expiro Tarquinius, celor 
mors, per ſpecies alienus fungendus vicis [i. e. aliena 
fungendi vice] ſuus opes firmo. Tum demum [nego- 
tium] palam factus, et comploratio in regia ortus; 
Servius praeſidium firmus munitus, primus injuſſu po- 
pulus, voluntas pater regno 8 


10. Then Grypus began * to befiege Antioch, wherein 


was Cleopatra the wife of Cyzicenus ; which being taken, 


Tryphena the wife of Grypus orderded nothing to be ſought | 


after more carefully than ber fiſter Cleopatra ; not 
to give proted ion to the captive, but that ſbe 
[ Cleopatra) might not eſcape the miſeries of captivity, 
who by marrying the enemy of her fiſter [Tryphena] bad 
made herſelf ber | ſiſter s] enemy. 

Tunc Antiochia Grypus, in qui ſum Cyzicenus uxor 
Cleopatra, obſideo coepi: qui captus, Tryphaena uxor 
Grypus, nihil antiquior quam ſoror Cleopatra requiro 
jubeo; non ut captiva opis fero, ſed ne effugio capti- 
vitas malum poſſum, qui hoſtis ſoror nubo, hoſtis ſui 
is efficio. "I | 
11. Fabius ſaid that he would add two legions to the 
army of Servilius. Theſe being raiſed by the maſter of 
the horſe, he appointed by proclamation a day for their 
coming together to Tibur ; a proclamation being likewi/: 
publiſhed, that [all theſe, whoſe towns or caſtles were 
not fortified, ſpould remove into ſafe places: and that all 
ebe inhabitants] of that quarter, where Hannibal wa 


to march, ſhould quit the open country. | 


® Bepan to befiege, or befieged; for ſo it might have been 

rendered: which ſhews the propriety of ſupplying the verb cocpi 

befure the hiſtorical infinitive ; which though it is here expreſſed, 

yet in-multitudes of places either it, or ſomething like it, is un- 

derſtood. See Sall. B. Cat. 51. coepere - necare: and in the very 
next ſentence populus dicere, & c. | 

| Fabius 


LATIN CLASSICS, c. Rule 1 3 


00 Fabius duo ſui legio adjicio ad Servilianus exercitus 
der dico. Hic per magiſter eques ſcribo, Tibur dies ad 
ate WF convenio edico ; edictumque propend, ut, qui oppi- 
dum caſtellumque immunior, hic in locus tutus com- 
lor migro: ex ager quoque uti demigro omnis regio is, 
ena By qua eo Annibal. | 
12. The ſenate being diſmiſſed in the evening, all of 
that order are ſent for by Pompey. He commend: thoſe 
that were forward, and encourages [ them] for the future; 
he chides the backward, and puſhes them on. Many are 


re i ſummoned from all parts, [that had been] of the old 
ten, Wi armies of Pompey, with the hopes of rewards and 
ght Wl commiſ/ions. 

vor t Senatus mittor ad veſperus, omnis ordo is evocor à 
foe Pompeius. Laudo promptus, atque confirmo in 
90, poſterus; caſtigo atque incito ſegnior. Multus evocor 


undique ex vetus exercitus Pompeius, ſpes praemium 
atque ordo. 

13. Before they came to him, tevo towers fell with 
a great noiſe, over the ruins of which the Macedonian: 
got into the caftle ; which being taken, Oxycanus, mak- 
ing refiflance with a few | others), is ſlain. I here- 
fore the caſtle being pulled down, and all the prifoners 
fold, he entered the country of king Sabus: and many 


the Wl towns being received upon honour, he took a very ſtrong 
* of if city of that nation by a mine. = 
beir t Antequam adeo is, turris duo procido cum fragor 
wi/e ingens, per ruina qui Macedo evado in arx ; qui capio, 


Oxycanus repugnans cum paucus occidor. Igitur arx 
dirutus, et captivus omnis venundatus, ingredior finis 
rex Sabus; oppidumque multus acceptus in fides, capio 
validiſimus whe gens [ille] cuniculus. Re” 


B 3 Ru1s 


"6. .. 


e The reaſon of which is, that before a noun there is al. 
a. the participle of ſuch a yerb implied: as was obſerved in 


6 TRANTSLATI ons from the 


. Ru l E II. | 
A ablative put abſolute with à participle 
may be rendered in Engliſh by a nominattve 
befare the verb which the participle comes 
from, with as, if, when,. or whilſt pre- 
. ceding : or [as in Seti. 2.) before a verb 
(1) ſubſtantive, F it be put abſolute with 
a noun. | 
Ru l E II. reverſed. 


A verb with as, if, (2) when, or whilſt be- 
fore it, if its nominative belong to no other 
verb in the ſentence, may be made by an 
ablative caſe put abſolute with a participle, 
or [Sef. 2.] a noun. 


' . Compare this with Rule 5, 11, and 13. 


the note upon the firſt rule. (2) But may ſometimes be 


1 put for when, or as ſoon as; by changing the conſtruction, and 


making the dependent verb the principal; as, YVix dum jan 

coetu ainſſo comperi, Scarce was the company broke up, but 1 
ound Cic. 1. Cat. i. e. I found — )en the com- 
pany was juſt broken up. 80 likewiſe under Rule 8, and 
IJ. Fix dum triclinio egreſſum corfods J, Cæſ. B. G. 6. He Wa 
ſcarce gone out of the dining - room, bur he commanded him to 
be run through —i. e. he commanded him to be ſtabbed, vben 
be was juſt gone out, or as ſoon as ever he was gone out. 
Vid. Partic. Walker. C. 26. r. 4. and 10. 


FEE xAu TES Sed. 1. 

1. } FAEC Pandates, gazae cuſtos regiae, amicus ei, 
perſeripta ei mittit, in quibus docet eum 

* 1 magno 


le 


magno fore periculo, fi quid, illo imperante, in 
adverſi accidiſſet. | 

+ Pandates, cuſtos gazae regiae, amicus ei, mittit 
ei haec [negotia] perſeripta, in quibus docet, eum 


fore in] periculo magno, ſi quid adverſi accidiflet in 


Aegypto, i//o imperante. 


2. Si, inquit, eos extinguere voluerimus, qui no- 
biſcum adverſus barbaros ſteterunt, noſmet . ex- 


pugnaverimus, illis quieſcentibus: quo facto, ſinè ne- 


gotio, quum voluerint, nos oppriment. 

+ Inquit, fi voluerimus extinguere eos, qui ſteterunt 
nobiſcum adversas barbaros, nos ipſi expugnaverimus 
noſmet, illis guieſcentibus :. quo facto, oppriment nos 
ſine negotio, quum voluerint. 


— vigoribus fs} ſcquentibus matwige 
fidiarum obſtitit Paullus conſul, cujus eo die (nam al- 


ternis imperitabant) imperium erat, Varrone.indignante 


ac vociferante emiſſum hoſtem è manibus. | 
+ Caeterum, victoribus ſequentibus effusè, Paullus 


conſul, imperium cujus erat die eo, (nam imperitabant 


diebus] alternis) obſtitit [11s prae] metu, c. or thus, 
erùm Paullus conſul, imperium cujus erat die ed, 
(nam imperitabant [diebus] alternis) obſtitit [prae]meta 


inſidiarum victoribus effuse ſequentibus ; - Yarrone indig- 1 


nante ac vociferante hoſtem emiſſum [eſſe] E manibus. 
4. I know that moſt authors have written thus, tha 


m 


ita ſcribo, Th es Themiſtocles, Xerxes reg 
tranſeo in Alia, © Aerxes no, in Aſia tranſeo, 


regno. 


5. Caeſar orders his horſe to be draton ext of the 
camp, and joins battle; \ and] when his [men] werg 


nere hard put to it, be ſend: up about four hundred Gere | if 


OE 
* l = 

17 1 
" : 

A 

2 

4 

” = 

by 


Themiftocles went over into 4fia, whilſt Xerxes was reign- | 
8. a ; ; > 2 28 a KA 

+ Scio [autor] plerique Scio plerique ita ſcribo, 
. if 1 , | | 


very firſt, 

+ Caeſar jubeo equita- 
tus educor ex caſtra, com- 
mittoque praelium. Sun. 
jam /aboro, ſubmitto eques 
1 — qua- 

i, qui inſtituo ha- 
beo faic 


cum ab initium. 


8 TRANSLAT1ONsS from the 
man horſe, which he had ordered to attend him from the 


Caeſar ex caſtra equi- 
tatus educor jubeo, prae- 
liumque committo. Laboro 
jam ſuus, Germanus 1 * 
circiter quadringenti ſub 
mitto, qui ab initium ſui 
cum habeo inſtituo. 


6. Decius Magius neither went out to mcet him, nor 
did he keep himſelf at home, whereby he might diſcover any 
fear from ſenſe of guilt ; but walked about ſedately in the 
forum, with his ſon and a frau dependents, whilſt all 
the city was running to /ce and receive the Cartha- 


4 | ginian. 

+ Decius Magius nec 
WH egredior obviam, nec pri- 
T8 vatim teneo ſui, quo poſ- 
. ſum fignifico timor aliquis 
ex conſcientia; ¶ſed] ociose 
inambulo in forum cum 
filius clienſque paucus, 
ci vita totus trepidans ad 
Poenus viſendus excipien- 
duſque. 


of a number of the 


| Pinarius eques Romanus 
8 ſubſcribo quidam apud 
miles, turba paganus ad- 


miſſus fiui concionans , ra- 


; Decius Magius nec ob- 


viam egredior, nec qui 
timor aliquis ex conſcientia 
ſignifico poſſum, privatim 
ſu1 teneo; in forum cum 
filius clienſque paucus oci- 
osè inambulo, trepido to- 
tus civitas ad excipio Poenus 
viſoque. 


7. Obſerving Pinarius, a Roman knight, writing 
dum fome things among the ſoldiery, upon the admiſſion 
people, as he was making a {| 


ch; 


| him a buſy-body and a ſpy upon him, he ordered 
| him to be flabbed before his y Wong 155 
1 Cum animadverto Pinarius eques Romanus 


cum, concionans ſui ad- 
miſſus turba pa anus, apud 
miles ſubſcribo quidam ani- 
madverto; curioſus ac 
ſpeculator ratus, coram 


9. Some 


LaTiN CLass1cs, Cc. Rule 2. g 

the 8. Some time after, whilſt Cyrus was engaged in other 
wars, the Lydians rebelled; from whom, being again 

ui- Wt conquered, their arms and their horſes were taken and 


ae- they ordered to turn inn-keepers and to ſet up gaming 
oro and lewd honſes. And thus a nation once powerful by 
ues ill its induſtry, and brave in war, being effeminated by foft- 
ub- % and luxury, loft its former ſpirit. 
ſui Interjectus tempus, occupo- in alius bellum Cyrus, 
Lydus rebello ; qui iterum victus arma et equus adimo, 
nor WF jubeoque caupomus, et ludicrus ars et lenocinium exer- 
any ceo. Et fic gens induſtria quondam potens et manus 
the ſtrenuus, effeminatus mollities luxuriaque, virtus priſti- 
all nus perdo. 8 
Ba- 9. He put off his triumph, the city being in grief on 
account of the overthrow of Varus; nevertheleſs be en- 
ob- tered the city in the practexta and crowned with laurel ;. 
qui ¶ and mounted a tribunal [which was] placed in the ſepta, 
ntia ¶ vubihſt the ſenate ſtoad by; and be ſat with Auguſtus in 
tim Wl the midft betaui æt the tauo conſuls : from whence, after he 
um Wl bad ſaluted the people, be was attended round the tm. 
ci- Triumphus differo, moeſtus civitas clades Varianus. 
to- ¶ Nihilum minus urbs praetextatuset laurea coronatus intro, 
nus ponoque in ſepta tribunal, ſenatus adſtans, conſcendo: 
ac medius inter duo conſul cum Auguſtus [fimul] ſedeo: 
| unde populus conſalutatus circum templum d * 
ting 10. Though hs left [as] little [ as poffible] to fortune and. / 
ſion chance, yet he engaged in battle, ſomewhat mare reſa- 
ch; WH utely, whenever his light fell down ſuddenly and went 
ered Rout as he was reading by might ; confiding, as be faid, in 
an omen, that had been ſufficiently tried by himſelf and his 
mus BY anceftors in all | their) expeditions. | 
ad- Praelium, quamvis minimum fortuna caſuſque per - 
pud BW mitto, aliquantum conſtantids ineo, quoties lacubrans 
ani - ſui, ſubito decido lumen et extinguo: confidens, ut aio, . 
ac oſtentum, ſui ac majores ſuus in omnis ducatus exper-. 
ram tiſſimus. 


11. After they avere gone to Samos, and Cbares bear- 
ing of their coming, was going to the ſame place * 


10 TRANSLATIONS from the 


bis — left any thing ſbould ſeem [to be] done æubᷣi f he 
was abſent ; it happened, as they were approaching to the 
Mand, that a great florm aroſe, wv hich *he two old com- 
2 thinking [it] convenient to avid, kept back their ſac 


t Q um hic proficiſcor Samos, et Chares, adrentu art 
is * proficiſcor eodem cum copia ſuus, ne quis 
videor geſtus ſui — ; accido, cum appropin 8 
ad inſula, ut tem us orior, qui imperator — | 
vetus arbitror utili —. pprimo claſſis ſuus. 
12. His attendants and aud. flood for a while the 
att ck of our horſe in a narrow place. Whilſt they were 
fighting; one of his men mounted him upon a horſe. The 
Woods fereen'd him in his flight. Thus fortune contributed 
much both to his coming into danger, and avoiding oy 
t Comes familiariſque is — ſuſtineo * e 
_ in locus mente. Hops quidam ex 

ero ille in equus. Sy ile 5 jens; fic — 
tuna 2 ad ba go le) fag ad [peri- 
2 — 2 


ä that care ought to be taken of this in the 
b b * their ſecret counſels were divulged, 
that Cae — be kept from his army; that 
that was eaſy, becauſe neither durſt the legions ftir out 
of their winter-quarters, whilft their general was ab- 
fent, nor could the general come to the legions without a 


1 Dico ratio is [negotium] ſum habendus in my 
priuſquam clandeſtinus eonſilium is effero, ut 

. intercludo ab exercitus; is ſum facilis, quod 

neque legio audeo egredior ex hyberns, | imperator ab- 


ſens, _ imperator pony n legio fine 


EXAMPLES to Sec. 2. 


Roculus Julius, ſolliciti civitate defiderio regis, et f 
infensa patribus, in concionem prodit. 
+ Cirritate 


LATIN CLASSICS, Cc. Rule 2. 11 
7” + Givitateſollicitd deſiderio regis, et infensa patribus, 
„ Proculus Julius prodit in concionem. 2 
ny 2. Cum quinque legatis profectus, obvios in 
ſacramento rogatos, arma capere et ſequi cogebat. 
Hoc tumultuario delectu, duobus millibus fermè hominum 
armatis, Setiam, omnibus quo pergeret ignaris, venic. 

+ Profectus cum quinque legatis, cogebat obvios in 
agris, rogatos ſacramento, capere arma et ſequi [ipſum]. 
Venit Setiam, omnibus iguaris quo pergeret, ferme duo- 
bus millibus hominum armatis delectu hoc tumultuario. 

3. There, whilſt all were thoughtleſs [of danger], 
after a long interval of peace, he recovers Syracuſe by 
treachery. | 

+ Ibi recipio Syracuſae Ibi Syracuſae, ſecurus 
per proditio, omnis /ecurus, omnis, poſt longus inter- 
poſt longus intercapedo capedo pax, per proditio 
Pax. recipio. | 
4. Then Perdiccas being — at the ring · leaders of 
the ſedition, on a ſudden, whilſt his collegue was igno- 
rant [of the matter], orders againſt the day fol- 
owing @ luſtration of the camp upon account of the 
ing death. = | 

Tunc Perdiccas, in- Tunc Perdiccas, infenſus 
enſus auctor ſeditio, re- ſeditio auctor, repente, ig- 
dentè edico in poſterus lu- narus collega, luſtratio 

io caſtra propter mors caſtra propter mors rex in 
collega ignarus. poſterus edico. 

* 

be was going to do, on a ſudden he ordered them to gatber 


quod ells, and fill their helmets and laps [with them], cal- 


ing them the ſpoils of the ocean due to the capitol. 


dans quiſnam coepturus nans quiſnam coepturus 
um, repents impero ut ſum, repente ut concha 
85 concha, repleoque lego, galeaque et finus 
zalea et ſinus ; vocans ſpo- repleo, impero ; ſpolium 
Wium 


olium. 


debitus. 


6. He 


2 
1 
. 4 
| 2 
: 1 
1 
1 
/ 4 
4 
| | 
; 

J 

4 

4 

* 4 
'Y 

4 


hilſt no body knew. or could think what 


Nemo gnarus ac opi- Nemo gnarus ac opi- 


oceanus debitus capi- oceanus vocans capitolium 
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6. He did his endeavour that the fame of this fad 

ſ»ould not come to the king, before be himſelf; wherefor: 
He came to'the place where the king was, whilſt all th: 
People wwere ignorant of it; and the day after cloathel 
41 Tus a man of vaſt bulk, and a terrible look, becau, 

| | be wwas both black, and had long hair, and a long beard, 
[| in a fine robe, wuhich the ting's deputies uſed to wear. 
| Hic factum ne priùs fama ad rex, quam = per- 
i venio, do opera. Itaque omnis inſeius, eo ubi ſum rex, 
'$ venio ; poſteruſque dies Thyus, homo maximus corpus, 
TY terribiliique facies, quod et niger, et capillus longus, 
1 barbaque ſum promiſſus, optimus veſtis contego, qui 

| ſatrapa regius gero conſueſco. yy 
F 7. The Lacedaemonians removed him from the, arm, 
wm and fined him in a ſum of money: but nevertheleſs did mt 
„Mere their citadel to the Thebans, becauſe as a quarri| 
Wl Was now begun, they thought it better that they ſoul 
be under reftraint than at liberty. For after the Peli. 
pennefiam war and the conqueſt of Athens, they ſuppoſed 
they muſt have to do with the Thebans. 

I Lacedaemonius removeo is ab exercitus, multoque 
pecunia : neque eo magis reddo arx Thebanus, quod, | 
inimicitiae ſuſceptus, duco ſatius is = quam li. 
beror. Nam bellum Peloponneſius, Athenaeque 
devictus, 2 — cum 'Thebanus. | 

8. He fearing left his enemies ſhould do that by tht 
fwerd, which they could not do by poiſon, pretended 4 
. fondneſs for hunting, under auhich ¶ colour] he mad. 
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ſed vagor per ſylrae pernocto diverſus regio mons, om- M thi 
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2 

8 RL E III. 

the An ablative put abſolute with a participle 
on perfect may be rendered in Engliſh by a no- 
- minative before the verb paſſive, which the 
per. participle comes from, with when—was, 
rex, when— had been, after— was, or after— 
* had been, before it; or with a conjunction 
* copulati ve after it, joining it to the princi- 
i pal verb: or [ Sect. 2. ] by an accuſative 
rm, after the verb active, which the participle 
mn comes from, with the figns when—had, 
bout aſter—had, having, after having, or ſuch 


kind of expreſſions denoting time paſt, before 
i. 


Ru LE III. reverſed. 


ben two verbs, having different nomina- 


tives, are coupled by and, the former verb 


with its nominative, by leaving out and, 


may be rendered by the. participle perfect 
agreeing with it in the ablative : as may 
alſo [ Sect. 2.] 4 verb (1) after when 


had, after —had, or ſuch kind of ex- 


preſſions denoting time paſt, (2) whether 


8 (1) Or a participle preceded by having or after buving. 
> 4 (2) And vice versd the Engliſh participle in -:»g may be rendered 
by a Latin verb with a particle; as, Hoc cam comperifſet, finding 
„ OM- ſl this or having diſcovered this; cam intelligeret, being ſenſible ; 

cam in Epiro eſſent, both which being in Epirus; quae ubi nun- 
tiata ſunt, which things being told, &c. 


C activ 
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attive or paſſive ; but if the verb be depo- 
nent, they muſt be rendered literally. 


ExaMPLiES fo SefF. 1. 


2 ALI conſilio probato, addunt ad ſuperiores to- 

tidem naves triremes; ſuaque omnia, quae 

moveri poterant, partim Salaminem, partim Troezc- 
nem aſportant. 

+ Tali con/i/io probato, addunt ad naves gt 


totidem [naves]triremes ; aſportantque omnia ſua, quae 
poterant moveri, partim Salaminem, partim 'Troeze- | 


nem. 


2. His in Epiro geſtis, interim in Macedonia De- 
metrius rex, relicto filio Philippo parvulo admodum, 
decedit: cui Antigonus tutor datus, accepta in matri- 
monium matre pupilli regem ſe conſtitui laborabat. 

+ His geſtis in Epiro, interim Demetrius rex in Ma- 
cedonia decedit, Philippo filio admodum parvulo re. 
licto: cui Antigonus datus tutor, matre pupilli accepti 
in matrimoni um laborabat fe conſtitui regem. 


3. Omnium conſenſu hac ſententia probata, uno die 
amplius viginti urbes Biturigum incenduntur. Hoc 
idem fit in reliquis civitatibus. In omnibus partibus in- 
cendia conſpiciuntur, quae etſi magno cum dolore omne: 
ferebant, tamen hoc fibi ſolatii proponebant, quod ſe 
celeriter amiſſa recuperaturos confidebant. 

+ Hac ſententia probatà conſenſu omnium, amplids 
viginti urbes Biturigum incenduntur die uno. Hoc 
idem fit in civitatibus reliquis. Incendia conſpiciuntur 
in partibus omnibus, quae etſi omnes ferebant cum do- 
lore magno, tamen proponebant hoc ſolatii ſibi, quod 


confidebant ſe celeriter recuperaturos [eſſe] amiſſa. 


4. When Perdiccas had ſaid theſe things according t1 
his fingular eloquence, he ſo influenced the foot, that his 
advice was approved of, and he was choſen general by 
[them] all. + Cum 
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renne 


2 


Cum Perdiccas peroro 
hic pro facundia ſuus ſin- 


gularis, adeò moveo pedes, 


ut, conſilium is probatus, le- 
gor dux ab omnis. 


| 5. Therefore they went 
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Hic cum pro ſingularis 
facundia ſuus Perdiccas 
peroro, adeò moveo pedes, 
ut, probo conſilium is, 
dux ab omnis legor. 


on in enquiring, "where the 


theft of ſo much wealth was concealed ; and upon his 
putting [them] off, and ſaying that he would diſcover it 


time; other | things] 


the concern of [them] all turned upon that affair. 


at a 
1 Itaque exſequor 
quaero, ubi furtum res 


tantus occultor ; [ille] que 
differens et dicens ſui indico 
[ſum] tempus ſuus, cae- 
teri omitto, cura omnis 
verto eo. 


6. A. firſt they bore the road pretty well, tho" feeß 


Itaque exſequor quaero, 
ubi tantus res furtum oc- 
cultor, differenſque et tem- 
pus ſuus ſui indico dicens; 
caeteri omitto, eo verto 
omnis cura. | 


end rugged with flones. In a little time not only the 


. horſes hoofs were much worn, but their bodies alſo quite 


tired, and moſt of them could not follow. 


+ Primò tolero iter ut- 
cunque arduus et impedi- 
tus ſaxum. Mox non 
mods ungula equus atteror, 
ſed corpus etiam fatigor, 
plerique non poſſum ſe- 


Arduus et impeditus 
ſaxum iter primo utcunque 
tolero, Mox equus non 


ungula modo atteror, fed. 


corpus etiam fatigor, ſe- 
quor plerique non poſſum. 


Or. F 
. To theſe things Manlius replied, that he was not 
ignorant that the dictator had been made, not againſt the 
Velſcians; enemies, as oft as it was expedient for the 
ſenators ; nor againſt the Latins and Hernicans, whom 


they forced to arms by falſe accuſations, but againſt him- 


ſelf and the commons of Rome. 


New the war, which 


had been pretended, was dropt, and an aſſault made up- 


on him. 


C 2 


were laid afide, and 


+ Manljus 
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+ Manlius aio ad is, nec 
dictator non creor adver- 
sus Volſci, toties hoſts, 
quoties expedio pater, fal- 
lo ſui; nec I dictator non 
creor] adversus Latinus 
Hernicuſque, qui [pater] 

ago in arma crimen falſus, 
ſed adversùs ſui ac plebs 
Romanus. Jam bellum, 
quod ſimulor, omittor, im- 


TRANSLAT IOS from the 


Ad is Manlius, nee fut 
fallo, aio, non adversus 
Volſcus, toties hoſtis, quo- 
ties pater expedit; nec ad. 
versus Latinus Hernicuſ- 
que, qui falſus crimen in 
arma ago, fed adversds 
ſni ac plebs Romanus dic- 
tator creor, Jam omitto 
bellum, qui fimulo, in ſui 


impetus ho. 


us fio in ſui. | 

8. One of thoſe [that were] next [him, I ſtepping over 
him as he lay, performed the ſame office. The ſecond 
being killed with the ſtroke of a ſcorpion in tht 
fame manner, a third ſucceeded, and a fourth the third: 
nor was that place left without defenders, before tht 
mount | on fire] was put out, and the enemies were repulſed 
in all quarters, and an end was made of fighting. 

Hic ex proximus unus jaceo tranſgreſſus, idem ile 
munus fungor: idem ratio ictus ſcorpio exanimatus al. 
ter, ſuccedo tertius, et — quartus: nec ille prius 4 

pugnator vacuus relinquo locus, quam reſtinguo ay- 
ger —— omnis pars ſubmoveo hoſtis, finis puguo 


. He was ſubject to ſome great and dangerous di. 
2 all his 172 3 . he bad conguerii 
Cantabria ; when his [iver was damaged by defiuxion, 
and he being reduced to deſpair, was obliged to ur- 
dergo a method of curc contrary | to practice], and doubt: 

Ful: being forced to uſe cold applications, becauſe auarn 
' ones did him no good. | 
Gravis et periculoſus valetudo per omnis vita ali. 
uot experior: 2 Cantabria domitus; cum di- 
Ailatio jecur vitio, ad deſperatio redactus, contrarius 
et anceps ratio medeor neceſſariò ſubeo: quia calidus 
fomentum non proſum, frigidus curo cogo. 


10. Herald 


fut 
* 


EISUS 


quo- 
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10. Heralds were ſent to Palaepolis to demand back their 
effect, and (a haughty anſwer being brought from the 
Greeks, a nation more brave with their tongue than 
hands : upon a motion of the ſenators the people ordered 
a war to be made upon the Palaepolitans. The | diſpoſal 
of the) provinces was ſettled by agreement between the 
conſuls, and the Greeks fell to Publilius, Cornelius was 
appointed againſt the Samnites. 

Fe. iales Palaepolis ad res repetendus mitto, (quum 
refero a Græcus, gens lingua magis ſtrenuus quam 
factum, ferox reſponſum :) ex auctoritas pater populus 
Palaepolitanus bellum fro jubeo. Inter conſul pro- 
vincia comparo, Graecus Publilius evenio, Cornelius 
Samnis oppono. ' 

11. He neither lighted his own dreams, nor other 
ſerple's concerning himſelf. At the battle of Philippi, 
though he had determined not to go out of his tent, on ac- 
count of his illneſs: yet he went out, being induced 
[0 it] by the dream of a friend; and the thing ſucceeded 
«well, for the camp was taken, and his couch, as if he had. 
been lying in it, was run thro and torn [to pieces]. 

Neque negligo ſomnium ſuus, neque alienus de 
ſui, Acies Philippenſis, quamvis ſtatuo non egredior: 
tabernaculum, propter valetudo; tamen moneor ſom- 
nium amicus egredior; reſque cedo proſperè, quando 
caſtra captus, lectica is confodior atque laceror, quaſi 
remaneo cubo ibi. 5 

12. [The battle) was fought not far from the Col. 
line gate with the. forces of the whole city, in fight 
of their parents, wives, and children: which are great 
incitements to courage even to [men when] diſtant, Thu, 
being then before their eyes, fired the ſoldiery both. au, 


ame and pity. Great /laughter was made on both” 1 f j 


1 laſt the army of the Gaul; is put ts. 
1 1 a 


t [Practium] pugnor haud procul [a] porta Collinus Jil 
wires urbs — in conſpectus 


kberi: qui magnus hortamentum animus etiam abiena, 
hee C3 tum 


parens, conjuxque ae. f 
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tum ſubjectus oculus, accendo miles ſimul verecundia 
miſericordiaque. Caedes magnus editus utrinque, tan- 


| dem acies Galli avertor. 


13, Theſe and other things were alledged by the tri- 
bunes in uain; [ ſo] the matter came to an interregnun. 
Aud the election was put off for one cauſe or another, 
and at laft Lucius Aemilius the fourteenth interrex make; 
Caius Paetelius [and] Lucius Papirius Mugillanus conſul. 
In ſome annals I find Curſar. 


t Hic aliuſque jactor ab tribunus nequicquam, re | 
redeo ad interregnum; comitiaque differor de cauſa alius | 
atque alius, demùm Lucius Aemilius interrex decimus | 


quartus creo Caius Paetelius, Lucius Papirius Mugil 
lanus conſul. Invenio Curſor in alius annales. 


EXAMPLES to Sef, 2. 


Miſſo utroque telo, Macedo gladium coeperat 
ſtringere, quem occupatum complexu, pedibus 
repente ſubductis, Dioxippus arietavit in terram. 

+ Macedo, wtroque telo amiſſo, coeperat ſtringere 
gladium, quem occupatum. complexu, Dioxigpes are- 
tavit in terram, pedibus repente ſubductis. 


2. Egreſlis urbem Albanis, Romanus paſſim publica 
privataque omnia tecta adaequat ſolo; unaque hon 


T. 


quadringentorum annorum opus, quibus Alba ſteterat, 


excidio = ruinis dedit. * 

+ Albanis egreſſis urbem, Romanus paſſim adaequat 
tefta omnia publica privataque ſolo; horaque una dedit 
excidio ac ruinis opus annorum quadringentorum, qui- 


bus Alba ſteterat. 


3. Per Parmenionem aditu regis obtento, profugi 
ſe ad regem expulſum patria 2 — yn 
peditionis offert. Atque ita conſiliis ejus exploratis, in 
tabellis ligneis, vacua deſuper cera induta,, civibus 
| ＋ Aditu 


— 
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+ Aditu regis obtento per Parmenionem, fingit fe 
expulſum patria profugifſe ad regem, offertque ſe mili- 
tem itionis. Atque ita conſiliis ejus exploratis, 
perſeribebat omnia civibus in tabellis ligneis, cerã vacuã 
inductã deſuper. | 

4. When Mithridates underſtood theſe things, he 
enters inte an alliance with Tigranes, [in order] to 
carry on the war againſt the Romans. | 

+ Hie cognoſco Mithrida- Hic cognoſco Mithri- 
tes jungo ſocietas cum Ti- dates ſocietas cum Ti | 
granes, — bellum nes, bellum ad versds Ro- 
adversus Romanus. manus geſturus, jungo. 

5. They tell you that Hercules, after he had killed 
Geryon, drove his cattle of wondrous beauty into thoſe 
parts; and that he laid bim down nigh the river Tiber, 
(where he had paſſed it by ſwimming, driving his herd 
before him, ) in a good paſture, to refreſh the oxen with 
reſt and plenty of graſi, being himſelf alſo weary with 


travelling. 4 
+ Memoro Hercules Hercules in is locus | 
abigo in locus is bos ſpe- Geryon interemptus bos | 
cies mirus, Geryon interi- mirus ſpecies abigo me- 
mor; ac et ipſe feſſus via moro; ac prope Tiberis 
proeumbo prope fluvius fluvius, qua prae ſui ar. 
mentum ago no trajicio, 


Tiberis, (qua trajicio. no, 
locus herbidus, ut quies et 


ago armentum prae ſui,) 
locus herbidus, ut reficio- pabulum laetus reficio bos, 
— ipſe feſſus via procum- 


bos quies et pabulum lae- 
tus. 5 ' 
6. But Alexander having ſeized the kingdom of 
Syria, . puffed up by the ſucceſs of his affairs, . with 
baughty inſolence began now to deſpiſe even Ptolemy him 
elf, by whom he bad been ſet up for the kingdom. 
Therefore Ptolemy, being come ta a good underflanding 
with his fifter, reſolves with all his might to take 
Alexander's kingdom from him. . 

+ Sed Alexander, rzg- Sed Alexander, occu 


am Syria accapor, tu- Syria regnum, tumens ſue- 9 
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into the th 


mens ſucceſſus res, jam 
coepi ſperno etiam Ptole- 
maeus ipſe, à qui ſubornor 
in regnum, inſolentia ſuper- 
bus. Itaque Ptolemaeus, 

ia ſoror reconciliatus, 


inſtituo deſtruo regnum 


Alexander opes ſummus. 


7. Then, when @ beginning had been made by a fta; 
a god ſprung from a god, 
oman city: they beg his fa- 


they all hail Romulus [as 


_ the ling and parent of the 
our by Prayers, that he would willingly [and] proji. 
tioufly ever preſerve his offspring. I believe there wer, 
eme too at that time, who, though they ſaid nothing, 
[yer] believed that the king was torn to pieces by thi 


hands of the ſenators. 


Deinde a panci initium fio; deus deus natus, rex pa. 
renſque urbs Romanus ſalveo univerſus Romulus jubeo: 
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ceſſus res, ſperno jan 
etiam ipſe Ptolemaeus, z 
qui ſubornor in regnum, 
uperbus inſolentia coepi 


Itaque Ptolemaeus, recon. 
ciliatus ſoror gratia, deſtrug 
Alexander regnum ſummus 


opes inſtituo. 


pax precis expoſco, uti volens propitius ſuus ſemper 

_— progenies. Sum credo tum quoque aliquis, qui 
erpo rex pater manus tacitus arguo. 

8. When theſe things were known, the Crotonians eli 


themſebves fend deputies to Delphi to the oracle, beg. 


ging the fawour of a victory, and ſucceſs in the war. 
At was anſwered — that the enemy were to be con- 


guered by vows, before | they 


could be conquered} 


by arm.. 


A, they had wowed the tenths of the ſpoil to Apullo, thi 
Locrenfians having heard of both the vow of [thiir| 
enemies, and the anſwer of the god, wowed the ninths. 
Hic cognoſco, Crotonienſis et ipſe legatus ad ora- 
culum Delphi wy facultas — proſper 
eventus deprecans. ndeo prius votum hoſtis quam 
2 2 praeda, La 
{is et votum hoſtis et reſponſum deus cognoſco, nona vo- 


arma vinco. Cum voveo A 


| 9. Thus, as if be was) going to ſettle the ſtate of thi 
common-weglth, — people to be called ſtog 
ta an aſſembiy, having drawn t 


together) 
he ſenat 


together 
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together in a gymnaſium, as if [he was] about to refify 
ome [ot ber] matters firſt. After things avere thus con- 
trived, ſending [i. e. having ſent} up [his] ſoldiers, he 
confines the = [and] maſſacres the ſenate ; the ſlaugb- 
ter of whom being ended, he alſo murders the richeſt and 
orwardeft of the common people. 

Ita veluti reſpublica ſtatus formaturus, populus in 
Stheatrum ad concio voco jubeo, contraho in gymnaſium 


"FI ſenatus, quaſi quidam prius ordinaturus. Sic compono 
god res, immitto miles populus obſideo, ſenatus trucido 
a. qui peractus caedes, ex plebs quoque locuples et promp- 
n. interficio. 


10. After be bad performed theſe immortal works, 
whilft he held an aſſembly at the fen of Capra to review. 
tbe army, a tempeſt ſuddenly arifing, with a great noiſe 
and thunders, covered the king with ſo thick à ſtorm o 
rain, that it took away the fight of him from t 


Las 2775 nor was Romulus after that {ever ſeen] upon 
art. 
* - } Opus hic immortalis editus, quum habeo concio 


ad recenſeo exercitus ad palus Capra, tempeſtas ſubitò 
oortus cum fragor magnus, tonitruque, operio rex 


4 imbus tam denſus, ut aufero conſpectus is concio: nec 
247, Nomulus ſum deinde in terra. 

+ ben. 11. There were almoſt thirty years betwixt\the building 
arm; VI Eavinium, and carrying the colony to Alba-longa; yet 
lo, tht be pawer of the latter had ſo mach encreaſed, eſpecially: 


16 ter the Thuſcans were defeated, that not even upon the- 


1s. abe Aeneas, Ino] nor afterwards during the guardian-- 
| ora e a woman, and the firſt beginning of the reign 
roſpet WF © child, durſt either Mczentius and the I huſcans,. or 


my other neighbours attack them. 

Ferme triginta annus interſum inter Lavinium 
conditus], et colonia deductus Alba * q. tamen 
pes hic creſco tantùm, maximè Etruſcus fuſus, ut aut 


of the ezentius Etruſcuſque aut accola ullus. alius ne qui- 
gether] lem audeo moveo arma mors Aeneas, nec deinde inter 


utela muliebris,. primuſque rudimentum regnum pue- 
lis. RuLt 
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A participle perfect agreeing with a ſubſtan. 


A participle (2) of the preſent tenſe having i 
ſubſtantive after it, which is not the nom 
native caſe to any verb following, may 

made in Latin by the. participle perfii 


tuo verbs coupled by and, having the ſan 
nominative but different accuſatives, by tu 
ing that verb into a participle, to aprt 
«oth its own nominative in the ablative. 


Ii) Sometimes by a verbal ſubſtantive in ing after « 
(2) Or a ſubſtantive in ing, derived from a tranſit 
_ after the particle n. See Rule 5x in fine, (3) Excepts 
verb be deponent, as in Rule 3. in ſine. | 


RuLe IV. 


live in the ablative abſolute may ſometime 
be rendered by a participle (1) preſent, 
with the ſaid ſubſtantive following it as an 
accuſative caſe : or [Seft. 2.) by the ver 
attive, which it comes from, with th 
ſubſtantive ſo following it; and then i 
principal verb muſt be joined to it byi 
conjunction copulative, both verbs havin 
the ſame nominative. | 


RU LE IV. reverſed. 


agreeing (3) with that ſubſtantive in ig®* 
ablative : as may alſo | Set. 2.) the form 


Exa uri 4 


ExaMPLES fo SefF. 1. 


ſtan 


| nibus copiis, partem militum locis circa ob- 
ime 


curis, ſubſidere in inſidiis juſſit. 


eſent ! Modico praefidio relidto ibi, egreſſus cum copiis 
a . omnibus juſſit partem militum ſubſidere in inſidĩis Iocis 


dbſcuris circa. 
ver 


b tk 2. Ordinibus ſolutis per totum ſaltum errabundum 


„ ti smen ferebatur; multique priùs metu, quam labore 


5 efagitati, proſtraverant humi corpora. 
©) "i + Agmen ferebatur errabundum per ſaltum totum or- 
a'VIN BE nibus /olutis ; multique defatigati metu priùs quam la- 


ore, proſtraverant corpora humi. 


endio, _ Arachoſiis utraque natio penſitabat, im- 
oſito. eterea duo millia et quingentos equites 
nperat. 


+ Rex confilio habito, accepit deditos in fidem, fti- 


s. Praeterea imperat [11s} duo millia et quingentos 
quites. ü ; 

4. Carrying theſe hopes and wiews along with them, 
ey went into the city, and provid: ouſe there, 
out (that) his name [was] Lucius Targquinius Priſcus, 


tioque ſuicum, ingredior ſuicum porto, urbs ingre- 
rbs domiciliumgue compa- dior, domiciliumque ibi 
tus ibi edo nomen [is] comparatus, Lucius Tar- 
ucius Tarquinius Priſcus. quinius Priſcus edo nomen. 


5. The next day calling [his] friends and the comman- 
rs of the forces together, he ordered public notice to be 
ven, that he would reftore all that had been loft : and 
e Was as good as his word. 

| 1 Amicus 


after 
tranſiti 
Except l 


AMPLI 
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. YBI modico praeſidio relicto, egreſſus cum om- 


ret — — 
CR . 
— p — - 


3. Rex conſilio habito, deditos in fidem accepit, ti- 


endio impoſito, quod natio utraque penſitabat Aracho- 


a 
Porto hic ſpes cogi- Hic ſpes cogitatioque 


S „ 8 
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+ Amicus [{uus)] duxque Poſterus dies, convo- 
copiae convocor dies po- cor amicus copiaque dus, 
ſterus, jubeo pronuncior, pronuncior jubeo, ipſe om. 
ipſe reddo omnis qui amit nis qui amittor reddo; et 
wk et fides exto promiſ- promiſſum hides exto. 

um. | 

6. The Indian perceiving the error of the Macedonian, 
orders the reſt to halt, and ſpurs ox the harſe he rode uh. 
on. And Alexander did the ſame ; whether he was con. 
ing up [as] an enemy, or a friend, confiding either in 
Bis own courage or his [i. e. the other 1] honour. 

+ Indus, error Macedo Indus cognitus, Maced 
cognitus, caeteri jubeor ſub- error, jubeor ſubſiſto caete. 
ſiſto, ipfe concito equus quo ri, ipſe concito equus, quo 
vehor. Alexander quoque vehor. Idem Alexander 
facio idem; five occurro quoque facio; five hoſti 
hoſtis, five amicus, tutus fre amicus, occurro, ve 
vel virtus ſuus, vel fides ſuus virtus, vel ille fids 
ille. tutus. 

7. Aﬀter bis death Demetrius not brooking bis cap 
tivity, Land] being weary of a private, though an if 
fluent life, deſpairing of [his] return, ſecretly form: « 
defign to fly into [his en] kingdom. 
F Poſt mors hic Deme- Poſt hic morsdeſperatis 
trius, non fero captivitas, reditus, non fero captivz 
pertaeſus vita privatus tas Demetrius, privatu 
etſi opulentus, reditzs deſ- etſi opulentus vita perta: 
2 tacitus meditor ſus, tacitus in regnum fug 

ga in regnum. meeitor. | 
8. [His] "yer Gallimander was his adviſer and con 
panion, who after his being taken, procuring guides | 
| [his] money, came in a Parthian dreſs from Syria thro 

the deſarts of Arabia to Babylon. | 

Hortator ille et comes Gallimander amicus ſun, 
qui poſt captivitas is à Syria per Arabia deſertum, du 
pecunia comparo, Parthicus habitus Babylon pere 


- 
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9. Numiti 
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onvo. 9. Numitor, at the beginning of the uprore, crying 
dur ¶ ot that enemies had invaded the city, and attacked 
e om. | the palace, when he had drawn the Albans into the cita- 
o; t: i to ſecure it with an armed force, ſeeing the young 
: men make up to him with congratulations, immediately 
calling a council, he informs [them] of his brother 6 
an ¶ villanies towards him. : By 
de u. Numitor inter primus tumultus hoſtis invado urbs, 
con-: atque adorior regia dictitans, quum pubes Albanus in 
ber ir arx praeſidium armaque obtineo avoco, poſteaquam 
juvenis pergo ad ſui gratulans video, extemplo advoco 
Laceds WY concilium, ſcelus in {ui frater oſtendo. | 
caete- 10. He ſends a certain Egyptian youth, the ſon of 
s, quo Lone] Protarchus, a merchant, to ſeize the kingdom of 
xander Syria by [ force of ] arms. And forging a flory, as if 
hoſti, | Ve had been taken into the royal family, by the adoption 
of king Antiachus ; the Syrians too wy willing to ac- 
cept of” any king, that they might not be ſubject to the 
pride of Demetrius; the name of Alexander is given to 
the young man, and great forces are ſent from Egypt. 
Immitto juvenis quidam Aegyptius, Protarchus ne- 
Arm i gotiator filius, qui regnum Syria arma peto. Et com- 
pono fabula, quaſi per adoptio Antiochus rex, recipio 


peram in familia regius; nec Syrius quilibet rex aſpernans, 
aptin. ne Demetrius patior ſuperbia; nomen juvenis Alexan- 
priyauder impono, auxiliumque ab Aegyptus ingens mitto. 


11. The Fidenates, a Roman colony, joining the 
W cientes as confederates in the deſign, are ftirred up to 
war and arms by the Albans agreeing [i. e. an agree- 
ment of the Albans] to come over [to them]. When 
Fidenae had openly revolted, Tullus ſending for Mettius 
and his army from Alba; marches againſt the Enemy: 
ls ſoon as he [had] paſſed the Anien, he pitches his 

amp at the confiuence a the * 7 
I Fidenates, colonia Romanus, Veiens aſſumptus ſo- 
ius conſilium, incitor ad bellum atque arma pactum 
ranſitio Albanus. um Fidenae aperte deſciſco, Tul- 
lus, Mettius exercituſque is accitus ab Alba, duco is! 
D | contra 
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contra hoſtis. Ubi tranſeo Anien, colloco caſtra ad 


[amnis] confluens. | 
12. Lucumo was the ſom of Demaratus a Corin. ¶ ti 
thian, who flying from home, upon account of a ſedi. 
tion | there, ] ſettling by chance at Targuinii, 2 mor- 
_rying a wife there bad two fons by her; their names were Ml p 
Lucumo and Aruns. Aruns dies before [his] father, leav- fa 
ing | his] wife big with child. Nor does the father long ei 
furvive his fon, awho not knowing that his daughter-in- 
law was with child, died without taking any notice 
F his grandſon [ by her] when he made his auill. 
Lucumo ſum filius Demaratus Corinthius, qui pro- 
fugus domus ob ſeditio, cum forte conſideo Tarquinii, 
uxor ibi duco, gigno filius duo. Lucumo atque Arun 
ſum nomen hic. Aruns morior prior quam pater, uxo! 
relictus gravidus. Nec pater maneo diu ſuperſtes filius 
qui ignoro nurus fero venter, decedo immemor nepos 
in teſtor. 
Iz. Wherefore taking along with them their refed, 
they remove to Rome, ¶ When) as it happened they were 
came to the Janiculum, there an eagle coming down gent) 
upon His ſuſpended wings, takes off his cap, as be ſat 
in the chariot with his wife; and fluttering over 
the chariot with great noiſe, as if ſent by heavm 
' for the ſervice, replaces it cgain exadily upon bi: 
head: [an] then few away. | 
I Itaqueres ſublatus, commigro Roma. Forte venio 
ad Janiculum, ibi aquila leniter demiſſus ala ſuſpenſus, 
aufero pileus 1s, ſedens [inJ carpentum cum uxor; vo- 
litanſque ſuper carpentum cum elangor magnus, velut 
miſſus divinitus miniſterium, curſus repono apte caput: 
inde abe ſublimis. 


E xAM TTS 10 ge. 2. 

1. aeſecti regii, claſſe ad Euboeam appulsa, celeri- 

wa. ter Eretriam ceperunt: omneſque ejas gents 

| des abreptos in Aſiam ad regem miſerunt. | 
* K+ : | T Praeſed 
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ad + Praefecti regii, claſſe 5 ad Euboeam, cele- 
riter ceperunt Eretriam : miſeruntque omnes cives gen- 

rin. tis ejus abreptos, in Aſiam ad regem. 

ſedi. 5 

nor- 2. Ipſe tertia vigiliacaſtris motis, circa lucis ortum ſu- 

were peraverat anguſtias, caesaque materia cratibus et pluteis 

eav- faciendis, ut, qui turres admoverent, extra teli ictum 

long eſſent, urbem obſidere coepit. 

in- + Caftris metis vigilia tertia, ipſe ſuperaverat ar - 

otice guſtias circa ortum lucis, materiaque caesa cratibus et 
pluteis faciendis, (ut [milites], qui admoverent turres, 

pro- eſſent extra ictum teli,) coepit obſidere urbem. 

ini, 

\runs 3. Regem ſuum per milites quibus ambo pracerant, 

uxor Mcomprehendere et vincire decreverant, ea mente, ut fi 

flius Alexander ipſos inſequutus foret, tradito rege vivo, 

1epos inirent gratiam victoris, magni profectò cepiſſe Darium 
aeſtimaturi. 

+ Decreverant comprehendere et vincire regem 


feds, 


vcr ſuum milites, quibus ambo praeerant, mente ea, 
rently Met fi Alexander inſequutus foret ipſos, rege vivo tradito, 
e ſat ent gratiam victoris, profectò aeſtimaturi cepiſle 


Darium magni. 

t And now the Barbarians had forſaken the town, 
ind fled which way | ſoever their] fear drove each [ef 
bem, when the king, making no delay, brings up his 


Phalang. 


over 
eaten 
n bit 


venio 1 

enſus, + Jamque Barbarus, op- Jamque Barbarus, deſero 
; vo- n dtſertus, diffugio oppidum, qua quiſque me- 
velu ud metus ago quiſque; tus ago, diffugio; quum 
caput: Num rex cunctor nil in- rex phalanx nil cunctor in- 


Luco phalanx. duco. 


5. Alexander, hearing that Darius was gone from 
Ecbatana, leaves the road which lay open into Media, 
nd goes en to purſue him cloſely in his flight. 


celeri- 
; genus 
racie® 


D 2 + Darius 
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+ Darius moveo ab Ec- 
batana audio, Alexander 
iter omitto, qui pateo in 
Media, pergo ſtrenuè inſe- 
quor fugiens. 


6. Alexander paſſes the river, and comes into the coun- 
try of the Uxii, which is near to Suſa. 
evas the governor of this country, who out of loyalty 
Lee his maſter] awas reſolved to try the utmoſt extremity, 


+ Alexander, amnis /u- 
prratus, pervenio in regio 
Uxii, qui ſum finitimus 
Suſa. Madates ſum prae- 


TRANSLATIONS from the 


Alexander audio Darius R 
moveo ab Ecbatana, omit. Pe 
to iter, qui pates in Me. 
dia, fugiens inſequor per. 
go ſtrenuè. 


Madate; 


Alexander, amnis ſupe. 
ratus, in rogio Uxit per- 
venio, qui finitimus Sufa 


ſum. Madates ſum hic 


fetus regio hic, qui regio praefectus, qui ulti- 
decerno experior ulti- mus pro fides experior de- 35 
mus [ periculum] pro fides. cerno. f | 
The Athenians, moved by his authority, drew Wil © 
their troops out of the city, and encampcd in a proper Wl * 
place ; and the day following, drew up their army Te 
over-againſi [the enemy] with uncemmon art, at tht By 


Foot of a hill, and joined battle with great eagerneſs. 


Athenienſis impulſus 
auctoritas is educo copia 


ex urbs, facioque caſtra lo- 


cus idoneus; deinde acirs 
inſtructus dies poſterus e 
regio ars novus, ſub r:dix 
mons, committo praclium 
vis ſummus. 


the parts eaſt of it. 


8. When thiſe things were known, Ptolemy and Cal. 
ſander enter into an alliance with Lyfimachus and Sele- 
cus, and prepare ſirenusuſy for war by land and ſea. 
Ptolemy had poſſeſſion of Egypt. Macedonia was ſubjtd 
to Caſſander. Antigonus bad ſeized Afia [minor] ani 


Hic cognoſco, Ptolemaeus et Caſſander ineo cun 
Lyſimachus et Seleucus ſocietas, bellum terra ma. 


reque enixe inſtrud. Teneo Ptolemaeus 


Is auctoritas impulſus WW” p 
Athenienſis copia ex urby | 
educo, locuſque idoneus = 
caſtra facio; Jeinde poſte- Ce 
rus dies ſub mons radix, Aus 
acies è regio inſtructus no- 
vus ars, vis ſummus prae- Con 
lium committo. we 

the 
(013, 
or 
alo 
gen 
ter | 


Aegyptus 
Caſlander 
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Caſſander pareo Macedonia. Aſia et pars oriens occu- 
po Antigonus. 

9. Being firſt encouraged to the hopes of a kingdom by 
this prodigy he drew together ¶ ſome] looſe-fellows and 
brought over the Indians to | favour] his new royalty. 
When he was afterwards preparing war againſt Alex- 
ander's lieutenants, a wild elephant of a prodigious 


arius 
mit- 
Me. 
Per. 


"OUN- 


— Ze offered himſelf [to him] of his own accord, and 
mit), with a ſort of tame gentleneſs, took him upon [his] back. 
ſupe. Hic prodigium primum ad ſpes regnum impulſus, 
5.08 contraho latro, Indus ad novitas regnum ſolicito. Mo- 


liens deinde bellum adversds praefectus Alexander, ele- 
phantus ferus infinitus magnitudo, ultro ſui offero, et 
veluti domitus manſuetudo, is tergum excipio. 

10. With this army Darius marched a little out of 
the military road, the camp-ſlaves, that looked after the 
baggage, being ordered to go before. Then he calls a 
council, and ſays, If fortune had joined me with cowards, 


— and ſuch as value any life more than an honourable death, 
my Fl [would ſay nothing rather than ſpend words in vain. 
ef But I hade tried both your wvalour and fidelity by a greater 
Ulle roof than I could wiſh. 4 | 

* um hic agmen Darius paullum declino via mili- 


taris, jubeo praecedo lixa impedimentum cuſtos. 
Conſilium deinde advoco, fi ego cum ignavus, in- 
quam, et plus qualiſcumque vita honeſtus mors aeſti- 
mans, fortuna jungo, taceo potiùs quam fruſtrà verbum 
conſumo. Sed major quam volo documentum, et vir- 


along with him in the lands, and enriched [them] by fre- ' 
quent excurſions. Nor was he leſs afſiſtcd in that mat- 
ter by [his] conduct than [ his] ſucceſs. 


D 3 7 Ibi 


pra. . 
us veſter et fides experior. 

C Il. There in a ſbort time he routed the forces of Wl 

IA the barbarians, and making himſelf maſter of all the 1 

1 fe uu which he came to, he fertified places proper Wil 

(ubjed or caſtles : ſettled the people which he had carried 1 


2 
ECD r 
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I Idi tempus brevis, eopiae barbarus disjectus, potior 
regio totus, qui peto, communio locus idoneus caſtel- 
lum: colloco in ager multitudo, qui duco ſuicum, lo- 
cupletoque excurſio creber. Neque minds adjuvor in 
is res prudentia quam felieitas. 

12. After he was come hither, to ſecure himſelf the 
more, he ſnatched up the king's little daughter, and 
ran with her into a little chapel, which was re. 
garded with the higheſt veneration : nor did he come out 
of it, till the king gave him his [right] hand, and 
promiſed him his protection, which he made good. For 
when he wvas demanded by the Athenians and Lacedaenu- 
uans, he did not give up his ſuppliant. 

I Cum venio huc, arripio parvulus filia rex, et con- 
cio ſui cum is in ſacrarium, qui colo ceremonia 
ſummus, quo magis tueor ſui: nec egredior inde, 
priuſquam rex, dexter datus, recipio is in fides, qui 
praeſto. Nam cum expoſcor ab Athenienſis et Lace- 
daemonius, non prodo ſupplex. 

13. By this means it came to paſs, that both the Pa- 
rians were diſccuraged from ſubmitting ;. and the Athe- 
nay general, fearing left the king's fleet was coming, 
fet fire to the works which he had erected, and returned 
to Athens, to the great diſguſt of his country-men, with 


as mony ſhips as he went out [with]. | He was] therefore 


accuſed of treaſon, becauſe when he could have taken 
Parus, he came away without doing his office. 

1 Fio hic, ut et Parius deterreor à deditio, et dur 
Athenienſis timeo ne claſſis regius advento, opus, qui 
ſtatuo, in cenſus, redeo Athenae, cum magnus offenſio 
civis ſuus, cum totidem navis atque proficiſcor. Ergo 
accuſor procitio, quod diſcedo res infectus, cùm poſſum 
expugno Parus. 


ä Ru IL! 
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Ru LE V. 
Ap participle perfect, joined to a ſubſtantive 
in the ablative abſolute, may be rendered 
| by the paſſive verb, which it comes from, 
with the particle if or tho“ before it, and 
be made to agree with ſuch ſubſtantive for 
its nominative caſe ; provided the principal 
verb have a different ſubſtantive for its 
nominative. | 


RuLe V. reverſed. 
A verb paſſive with if, as (1) if, or tho? Be- 


fore it, if its nominative belong to no other 
verb, may be rendered by the participle 
perfect agreeing with its nominative in the 
the ablative (2); and Jo may likewiſe a 
verb active, if its nominative be found 
with another verb. 


1) The particles ;f and tbo' are to be omitted in Latin, but 
wx not as, (2) Sometimes in another caſe, See Ex. 2. 


EXAMPLES. | 

. 2 ad hoſtem pervenire cupiebat, quàm de re 

4 male geſta fama ad ſuos perveniret : ne, cognita 

hlu morte, animi debilitarentur militum. - 

f Cupiebat pervenire ad hoſtem priuſquàm fama de 

re male geſta perveniret ad ſuos : ne, morte filii cognitd, 
aumi militum debilitarentur. _ _- | 


ome 


2. Hoc 


rr TO TR _ —_——_—_— 


| | ſam parvus prae ille. 
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2. Hoc Antigonus cùm comperiſſet, intelligeretque 
ſe parem non eſſe paratis adverſariis, ſtatuit aliquid ſibi 
conſilii novi eſſe capiendum. | 

+ Cum Antigonus comperiſſet hoc, intelligeretque 


ſe non eſſe parem adwver/orits * paratis, ſtatuit aliquid 


conſilii novi eſſe capiendum ſibi. 


3. Omnes admirabantur non jam de eo ſum eſſe 
ſupplicium, a quo tot annos adeo eſſent male Pabit; ut 
ſaepe ad deſperationem forent adduQti ; quique maximos 
duces interfeciſſet: denique in quo uno eſſet tantum, 
ut quoad ille viveret, ipſi ſecuri eſſe non poſſent; inter- 
fecto, nihil habituri negotii eſſent. | 

+ Omnes admirabantur ſuppliciym non jam ſump- 
tum eſſe de eo, à quo habiti eſſent adeo male [per] 
tot annos, ut ſaepè forent adducti ad deſperationem ; 
quique interfeciſſet duces maximos : denique in quo uno 
tantum — eſſet, ut ipſi non poſſent eſſe ſecuri, 

oad ille viveret; [et] eſſent habituri nihil negotü, 
25 inter fecto. 

4. But thoſe who were about [him], did not ſuffer 
[him to do it] ; becauſe they ſaw that if Eumenes was 


entertained |by Him], they ſhould all be of ſmall ac: 


count in compariſon of him. 

+ Sed is, qui ſum circa, . Sed non patior is, qui 
non patior; quod video, circa ſum; quod video, 
Zumenes recipior, omnis Eumenes recipior, omnis 


prae ille parvus ſum. 


5. The town's-men did not ſee the body of ſoldiers, 
that immediately follbaved, before they came to the ge- 
neral”'s quarters. ' Then, as if the city had been be- 
trayed, and taken by the treachery of Antiphilus tht 
praetor, they were all ſtruck with amazement. 


— 


Ni mavis hic adverforiis eſſe dandi cass. 
Oppidanu: 


bo 
ſpici 
feſtii 
veni 


I 
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+ Oppidanus non con- 
ſpicio agmen armatus con- 
feltim inſequor, antequàm 
venio ad hoſpitium im- 
perator. Tum welut urbs 
froditus captuſque dolus 


Oppidanus, inſequor 
confeſtim agmen armatus 
non ante, quam ad hoſpi- 
trum imperator venio, 
conſpicio. Tum velut 
proditus dolus Antiphilus 
Antiphilus praetor, omnis praetor urbs captuſque ob- 
obſtupeſco. | ſtupeſco omnis. 

6. For thus he thought he ſhould moſt eaſily keep un- 
der his power, thoſe who ſpoke the Greek language that 
lived in Afia, if he delivered | thoſe] towns to be guarded 
by his friends: to whom no hope of ſafety would be let if 
he ſhould be ruined. Miltiades, to whom that poſt 
was committed, was at that time in this number. 

+ Enim puto ſai facil- Sic enim puto facillimè 
lime fic retineo -ſub po- ſui Graecus lingua loquor, 
teſtas ſuus loquens lingua qui Aſia incolo, ſub ſuus 
Graecus, qui incolo Aſia, retineo poteſtas, ft amicus 
fi trado oppidum tuendus ſuus oppidum tuendus 
amicus ſuus: qui nullus trado: qui, fui opprimo, 
ſpes falus relinquo, /zi op- nullus ſpes ſalus relinquo. 
primo. Miltiades, qui cuſ- In hie ſum tum numerus 
todia ille credor, ſum tum Miltiades, qui ille cuſtodia 
in hic numerus. credor. a 

7. She ſaid, that by marrying [him], ſhe had not only 
entered into a partnerſhip of | his) good fortune, but of 
all 12 7 fortune : nor would ſhe unwillingly purchaſe 
at the hazard of her life, the receiving of her huſband's 
laft breath; and performing with + þ [ becoming] ob- 
ſequiouſnefſs of conjugal affetion, the office of his funeral, 
which no one [elſe] would undertake, if ſhe departed. 

+ Dico, nubo Cale ſui Dico nubs ſui non pro- 
non tantum ineo ſocietas ſper tantum, ſed omnis 
fortuna proſperus, ſed om- fortuna ineo ſocietas : nec 
nis [fortuna conjux ſuus]: invitus periculum ſpiritus 
nec invitus emo periculum ir 
ſpiritus ſuus, ut excipio 

ex- ſpiritus 


ſuus emo, ut extremus vir 
ſpiritus excipio ; et exequiae 
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extremus ſpiritus vir; et officium, (in qui, proſecli WW ,44,9/ 
[ut] impleo officium ex- ſui, nemo ſum ſucceſſurus,) Land, 
equiae obſequium pietas obſequium debitus pietaz Is 
debitus, in qui nemo ſum impleo. aquam 
ſucceſſurus, ſui profectus. is futu 


8. The Carthaginian: preſſing [him] on one hand, ¶ nunc! 
Land] the Romans on the other, it ſeemed dangerous not tn tus mi 
tranſport his army into Italy ; [but] more dangerous tn Vis ratu 
draw [it] out of Sicily, left either thoſe ſhould be hiſt, 11. 
if alſiſtance was not carried them, er theſe, [if they Mit: tr 
were] diſerted. In this dilemma it ſeemed ſafeſt to en- 
gage with all his ſtrength in Sicily. 

Inſtans hinc Carthaginienſis, inde Romanus, peri- 
culoſus videor exercitus in Italia non trajicio; pericu- 


loſus a Sicilia deduco, ne aut ille non fero opis aut hic f F 
deſertus amitto. In hic aeſtus periculum tutus videor, MAyaric 
omnis vires decerno in Sicilia. ; uriges 
9. Though he was come ſo early to Sunium, that We; go ci 
be might go forward from thence to the entrance of the Fipio. 
ftreights of Euboea ; [yet] left he ſhould be ſeen, if 0 12. 
doubled the cape, he kept his fleet in [that] ſtation till NY b 
nigbt. When it grew dark he mowed; and coming un) Wh: aba. 
zo Chalcis, in a calm, a little before day, with a feu Wh of ,, 
Soldiers, he took the tower next [him] and the wall N a 
about [it,] by ſcaling. | a „; 
Quamquam Sunium ita mature pervenio, ut inde ar Be 
provehor ad primus anguſtia Euboea poſſum; ne ſupero W + Et 
promontorium conſpicio, claſſis in ſtatio uſque ad nox cio p. 
teneo. Primus tenebrae moveo, et tranquillum per- pud e) 
vectus Chalcis, paulo ante lux, paucus miles tur pio, pa 
imus, muruſque circà ſcala capio. dverſu 
10. That did not at all pleaſe the reſt; for [thy 13.C 
thought] wothing elſe was aimed at, but delay to ga- rr tha; 
tber ſirength. Quintius ſaid that would have ben n a 
true, if it was ſummer, and a time for action: [but] ter f. 
now winter, being at hand, nothing was loft, if tine Wit ot ; 
| fould be allewed to ſend ambaſſadors. For without tht 


o thies 
approba- 
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approbation of the ſenate, none of thoſe things ewould 
ſtand good, which they ſhould agree upon with the king. 

Is caeteri haudquaquam placeo ; nec enim alius, 
quam mora ad colligo vires, quaero. Quintius verus 
is futurus ſum dico; fi aeſtas, et tempus res gero ſum: 
nunc hyems inſtans, nihil amitto, do — ad lega 
tus mitto. Nam neque ſinè auctoritas ſenatus quiſquam 
is ratus forem, qui cum rex ipſe pango. h 

11. When theſe things were done, Caeſar marched to 
the town of Awvaricum, which was the greateſt and 
beft fortified in the territories of the Bituriges, and in the 
moſt fruitful part of the country: becauſe he was 
confident, if thot town was gained, he ſhould reduce the 
ation of the Bituriges under his power. 

Hic res confectus, Caeſar proficiſcor ad oppidum 
waricum, qui ſum maximus munituſque in finis Bi- 
uriges, atque fertilis regio ager, quod confido ſui re- 
go Clvitas Bituriges in poteſtas ſuus, is oppidum re- 
pio. | 
12. Though Philacles knew that was truly ſaid, 
yet he auvould not do the things demanded; becauſe 
e was ſenſible that he, if the other was received, jhould 
be of no account with the army: and, i any good ſuc- 
fs happened, that his ſhare in the matter would be none 
t all; on the other hand, if any bad ſucceſs happened, 
bat he alone ſhould be charged with the miſcarriage. 

Etſi Philocles animadverto is vere dico, tamen nolo 
acto poſtulor; quod ſentio ſui ſum momentum nullus 
pud exercitus, alter recipio: et ſi quis ſecundus eve- 
o, pars nullus in is res ſam ſuus; contra is, ſi quis 
dverſus accido, ſui unus ſum reus is delictum. | 


9 13. On the third day, firſt a heavy ſboabẽ˖r, | and] af- 
a- Wir that a darkneſs like night, ftopt the Romans for fear 
Van ambuſcade. Philip to baſten his march, though 
it In the rain the clouds hung low towards the earth, 
ot at all daunted, ordered the colours to advance; but 

0 thick a darkneſi had overſpread the day, that neither 


could 
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could the ſtandard. bearers ſee the way, nor the ſoldier; 
the flandards. 

+ Dies tertius, primo nimbus effundor, dein caligo 
ſimilis nox, teneo Romanus metus inſidiae. Philippus, 
cauſa maturo iter, nubes demittor in terra poſt imber, 
nihil deterreor jubeo ſignum fero. Sed caligo tam 
denſus obcaeco dies, ut neque ſignifer cerno via, nec 
miles ſignum. 


RU LE VI. 
A participle of the perfect tenſe, or future 


in - dus, agreeing with an (1) ablative put 
abſolute, may ſometimes be rendered by the 
gerund of the verb, which it comes from, 
and the ablative follow the ſaid gerund a; 
an accuſative. | 


RU l E VI. reverſed. 


A gerund derived from a tranſitive verl, 
and fignijying the means, may be elegantly 
rendered by the participle perfect, or futurt 
in dus, agreeing with the noun or pri 
\ noun following it, uſually (2) in the al. 
lative. 

(i) And ſometimes; when it is joined with another caſe, 25 
Ex. 8. (2) But not always: as in Ex. 8. es clauſo, bj 
ſhutting up the enemies. | 


EXAMPLES 


ris arr 
cauſa 
cos di 
puit. 


diſpoſi 
_ 
civitat 
bus din 

4. 7 


Within 
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t. INI&ator, proruto vallo, jam in eaſtra praelium 
intulerat. Tum abjici arma, ac dedi hoſtes 

coepti: praeter ſenatores, omnes venundati ſunt. 

F Dictator, vallo proruto, jam intulerat praelium in 

caſtra, Arma tum [coepta ſunt] abjici, ac hoſtes coepti 

[ſunt] dedi : omnes praeter ſenatores venundati ſunt. 


2, Romae terror ingens erat, accito exercitu ab 
Veiis, eoque ipſo ab re male gelt4 perculſo. 
+ Terror ingens erat [in urbe] Romae, exercitz ac- 
: ow Veiis, eoque ipſo [exercitu] perculſo ab re mals 
geſta. 


0 3. Caſtra locantur ante portam Collinam, et in mu- 

ris armati diſpoſiti, et juſtitium in foro, tabernaeque 
„ clauſne. Tum trepidam civitatem praeconibus per vi- 
cos dimiſſis dictator ad concionem advocatam incre- 
2 15 PE 

+ Caſtra locantur ante portam Collinam, et armati 
diſpoſiti [ſunt] in muris, et juſtitium [erat] in foro, ta- 
bernaeque [erant] clauſae. Tum dictator inerepuit 
civitatem trepidam advocatam ad concionem, praeconi- 
bus dim per vicos. : 

4. They ſay that the conſul threw a fiandard tos 
within the trench, that the ſoldiers might advance 
the briſker : and that the firſt ground was. gained by 
purſuing the colours. 

I Feroconſul injicio ſig- Conſul ſignam quoque 
num quoque intra vallum, intra vallum injicio fero, 
1 miles ſubeo acriùs: quo miles acriùs ſubeo: 
as in {I fero que impreſſio primus repetorque ſignum prim 
, by Wi num repetor. impreſſio fio. 


5. Sergius Galla awho had bera conſul, the moſt elo- 
quent man of his times, _ the family famous, 
whe 


LES 


38 TRANSLATIONS from the 


ch they ſay, when he awas governor in Spain after 
his practor/t ip, was the cauſe of the war with Viriatus, 


by perfidiouſly ſlaughtering thirty thouſand Luftta- 


HONS., 
+ * Galba conſu- 
laris, eloquens tempus 


ſuus, illuſtro familia: qui 
trado, obtineo Hiſpania 
ex praetura, exto cauſa 


bellum Viriatinus, rriginta 


mile Luſitanus trucidor 
perhdia. 


Familia illuſtro Sergius 
Galba conſularis, tempus 
ſuus eloquens; qui trado, 


Hiſpania ex praetura ob- 


tineo, triginta Luſitanus 
mille perfidia trucidor, 
Viriatinus bellum cauſa 
exto. | 


6. By this action as he encrtaſed his glory, fo he IiHen- 
ed his intereſt ; which however he ſoon regained by 
diſcovering the plot of a Roman knight, who he heard 
was ccmpoſſing the death of Claudius. 


+ Sicut augeo gloria 
[ſuus], ita minuo gra- 
tia Vans) hic factum: 
qui tamen mature recu- 
pero, Haus eques Roma- 
nus delcctus, qui comperio 
paro nex Claudius. 


Hic factum, ſicut gloria 
augeo, ita gratia minuo: 
qui tamen maturè recu- 
pero, detectus eques Ro- 
manus fraus, qui nex 
Claudius paro compe- 
rio. 


7. He had alſo enlarged the bounds of his kingdom 
by gaining the city Cyrene ; and was new become jo 


freat, that he did not fo much fear, as he himſelf was 
to be feared by ae enemics, | 3 


7 Quoque. amplio ter- 
minus imperium urbs Cy- 
rene acquirer; jamque to 
tantus, ut non tam timeo, 
quam jpſe ſum timendus 
hoſtis. | | 


Terminus quoque im- 
perium, acquiſitus Cyrene 
urbs, amplio; fioque jam 


tantus, ut non tam timeo, 


quam timendus ipſe hoſtis 


{um. | 


8. A fort time after, Al:itiades being recalled to [tale 
his] trial, Nicias and Lamachus make two ſucceſsful 
battles at land. T hen fbutting up the enemy in the town, 
by drawing lines reund [the place}, they cut them off 
rem proviſions by ſea tw. | 


Brevis 


inſolently demanding their eagle and other * 


immiſſus eques disjicio; fed decimo etiam. 


I Tempus ſum gravis, et annus Iſum] peſtilens 
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Brevis poſt tempus, revocatus ad reatus Alcibiades, 
duo praelium pedeſtris ſecundus Nicias et Lamachus 
facio. Munitio deinde circumdatus, hoſtis etiam ma- 
rinus commeatus in urbs clauſus, intercludo. 

9. When he «vas. for compclling the marines, whom 
Nero of rowers had made regular ſoldiers, to return to 
[their] former ſtate: upon their refuſing, and mcreover 


- 
ce re * T —_— 
2 N . CSE : 
— 4 — — —F »„— _ _ 
3 — —— — 
—— — — 
n 


he not only quelled them, by ſending ſome horſe upon 
them ; tut decimared | them) too. 3 
Cum claſſiarius, qui Nero ex remex juſtus miles fa- 
cio, redeo ad priſtinus ſtatus cogo: recuſo, atque in- 
ſuper aquila et ſignum pertinacids flagitans, non modò 


r 


r 


„ * 
by «th. ar 


10. It was à diſmal time, and the year peſtilential, 
both to city and country, and not to men more than cat- 
tle ; and they encreaſed the wiolence of the diftemper by 
receiving the cattle and tountry-people into the city for 
fear of a pillage. That mixture of all kinds of ani- 
mals jumbled together, both diſtreſſed the towwn's-people 
with an unuſual ſmell, and the country- men, croud.d 
into flreight houſes, with heat and avant of ſleep. 


urbs agerque, nec mags homo quam pecus; et augeo 
vis morbus pecus agreſtiſque accipio in urbs terror po- 
pulatio. Is colluvio omnis genus animans miſtus, et 
ango urbanus odor inſolitus, et agreſtis, confertus in 

tectum arctus, aeſtus ac vigilize. 1 
11. The former [kings] reigned ſo, that they are all 
diſervedly accounted the foundirs of | different] parts 
of the city. Nor is it doubted, but that the ſame Brutus 
cho gained ſo much glory, by driving out king Su- 
perbus, would have done it to the great damage | of the] 
fublic, if thro) a defire of unſeaſonable liberty, he had 
forced the kingdom from any of the former kings. - * 
I Prior ita regno, ut omnis haud immerito numero 
conditor pars neque ambigo, quin idem Brutus, 
qui mereo tantum gloria, rex Superbus exigor, fictu- 
E 2 rus 
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rus ſum is peſſimus publicus, fi extorqueo regnum ali- 
quis rex prior, cupido libertas immaturus. 


* - 0 wy _ — 
* 


Rur x VII. 


A participle of the prxſent tenſe, or cùm 
with a ſubjuncti vs mood, may be reuder d 
in Engliſh by a verbal ſubſtantive in - ing 
with tbe particle upon before it, either 
with er without a poſſeſſive pronoun between 
them : @s may elſe a participle (1) per- 
feft, derived from a verb tranſitive, agree- 
ing with an ablative abſolute, by turning 
the ablative into an accuſative after the 
verbal in · ing. 


RVE E VII. reverſed. 


be particle upon before 4 verbal ſubſtan- 

tive in -ing may either be omitted in Latin, 

_ together with the poſſeſſive pron cum between 
them, if there be one, by uſing a participle 
of the preſent tenſe , or be rendered by 
cam (2) or quura with a ſubjunive mood; 
or ſometimes (3) (if the verbal le tranſi- 
tive) by the participle perfect, agreeing 
with the ſubſtantive following in the abla- 
tive caſe, | | 

(1) See the note to Rule 4. (2) See Rule 4, reverſed, 


note 2. (3) See Rule 4. reverſed, note 1. 
| f EXAMPLES 
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|  ExaAMPLES. FS 
I. ] Jo Pauſanias voluntate cognita, alacrior ad 


rem gerendam factus, in ſuſpicionem cecidit 
Lacedaemoniorum. , | 

+ Pauſanias; voluntate hujus cognita, factus alacrior 
ad rem gerendam, cecidit in ſuſpicionem Lacedaemo- 
niorum. * | . 

2. Xerxes, Thermopylis expugnatis, protinus ac- 
ceſſit Aſtu; idque nullis defendentibus, interfectis ſa- 
cerdotibus, quos in arce invenerat, incendio delevit. 

＋ Xerxes, Ther mopylis expugnatis, protinus acceſſit 
Aſtu; nullifque defendentibus id, delevit [urbem] in- 
cendio, ſacerdotibus interfectis, quos invenerat in arce. 


3. Denique Antonio bellum Parthis inferenti cùm 
quinquaginta millia equitum occurrerent, ſoli quadrin- 
— liberi fucre. Cominus in acie praeliari, aut ob 
eſſas expugnare urbes neſciunt. Pugnant autem pro 
currentibus equis, aut terga dantibus. | 

J Denique, cum quinquaginta millia equitum oc- 
currerent Antonio inf:rintt bellum Parthis, quadringenti 
ſoli fuere liberi. Neſciunt praeliari cominus in «cie, 
aut expugnare urbes obſeſſas. Autem pugnant equis 
procurrentibus, aut dantibus terga. | | 

4. Which [things] being told Alexander; upon 
ſeeing the body of the deccaſed, he bewailed awith tears 
a death ſo unworthy that high dignity. | | 

+ Qui ubi nuntior Alex Qui ubi Alexander nun- 
ander; 2 defunctus tior; videor corpus de- 
didror, proſequor lacrymae functus, tam indignus ille 
mors tam indignus faſti- faſtigium mors lacryma 
gium ille. proſequor. 

q. Which thing Alerandir [ ſo much] reſented, that 
upon their begging off the war by a ſecond emvaſly, _ 
he at laſt d. ſiſted, Thur] on condition that ther orators, 
and generals, at whoſe inſtigation they ſo often 1 ebelled, 

ſeeuld be deliveret up [to him.) L 
| E 3 + Qui 
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"+ Qui res Alexander Qui res graviter fero 


fero [ita] graviter, ut ita Alexander, ut ſecundus le- 


demum remitto Elen is] Gau bellum deprecor ita 
a-precor bellum legatio ſe- demum remitto, ut orator 
cundus, ut orator et dux, et dux, qui fiducia toties 
fiducia quis toties rebello, rebello, ſui dedo. 

dedo ſui. | „ Sol 
6. Gryfus, the plot being diſcovered to him befare, 
as if be vied with his mother in aflection, defires her 
to drink, [and} upon her refuſing inf upon it. At laft 
producing his informer, he accuſes ber. of the fat, de- 


crime Lu, if ſhe would drink what foe offered [her] 


on. 
| + Grypus, inſidiae jam Grypus, praedico jam 
praedico antè, velut certo ante inſidiae, veluti pietas 


pietas cum mater, jubeo 
— bibo, inſto abn. fe jubeo, abnuo inſto. 

oſtremůum index profero Poſtremum profero index 
arguo is, affirmans ſolus. is arguo, ſolus defenſio- 
defenſio ſcelus ſuperſum, ſcelus ſuperſum affirmans, 
n bibo qui offero filius. ft. bibo qui filius offero. 


7. By which wound be was neither made leſi actiue 


in the ear, nor more enraged againſt [his] enemies; 
fo that, | ſome] days after, he granted them peace upon 
their ſuing for it; and auas not enly moderate, but even 
kind to the conguercd. 

| + Qui vulnus nec fio 
ſegnis in bellum, nec ira- 
cundus adversùs hoſtis; 


Qui vulnus nec ſegnis in 
bellum, nec iracundus ad- 
verſus hoſtis fio; adeo ut 


claring that the only — left to clear herſelf} of the 
22 


cum mater certo, bibo ip- 


acted ut, dies interjectus, do 
pax dprecor ; nec ſum tan- 
tam moderatus, 
etiam mitis. adversùs vic- 
tus 


verum 


interjectus dies pax depre- 


cor do; nec moderatus 


tantùm, verùm etiam mitis 


adversùs victus ſum, 


8. Philip upon his coming into Greece, being tempt- 


l the pillaging. of a fem ſtates, and cullic. 


ing, from the plunder of (mall cities, how gr 


riches 


eat the, 


LATIN Crassres, Sc. Nule 7. 43 


riches of C them] all muſt be, reſolves to make war upon 


all Greece. 


+ Phili cum Vento 
in — — di- 


reptio civitas paucus, et 


x [animus], ex 
— modicus, 


uantus 0 univerſus 
= — us bel- 


lum Graecia totus. 
9. After the. 


gui ring again 


of Jupiler i in à cart. 


lum torus Cnc infer 
ſtatuo. 


a 


In 
cum 


paueus civitas direptio, et 


ex praeda modicus urbs, 


Graecia Phitippus 
venio, ſollicitatus 


quantus opesunverſus ſum, 


animus. proſpiciens, bel - 


ſedition aroſe among 

Phrygians. Upon their — about the endo Y 1 Ct 
diſputes the oracles anfevered.[them), that a _— was, 
neceſſary. for [compoſing] their di 


cr. 


Upon en 
about the prrſom ef [ their] king, — 
are. ardired take him for their. king, W 


whom: when 
they returned they. ſhould firſt. ford going to the egit 


Poſt nuptiae inter Phryx ortus ſeditio ſum. Con- 


= de finis. diſcordia. oraculum reſpondeo, rex diſcor-" | 


us. ſum, Iterato quaero de perſona rex, jubeo is 


- obſervo, qui reverto primim in templum Jupiter 
iens plauſtrum reperio 


lo. Axamer — to derive | his) — 7 


a god, and likewiſe to clear his mother. from 
fany, direcis the prieſts. by perſons. ſont 2 (2 Dim 
what he would 


we axſavercd him. Upon his 1 


the — the priefls immediatcly ſalute him as the ſon . 
of [ Fupiter} Hamman. He | ſcoming] glad at the adoy- 


tion of the God, oxders himſelf to. be. looked upon as [the © 
fon. ] this [divine] father. 


Alexander cupiens origo divinitas acquiro, fimul et 


mater infamia libero, per praemiſſus ſuborno antiſtes, 
quis ſui reſpondeo volo. Ingredior templum ſtatim 
antiſtes ut Hammon filius ſaluto. Ille r deus 
adaptio, hic ſui pater cenſeo jubeo. 


11. Upon one of his favourite. miniſters | petitions 
/ UE 


fer. a ths a certain ¶ per fon}:as. his 
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him off, and ſent for the candidate himſelf ta him; and 
taking the money, which he had agreed for ævitb his 
advocate, he appointed him without delay : [and] up- 
en his miniſter s applying to him [again] ſoon after, 
get you another brother, ſays he; | For] this, «hom 
you think yours, is mine. 
Quidam è carus miniſter diſpenſatio quidam quaſi 
frater petens, cùm differo, ipſe candidatus ad ſui voco; 
exactuſque pecunia, quantus is cum ſuffragator ſuus 
Pango, ſine mora ordino : interpellans mox miniſter, 
— tu, aio, quaero frater; hic, qui tuus puto, meus 
um. 
12. There ¶ ſome] horſemen, to whom the murt her [of 
Bim] had been appointed, when they had rid [their] 
Borſes through the ſtreets, and diſperſed the crowd of 
people, upon ſeeing him at à diſtance they halted a little ; 
then putting forward again, they murdered | him] de- 
ſerted by his [attendants]. 

I Ibi eques, quis caedes mandor, cum adigo 
equi per publicus, turba paganus dimotus, 1s videor 
procul, reſſiſto parumper : de nde rursum incitatus, con- 
trucido deſertus à ſuus. 

13. The ſame [man] again at Mycale, conguered and 
took a fleet of two hundred ſhips of the Cyprians and 
Phoenicians ; and the ſame day, had the like [ good] fortune 
by land. For upon taking the enemies ſhips, he immed:ate- 
ly drew his forces out of the fleet, [ and) in one attack de- 
ſtreyed a vaſt number of the barbarians. 
| Idem iterum capio claſſis ducenti navis Cyprius et 

Phoenix devictus apud Mycale ; dieſque idem utor for- 
tuna par in terra. Namque navis hoſtis captus, ſta- 
tim educo copia ſuus ex claſſis, proſterno maximus 
vis barbarus concurſus unus. | 

14. Caeſar upon his coming thither reaped the deſerved 
fruit of [his] valeur and greatn:ſs of mind. For the 


whole body of the townſmen, throwing down. their 


arms, and quitting their forts, took the habit in 
which lupphants are uſed to adde, [their] maſt, * 
| | 5 
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aud bringing out all their ſacrcd things, came to, meet 
Caeſar upon his coming, and ſurrendered themſelves to 
him. 

1 N advenio fero dignus fructus virtus et 
magnitudo aànimus: enim omanis multitudo oppida- 
nus, arma projicio, munitioque mou relinquo, veltis ts 
ſumptus, * — — Gy recor — ama om- 


niſque facer profero, n 
que ſui is. 


Ru l ex VIII. 


A participle perfe agreeing with an accuſa- 
tive caſe after a, verb may bs rendered by & . 
participle preſent agreeing with. the nom:- 
uatiye before the verb; on [as in Sei. 2. 
by a (1) verb with after or when before it, 
er [$6. 3.] and aſter it, agreeing with 
the fame nominative as the principal verb | 
following it: ſupplying a pronoum after 
2 articiple preſent, or after the verb; 

0, tn. the laſk, brauch ef the. rule, var 


= of the twe verbs. 


(1) Or its participle with having or after having, 


Ru LE VIII. reverſed. 


A participle of the preſent tenſe, tranſitive, 
agreeing with the nominative to the verb. 
fallowing ; or |[Sef, 3.] Ibe former of tw 

verbs 
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verbs coupled by and, having the ſame no- 
minative before them and accuſative after 
them; or (Sed. 2.] a verb tranſitive 
with after or when before it, if it have the 
" ſame nominative and accuſative with the 
principal verb, may be changed into the 


participle perfeft, and agree with the ac- 


cuſative after the other verb: — omit- 
ting in Latin the pronoun after one of the 
verbs, or after the participle. 


ExAM PL Es 6 Se. 1. 
. INterim telum, quod latebat, protulit, nudatum- 


que vagina veſte texit. 

I Interim protulit telum, quod latebat, texitque 
veſte [1d] audatum vagina. 
2. At rex Parmenionem, per quem apud Damaſcum 
recepta erat praeda, juſſum eam ipſam et captivos di- 
ligenti aſſervare cuſtodia, Syriae, quam Caelen vocant, 
Praefeeit. : 

I At rex praefecit Syriae, quam vocant Caelen, Par. 
menionem, per quem praeda recepta erat apud Dama- 
ſcum, juſſum aſſervare eam ipſam et captivos cuſtodia 
diligenti. 


3. Deinde tibicines, et ſcenici artifices, veſtem, 
quam ex inſtrumento triumphorum ad praeſentem uſum 
induerant, detractem fibi, atque diſciffam iajecere 
flammae; et veteranorum militum legionarii arma 
ſua. | 
+ Deinde tibicines et artifices ſcenici injecere flam- 
mae veſtem detractam ſibi, (quam induerant ad uſum 
praeſentem ex inſtrumento triumphorum), atque 1 

| n; 


I 


ſam; 
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fam; et legionarii militum veteranorum [ injecerunt] 


arma ſua. | 

4. Therefore ſending ſcouts before into the parts 
next the ſea, he ord:rs them to ſer, whether Darius 
him/clf was there, or one of his governors. 

+ Itaque jubeo ipecula- Itaque ſpeculator, in 


tor, pracmittor in regio maritimus regio praemit- 


maritimus, exploro, Da- tor, exploro jubeo, ipſene 


riuſne ipſe adium, an ali- [ 8 adſum, an prae- 
quis praefectus. fectus aliquis. 


6. Then the king pulling him off the bed, throws 
him down upon the r ; and he falling upon his face, 
dh you ſee, ſays he, that you have done the ſame 
—— 70 which you juſt now 2 at in another ? 

Tum rex praecipito in 
terra is detręctus ledtus: rex praecipito in terra: et 
et clam is corruo pronus, cùm is pronus corruo, 
inquam, videone tu facio videone, inquam, idem tu 
idem, qui rideo in alius facio, qui in alius paulò 
paulo ante? | ante rideo? 

6. And admoniſhing them to be ſure to make good 
their words by [their] actions, and bidding them come 


again to him with a larger number, aud ſome of their 


leading mer, he diſmiſſed them. 


+ Dimittoque [is] mo- Moneorque ut etiam at- 


nitus ut etiam atque etiam que etiam promiſſum res 
adfirmo promiſſum res, u- adfirmo, jubeorque cum 
beor que redeo ad ſui cum plus, ET aliquis princeps 
plus, et aliquis princeps. redeo ad ſui, dimitto. 
7. One Bicou of the ſame nation, but his enemy on 
account of an emulation between ¶tbem], laid a plot for 


bim; and inviting him to @ banquet by one Boxus a Ma- 


terian, killed [bim] at the feaſt. 


+ Quidam Bicon natio Hic Bicon quidam na- 


dem, ted infeſtus [is] ob tio idem, ſed ob aemula- 
emulatio, comparo in- tio infeſtus, comparo in- 
ide hic; Ooccidoque in fidiae ; invitatuſque ad 

; 19 convi- | epulae, 


um detractus is lectus 


— — ——äͤ— 
2 ——¶ / ——— — 
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conviviem [is] int epulae, per Boxus quid:im 
ad epulae, per quidam Macerianus, in convivium 
Boxns Macerianus. _ oceido. 

8. But the man, who uſed to live with him, co- 
vering him with her own clothes, burnt him [when] 
dead in the fire of the houſe, which had been de- 
ned ta burn him ative. T * he ended his life, 
d$vhen he was about forty years old. Three very credible 
hiftorians have extolled him with very high encomiums 
[though] he has a bad charucter from mojt. 

At mulier, qui cum is vivo conſueſco, muliebris 
ſuus veſtis contego, aedificium incendium mortuus 


oremo, qui ad vjvus interimo comparo. Sie annus cir- 


citer quadraginta natus dies obeo ſupremus. Hic in- 
ſamatus 4 plerique, tres graviſſimus hiſtoricus ſummus 
laus eſfero. e | 
9. He filled the mo ing him in a riotous man- 
la, Aſtauce, n [his] honour. Which 
happening contrary to [their] expettation, the ſenate 
being affembled in all haſte upon account of the tumult, 
gave him thenks by [their] leading men; and ſend- 
ing for him into the court, and commending him in very 
honourable terms, reſtored him to his dignity, cancelling 
" their former decree. | 
' Multitudo opera ſui in afferendus dignitas tumultuo- 
ſris pollicens compeſco. Qui cam praeter opinio 
evenit, Senatus ob ¶ idem] coetus feſtinato coactus, gra- 
tia — wo primores vir ago; accituſque in curia, et 
amplffimus verbum collaudatus in integer reſtituo in- 
ductus prior decretum. 

10. That the memory of | his] victory at Actium might 
be the more celebrated to poſterity, he built the city Nico- 
polis at Attium: and appointed games there every 
five years; and enlarging the old temple of Apollo, and 
hwoing atorned the place of the camp he had made uſt 
of, with naval ſpoils, he conſecrated it to Neptune and 
Mars. After theſe | things}, diſcovering ſeveral conſpi- 
racies be ſuppreſſed them. Ol 

| | uo 
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" Quò Actiacus victoria memoria celebratior in poſte- 

n | rus ſum, urbs Nicopolis apud Actium condo: luduſque 
illic quinquennalis conſtituo ; et amplio vetus Apollo 


SE -- 2 "ou 
OS * hs _ — — —— — 


ö 
;- | templum, locus caſtra, qui utor, exorno navalis f. | 
!] & lum, Neptunus ac Mars conſecro. Poſt hic, conju- | 
ratio complures detego comprimo. 
7, 11. Then Tarquin, having by much the advantage both 


le in age and ſtrength, takes up Serwius by the middle: and 
ns | carrying him out of the ſenate-houſe, throws him down 
the ſteps into the lower part; then returns into the 
ris court to call the ſenate together: the king's officers and 
us | attendants all flee. 
ir- Tum Tarquinius, multò validior et aetas et vires, 
n- I arripio Servium medius: dejicioque [is] elatus è curia 
us per gradus in pars inferior; inde redeo in curia ad ſe- 
natus cogo: 5 apparitor atque comes rex fio. 
LY 12. Ther as he was crying out, this indeed is wiolence, 
ich Caffius wounds htm, when he wwas turned towards him, 
ate i a little below the throat. Ceſar laying hold on Caſſius's 
lt, | arm, ran it through with a fiyle; and endeavouring 
1d. force [ himſelf} away, was flopt by another wound. And 
275 when he ſaw himſelf attacked on all fides with drawn 
ing fevords, he covered his head with [his] gown; [and] 
if at the ſame time with his left-hand drew daun the 
u0- W % to the lower part of his legs. 1 
nio t Deinde Cafhus vulnero tue adverſus paullùm in- Pl 
ra- fra jugulum, clamane, iſte quidem ſum vis. Caeſar | i 
et trajicio graphium brachium Caſſius arripio: conorque | 
in- ¶ proſilio tardor vulnus alius. Utque animadverto fui 
petor undique pugio ſtrictus, obvolvo caput toga ; ſimul 
ig deduco finus ad crus imus manus firtifter. 
ico- 13. Being confined by the ſtraitneſi of the place, and 
ver) ¶ klocked up by [ their} enemies, the aftivity of Epaminondas 
and began to be miſſed : for he was thebe a private [man] 
e uſe in the quality .of a | common] ſoldier : from whom when 
and they defired help, be fhewed no reſentment of his ill 
Mi- age; but delivering the army out: of [its] danger con- 
| dufted it ſafe home. 
2 F 1 Qa 
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4 Quod clauſus * locus obſideor ab hoſtis, 


diligentia Epaminondas coeptus ſum deſideror: enim 
ſum ibi privatus in numerus miles: à qui quum peto 
opis, adhibeo nullus memoria contumelia; ſed reduco 
domus exercitus incolumis liberor obſidio. 


| EXAMPLES 10 Se. 2. 
I, | bv munimenta compulſos ſequutus, urbem 
by. 


in ditionem redegit. 
Sequutus [eos] compulſos intra munimenta, redegit 
urbem in ditionem. | 


2. In Afia rex Attalus florentiſſimum ab Eumene 
patruo acceptum © ro caedibus amicornm, et cog- 
natorum ſuppliciis foedabat, nunc matrem anum, nunc 
Beronicen ſponſam maleficiis eorum necatas confingens. 

* + In Af Attalus rex foedabat regnum florentiſſi- 
mum, acceptum ab Eumene patruo, caedibus amicorum 
et ſuppliciis cognatorum, confingens nunc anum ma- 
trem, nunc Beronicen ſponſam necatas [eſſe] maleficiis 
eorum. | 


3. Antiochus, memor quod et pater propter ſuper- 
biam inviſus, et frater propter ſegnitiem contemptus 
fuiſſet, ne in eadem vitia incideret ; receptà in matri- 
monium Cleopatra, uxore fratris, civitates, quae vitio 
fraterni imperii defecerant, ſumma induſtria perſe- 
quitur, domitaſque rursds regni terminis adjicit. 

- + Antiochus, memor quod et pater ¶ fuiſſet] inviſus 
propter ſuperbiam, et frater contemptus fuiſſet propter 
ſegnitiem, ne incideret in eadem vitia, Cleopatri 
uxore fratris recepta in matrimoninm, perſequitur in- 
.duftria ſumma civitates, quae defecerant vitio imperii 
fraterni ; rurſuſque adjicit [eas] domitas terminis regni. 


4. He engaged in the country of the Paretaci with 


| Antigonus, not in à pitched battle, but upon his march 


and 


- Fx 
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and forced bim, after he had greatly haraſſed him, 7 


return into Media, to winter [-quarters]. 


Hic confligo in Parze- Hic in Paraetaci cum 
tact cum Antigonus, non Antigonus confligo, non 
acies inſtructus, ſed in iter; acies inſtructus, ſed in iter; 
1 is male acceptus iſque male acceptus in 
redeo in Media hyemo, Media hyemo cogo redeo. 


5. The Maſſilians after their former boſs, having 
drawn out of their docks ſome old fhips, had refitted 
them, and rigged [them] with great diſpatch. | 

+ Maſſilienſis, poſt in- Maſſilienſis, poſt ſupe- 
commodum ſuperior, re- rior incommodum vetus 
ficio navis vetus productus ex navalis productus navis 
ex navalis, armoque [is] reficio, ſummuſque in- 
induſtria ſummus. ia armo. 


6. Libs, after he was departed from the conference 


with Canimus, goes to Pompey. A little after he brings 
word back, that, as the conſuls were not there, they 
could not treat about a compoſition without them. Thus 
Ceſar having attempted the matter ſeveral times in 
vain, reſolved at laſt to let it alone. 


+ Libo, digreſſus a col- 
loquium Caninius, proficiſ- 
cor ad Pompeius. Paulo 
* renuncio, quòd con- 
ul abſum, non poſſum 
ago [ab illis] de compoſi- 
tio ſinè ille. Ita Caeſar 
judico res, ſaepe tentatus 
fruſtra, aliquando- dimit- 
tendus. 


Libo 2 colloquium Ca- 
ninius digreſſus, ad Pom- 
peius proficiſcor. Paulo 
poſt renuncio, quòd conſul 
abſum, ſinè ille de com- 
poſitio ago non poſſum. 
Ita ſaepè res fruſtra tenta- 
tus Caeſar aliquando dimit- 
tendus [ſui] judico. 


% 


7. Sandrocottus, hating offended king Alexander by 


bis ſaucineſs, and being ordered by the king to be put to 
death, ſaved himſelf by the fviftneſs of his fret: with 
which fatigue when he lay faſt aſlerp, a great lion came Wil 
to hin as he was) Jeeging, and licked off the ſeueat, that AWW 

2 : 4 


ran | 


+ Sandrocottus, - cum 
oftendo Alexander rex pro- 
cacitas ſuus, juſſus à rex 
interficior, quaero ſalus 
celeritas pes: ex qui fati- 
gatio cùm jaceo captus 
ſomnus, leo forma ingens 
accedo ad [is] dormiens, 
detergoque is lingua ſudor 
rofluens, blandeque re- 
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ran down [his face} with his tongue, and after he had 
waked him, /eft bim unhurt. 


Sandrocottus, cum. pro- 
cacitas ſuus Alexander rex 
offendo, interficior a rex 
juſſus, ſalus pes celeritas 
quaero: ex qui fatigatio, 
cum ſomnus captus jaceo, 
leo ingens forma ad dor- 
miens accedo, ſudorque 
profluens lingua is detergo, 
expergefioque blande re- 


inquo [is] expergefio. linquo. 

8. With the ſame licentiouſneſs, deſpiſing the uſage 
of bis country, he appointed the magiſtrates for ſeveral 
years. He granted the conſular ornaments to ten who 
had been pretors. | And] he admitted even ſome of the 
half barbarous Gauls into the ſenate-houſe, after be had 
made them free of the city. Beſides he ſet ¶ ſome of] 
his own ſervants over the mint and the public reve- 
ues. | 
Idem licentia, ſperno patria mos, magiſtratus in 
Plus annus — Wh raetorius vir conſularis 
ornamentum tribuo. Civitas dono, et quidem è ſemi- 
barbarus Gallus recipio in curia. Praeterea moneta 
publicuſque vectigal peculiaris ſervus praepono. 

9. They divide themſelves into two parts; ſome, to 

Be a guard to the plunder ;. others, to reſiſi thoſe that were 
coming [upon them], and, to beat them off :. and having 
got. one. cohort awway from the athers, which had raſbly 
marched forward out of the army before the reſt, tb 
ferround it and cut it off. 
In duo pars ſuiſui diſtribuo ; alius, ut praeda ſubſi- 
dium ſum; alius, ut venio reſiſto, atque is propello : 
unuſque cohors, qui temere ante caeteri extra acies 
„ ſecludo, A reliquus circumvenio, atque 
anterficio,. 
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10. When Divus Julius Caeſar. at Munda cut dewn 
a wood to male room for ¶ his] camp, having feund 
a palm-tree, he ordered it to be priſcrued as an omen of 
viclory: [and] a ſhoot immediately ſpringing from it, 
grew ſo much in a few days, that it not only equalled, 
tut covered the old plant, and was ſtocked awith nefts 
of prgeons. x 

Apud Munda D. Julius Caefar, caſtra locus capio, 
cum ſylva caedo, arbor palma reperio conſervo, ut 
omen victoria, jubeo: ex is continuo enatus ſoboles, 
adeò in paucus dies adoleo, ut non aequiparo modo 
matrix, verum etiam obtego, frequentoque columba 
nidus, ; | 

11. Having ſent for Ptolemy out of his kingdom, 
and received him honourably, all on a ſudden he made 
away with him for no other reaſin, but becauſe he ob- 
ſerved that as he came into the theatre, when | he 
was giving the people a public ſhew, he attratted 
the eyes of all the ſpectators by the luſtre of his purple 
robe, 

7 Repente percutio Ptolemaeus accerfitus e regnum 
et exceptus honorifice, de cauſa non alius, quam quod 
ammadverto [is] ingreſſus ſpectaculum, ſui edens mu- 
nus, converto oculus homo fulgor abolla N cpa 0 
12. Diomidis a ſteward [of his] by wwhem [as he 
was] taking a walk with him, he was through fror 
expcſed to a wild boar, that ruſhed ſuddenly upon [them], 
he choſe rather to charge awith fearfulneſs than with 
guilt ; turning a matter of no ſmall danger into a jeſt, 
becauſe there was howerver no + cuil intention. And 
the {ame [prince] having diſcovered that Proculus [one] 
of his. moſt favourite freed-men debauched married <wo- 
men, he tut him to death. | 

ft Malo arguo timiditas quam noxa Diomedes diſ- 


„ 


— 
— 


* See Rule XV. Sect. 8. I eb 
+ Al. As no damage enſued. Vide fraus in Dig. Ainſworth, 
5 F 3 penſator, 
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- penſator, a qui, ambulans ſimul, objicior per metus 
ferus aper repente incurrens ; vertoque in jocus res 4% 
—_— non minimus, quia tamen fraus abſum. 
dem cogo Proculus, ex libertus acceptiſſimus, com- 
pertus.adyltero matrona, . morior. 


ExaMPLEs to Se. 3. 
1. EX benignè exceptos ſequi juſſit, iiſdem itine- 
rum ducibus uſurus. 
+ Rex juſſit [eos] benigne exceptos. ſequi, uſurus 
iiſdem ducibus itinerum. 


2. Sed Phrahates, qui Arſacidae ſucceſſerat, equi- 
tum celeritate, per compendioſos tramites occupatum, 
retrahit. | 

+ Sed Phrahates, qui ſucceſſerat Arſacidae, retrahit 
eum] occupatum celeritate equitum, per tramites com- 


pendioſos. 


3. Sed Cappadoces, crudelitate ac libidine praefec- 
torum vexati, a Mithridate deficiunt : fratremque re- 
vis, et ipſum Ariarathem nomine, ab Alia, ubi educa- 
batur, revocant; cum quo Mithridates prae'ium re- 
novat, victumque Cappadociae regno expellit. 


+ Sed Cappadeces, vexati crudelitate ac libidine. | 


praefectorum deficiunt a Mithridate; revocantque fra- 
trem regis, et ipfum Ariarathem nomine ab Afia ubi 
educabatur ; cum = — 2 renovat praelium, 
expellit que regno Cappadociae [eum] vum. 

N Thin ag fads foe Lis] eldeft fon from Cyrene, 
and males away with him, left the Alexandrians 
ſhould make him king againſt hizſelf. 

+ Deinde interficio fi. Arceſſo maximus deinde 
tus maximus arce//it&s a a Cyrenae filius, ne is 
Cyrenae, ne Alexandrinus. Alexandrinus contra ſui 
red is rex contra ſui. rex creo, interficio. 


. 


1 


Db o t 


r ac. be io T 


which he h 
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6. Theſe [things] Satibarzanes told [him] of ; whom 


he took _— and /et [him] over the country, 


been governor of before. 
+ Satibarzanes nuncio , 


Hic Satibarzanes nun- 


kic; qui receptus in fides,, cio; qui recipio in fides, 
praeficio regio, qui obtineo regio, qui ante obtineo, 


ante. 


ficio. 


6. Theſe took the horſes of the grooms,. and brought. 


them to the king, when he was going to mount ; and 


attended him both ¶ in] hunting and in battle. 


+ Idem admoveo equus 


Idem acceptus ab agaſa 


acceptus ab agaſo, quum equus, quum rex aſcenſu- 


rex aſcenſurus ſum ; comi- 


torque [is] et venans et. 


in praelium 


rus ſum, admoveo ; comis 


torque et venans, et in 
praelium. 


J. From. bence the Macedonians paſſed over to Mity- 
lene, which Chares the Athenian had _ ſeized, and 


held it with a garriſon of two thouſand 


erfians ; but 


being not able to ſtand a ſiege, he delivered up the city, 
and, capitulating for leave to depart ſafe, goes to 
Inb | 


FU. 

+ Hine Macedo tranſeo 
Mitylene, qui nuper occu- 
patus Chares Athenienſis 
teneo praeſidium duo mille 
Perſa: ſed quum non poſ- 
ſum tolero obſidio, urbs 
traditus, pactus, ut liceo 
— incolumis, peto Im- 


Hinc Macedo tranſeo 
Mitylene, qui . Chares A. 
thenienſis nuperoccupatus, 
duo mille Perſa ium 
teneo: ſed quum obſidio 
tolero non poſſum, urbs 
traditus, pactus, ut inco- 


; | peta. . | | 
8. They to approve their loyalty to the king by their 


eruelty, .racked and put them to death. Callifthenes too 
died by the rack, [though] innocent of the defign formed 
againſt the kings life ; but not at all fuited to a court, 
and the arts of flatterers. 
no one [befides) raiſed u greater odium among the Greeks, 
againſt, Alexander. 


1 herefore, the execution of” il 
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Ille, ut fides ſuus ſa: vitia rex approbo, excrucio 
neco. Calliſthenes quoque torqueo intereo, initus con- 


ſilium in caput rex innoxius; ſed haudquaquam aula - 


et aſſentans accommodatus ingenium. Itaque nullus 
—_ major apud Graecus Alexander excito invi- 

D. . 
9. As he knew [well enough that the keepers of the 
hoſtages would do nothing without the order 7 Boſtar 
the governour, he artfully accoſts Boſtar himſclf. Boſtar 
Bad his camp without the city upon the very ſhore, to cut 
off the communication of the Romans from the harbour. 
There he takes him afide into a private [ place], and tells 
him what condition their affair was in. 

Quum injuſſu Boſtar praefectus ſatis ſcio nihil obſes 
cuſtos facio, Boſtar ipſe ars aggredior. Caſtra extra 
urbs in ipſe littus habeo Boſtar, ut aditus ex portus inter- 
clido Romanus. Ibi is in ſecretum abduco moneo, 
qui ſtatus ſum res. 

10. Ceſar approved of this place both on account of 

other things, and becauſe the fortificatiens of the year 
before remained intire, [ ſo] that he might eaſe the fol- 
tliers labour. He left the fourteenth legion, [which 
vas] one of thoſe three, he had laſt raiſed and brought 
from Italy, for a guard to the baggage. He appointed 
Q. Tullius Cicero commander of that legion and the camp, 
and pave him two hundred horſe. 
Hic quum reliquus res locus probo Caeſar, tum 
quod ſuperior annus munitio integer maneo, ut miles 
hbor ſublevo. Praeſidium impedimentum legio de- 
cimus quartus relinquo, unus ex is tres qui proximè 
conſeribo ex Italia tranſduco. Is legio caſtraque Q. 
Tullius Cicero praeficio, ducentique eques attribuo. 

11. The next day he calls the officers of the army 
together, and tells them, that no city was more Bitter 
againſt the Grectans than [this] royal [city] of the 
antient kings of Perfia + from hence thoſe vaſt armic:s 
ewere poured in [upon them] ; rom hence Darius be- 
fore, and afterwards Xerxes made impious war upon 
I Europe ; 
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Europe; [and therefore] they ought to avenge [the blood 
of ] their anceſtors by the diſtruction of tt. 

Doceo dux copia convoeatus dies poſterus, urbs 
nullus ſum infeſtior Graecus, quam regius vetus rex 
Perſis: hinc ille agmen immenſus infuſus [ſum]: hinc 
Darius priùs, demde Xerxes infero bellum impius 
Europa: parentandus ſum majores excidium ille. 

12. Inmediately be plunders a large ftore of corn, 
and IIS ; he tortures them cruelly and puts 
them to death ; ſends meſſengers through all the flare of 
the Eduans ; he flirs them up by the ſame lye about 
the murder of the horſe and 22 chiefs; [and] ex- 
horts them to revenge their injuries in like manner as 
bad done. | 

t Continuo diripio magnus numerus frumentum 
commeatuſque ; interficio ipſe crudeliter excruciatus ; 
dimitto nuntius totus- civitas: Aeduus; [et] permoveo 
lis] idem mendacium de caedes eques et princeps; hor- 
tor [1s], ut perſequor injuria ſuus ratio ſimilis, atque 
ipſe facio. | 

13. When he ſaw the country round encloſed with 
hills and rivers, he calls the guide and aſks him, where 
abouts be wwas ? When he ſaid, that he ſhould reſt that day 
at. Cafilinum ; then at laſt tht miſtake was-diſtovered, 
and that Caſinum was a great way from thence in @ 
different ¶ part of 2 country; and the guide being 
laſhed with rods, and crucified for a terror to the 
reſt, he ſent away Maherbal. a 

Quum circumſpicio regio clauſus mons flumengue, 

ercunctar dux vocatus, ubi terra ſum? Quum is dico, 
is manſurus [ſum] dies is Caſilinum; tum demum er- 
ror cognoſco, et Caſinum ſum. longe inde alius regio: 
duxque caeſus virgae, et ſublatus in crux ad terror re- 
liquus, dimitto Maherbal. 8 
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RulLE IX. 


A participle preſent, or perfect, agreeing with 
the nominative caſe before @ verb may be 
properly turned into Enghſh by its own 


verb agreeing with the ſame nominative, 
following it. 
Rv LE IX. reverſed, 


M ben two verbs having the ſame nominative, 
are coupled by and, the former if paſſive 
may be rendered by the participle perfelt 
agreeing with the common nominative : 

 [Se&. 2.] if not paſſive, by the participle 
Preſent ; or, if the verb be deponent, ra- 
ther by the perfect. | 


EXAMPLES 0 SF. 1. 


9 Pax gradus fuit capeſſendae reipublicae, bello 
| Corcyraeo , ad quod gerendum praetor a populo 

factus, non ſolùm praeſenti bello, ſed etiam reliquo 

tempore, ferociorem reddidit civitate. 

+ Paimus gradus capeſſendae reipublicae fuit [in] 
bello Corcyraeo; ad quod gerendum fa&us praetor 2 
populo, reddidit civitatem ferociorem non ſolum bello 
praeſenti, ſed etiam tempore reliquo. 


2. Accuſatus hoc crimiue, judicumque abſolutus 
ſententiis, Orchomeniis miſſus ſubſidio occiſus eſt à 
; Thebanis 


and coupled by and to the principal verb 


ww QQ vow 
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Thebanis apud Haliartum. Quam vere de eo foret 
judicatum, oratio indicio fuit, quae poſt mortem in 
domo ejus reperta eſt. 

+ Accuſatus hoc crimine, abſolutuſque ſententiis 
judicum, ni ſſus ſubſidio Orchomeniis oocifus eſt a The- 
banis apud Haliartum. Oratio, quae reperta eſt in 
domo ejus poſt mortem, fuit indicio, quam vere judica- 
tum foret [ab illis] de eo. 


3. Nihil eum non efficere poſſe ducebant. Ex quo 
febat, ut omnia minus proſperè geſta ejus culpae tri- 
buerent, quum eum aut negligenter aut malitiosè fe- 
ciſſe loquerentur, ſicut accidit; nam corruptum a rege 
capere Cymen noluiſſe arguebant. 

+ Ducebant eum non poſſe efficere nihil. Ex quo 
hebat, ut tribuerent omnia minus proſperè geſta culpae 
ejus; quum loquerentur eum feciſſe aut negligenter 
aut malitiosè, ſicut accidit; nam arguebant [eum] cor- 
ruptum à rege noluiſſe capere Cymen. 

4. Its colour being like a calm ſea gave occafion to the 
f&ion of the poets. For they tell [us] that the nymphs 
were taken with the love of the river, and ſettled in 
that rock. | 

Color is ſimilis mare Color is placidus mare 


very facio locus men- 
cium poeta. Quip 
trador [ab ile) . 
retentus amor amnis con- 
ſido in rupes ille. 


ſimilis, locus poeta menda- 
cium facio. Quippe tra- 
dor, nympha amor amnis 
retentus, in ille rupes con- 
ſido. | 


5. Tyre was built by Agenor, and for a long time 
made not only the neighbouring ſea, but whatſoever elſe 
its fleets came to, ſubjett to its dominion. And if | you] 
will believe fame, this nation firſt either taught or [at 
leaſt] learnt letters. 

+ Tyrus conditus ab Tyrus conditus ab Age- 


Agenor, diu facio non mo- 
d mate vicinus, ſed qui- 
cunque 


nor, diu mare non vicinns 


mods ſed. quicuaque cl. 
8 


LY 
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cunque claſſis is adeo, ditio fis is adeo, ditio ſuus fa- 
ſuus; et, fi libet credo cio, et fi falna libet credo, 
fama, hic gens primus-aut hic gens literae primus aut 
doceo, aut diſeo litera. doceo, aut diſco. 

6. In which tranſaction he was recalled home, and 
being accuſed of a capital crime, is acquitted; yet is 
fined in [a ſum ] money: for xwhich reaſon be was 
not ſent back again to the fleet. | 


catus domus, accuſatus vocatus, accuſatus caput, 
capat, abfolvor; tamen abſolvor; mulctor tamen 
mulctor pecunia: ob qui pecunia: qui ob cauſa ad 
cauſa non remittor ad claſ- claſſis remiſſus non ſum. 


7. Alter he had promiſed the king many [things], and 
[parti hy this mf wee pe. , that 17 he 
auoul follow his advice, he ſhould ſubdue Greece in 
f ar; he was preſented with great gifts by Artaxerxes, 
aud returned into Alia. a | * 
I Quum hic polliceor Hic quum multus rex 
multus rex, illeque gratiſ- polliceor, gratiſſimuſque 
ſimus, ille oppreſſurus ille, fi ſuus utor conſilium 
[ſum] Graecia bellum, fi volo, ille Gmecia bellum 
volo utor conſilium ſuus; oppreſſurus; magnus mu- 
donatus munus magnus ab nus ab Artaxerxes donatus 
Artaxerxes redeo in Aſia. in Aſia redeo. 
8. Yet he did not eſcape the exvy of his own country- 
men; for from the ſame ſuſpicion on which Miltiades had 
been condemned, he was baniſhed ths city by the oftra- 
iſm, and went to Argos to live. 
+Tamen hic noneſſlugo Hic tamen non effugio 
invidia cives ſuus: nam- civis ſuus invidia: namque 
e gectus E civitas fuf- ob idem timor, qui dam- 
gium teſtula, ob idem nor Miltiades, teſtula ſuf- 
timor, [ro] qui Miltiades fragium è civitas ejectus, 
N concedo Argos Argos habito 0. 
to. h | 


9. 4 


+ In qui factum revue. In qui faqum domus re- 
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9. 4s ſoon as Pauſanias heard that Argilius vas 


fied to the Altar, he was very uneaſy, and came thi- 
ther: whom when he ſaw ſitting as a ſuppliant at 


the altar of the god, he aſts what reaſon he had for ſo 
ſudden a eſolution. He tells him what he had learnt 


from the letter. Pauſanias wwas ſo muth the more 


troubled, and * begged [of him,] that he would not diſ- 


cover [it.] 

Pauſanias ut audio Argilius confugio in ara, pertur- 
bo eo venio. Qui quum ſupplex deus video in ara ſe- 
dens, quaero, cauſa quis ſum tam repentinus conſilium. 
Hic ille, quis ex literae comperio, aperio. 
magis Pauſanias perturbo oro coepi, ne enuntio. 


10. The Bituriges proſtrate themſelves before all tbæ 


Gault, ¶beſeeching] that they might not be forced to ſet 


fire with their own hands, to the fineſt city of almoſt 


all Gaul, twhich is both a ſecurity and ornament to 


Tantus 


x 


1 


their country. They ſay, they jhall eafily defend [it by \ 


reaſon of the ſituation of the place, - becauſe it is eu- "vn 
. | 


and bas [but] one and [that] a very narrow way- 


compaſſed almoſt on all ſides by a river and a moraſs,. 


to it. 


Procumbo Gallus [omnis] ad pes Bituriges, ne pul- 


cher prope totus Gallia urbs, qui et praeſidium et 


ornamentum ſum civitas, ſuus manus ſuccendo eogo. 


Facile ſui locus natura defendo dico, quod prope eũ— 


omnis pars flumen et palus circumdo, unus habeo et 


peranguſtus aditus. 1 . 
11. For tho" Ariftides ſo excelPd in juſtice, that he 
alone ſince the memory of man, that we at leaſt have 
beard of, has been call d by ſurname the Juſt; yet was 
be  overborne by  Themiſtocles in the oftraciſm, and 
puniſh'd with ten years baniſoment. | However) he did 


rot ſuffer the legal puniſhment of ten years ; for he was 


reſtored about fi years after. 


* Vid, R. I. Ex, 20, 
on 


| Quanquam 
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ſextus fere poſt annus reſtituo, | | 
12. Ile had been mach concerned in the command [of 
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.Quanquam enim adeo excello Ariſtides abſtinentia, 
ut unus poſt homo memoria, qui quidem nos audio, 
cognomen Juſtus appello; tamen a Themiſtocles col- 
labefacio teſtula ille, exilium decem annus multo, 
Hic decem annus legitimus poena non perfero; nam 


armies] and [the adminiſtration /] civil offices, and 
{therefere) did not ſeem able [io ſubmit} ta be a pri- 
*ate perſons eſpecially fence he ſcem d to be drawn by 


 ctiſtom | itſelf | into a fondneſs for power, For he had 


held the ſovereignty without intermiſſion- all the years 
that he lived in the Cherſoneſus, and had been called 
ſexereign, but [was] a juſt one. 

2 Hic multùm verſatus in imperium magiſtratul- 
que, non videor poſſum ſum privatus: praeſertim 
quum videor trahor conſuetudo ad cupiditas im- 
perium. Nam obtineo dominatio perpetuus, omnis 


| a ille annus qui habito Cherſoneſus, appellorque ty- 


rannus, ſed juſtus. 
13. The centurions of the cohort, aubich was upon 


guard, follew him: [and] for a while maintain the 


fight together. Sextius, having received | grievous 


=_— wounds, faints away, He is with much ado, carried 


off. in. their arms, and ſaved. Upon this, the reſt en- 


courage one another, that they would venture at leaſt 


ro fand upon their fortifications, and make a. fhew of 
defence. | 

T7 Centurio is cohors, qui ſum in ftatio, ſequor 
hie: pauliſper ſuſtineo proelium una. Animus re- 
Iinquo Sextius vulnus- gravis acceptus. Tractus per 
manus aegre ſervor. Tunc reliquus confirmo ſuiſui, 
ut tantim audeo conſiſto in munitio, praebeoque ſpe- 
cies defenſio. | 


14. By this means he was delivered. out af cuftady, 


and ſoon came into power : for he had eloquence enough, 
the higheſt generofitys great till, not only in the laws 


of; bit country, but alſo in military affairs; having 
2 


been 


* 
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Bren with his father in the army from a child. 


Wherefore he both kept the people of the town at his 
beck, and [2/0] had very ' hand authority in the 


army. 

1 — cuſtodia talis modus, celeriter pervenio 
ad principatus : enim habeo fatis eloquentia, liberali- 
tas ſummus, magnus prudentia cum jus civilis, tüm 
res mulitaris, _ verſor in exercitus cum pater à 
puer. Itaque hic et teneo populus urbanus in ſuus 
Poteſtas, et plurimùm 1 auctoritas apud exercitus, 


- 
«. 
4 


Fi 93 2, 


| eſare Avarici complures dies commoratus, ſum- 
mamque ibi copiam frumenti et reliqui com- 


mea N exercitum ex labore atque op re- 


fecit. 0 . 
+- Caeſar commoratus ; Avatici der complures, wi. 


que nactus ſummam copiam frumenti et commeatds - 
reliqui, refecit exercitum ex labore atque inoPia. | 


2. Hac victoria magna praeda potitus, quum do- 
mum revertggetur, quod jam nonnullae inſulae propter 
acerbitatem imperii —— bene animatas confir- 


mann. alienatas ad officium redire coegit. 


＋ Potitus praeda magn# victoria hac, quum rever- 
teretur domum, quod inſulae nonnullae jam defece+- 
rant propter acerbitatem imperu, confirmavit bene 
animatas, coegit alienatas redire ad officium. 


3. The ſame man, being e of the feet, ſailed 1 
round Pelopanneſus, laid waſte the country of the 8 par- 6 


- tans, and drove away their fleet. 


+ Idem praefectus claſ- ' Idem claſſis praefectus, 
ſis circumvehens Pelopon- circumvehens Peloponge- 
neſus, populatus [terra] La- ſus, Laconica populatus, 
conica, fugo claſſis is. A. claſſis is fugo. 


4. They 


lle trridio reſpondeo 
ſui tum facturus {ſum} is, 
gqurm ille profice/cor do- 
mus navis venio Lemnus 
ventus Aquilo, Enim hic 
ventus crier a ſeptentrio, 
teneo | flatus ] adverſus 
proficiſcor Athenae. 


\ 


64 Ta ANsLATIOVS from the 


4. They laugh'd at [Hin,] and anfvered, that they 
auculd then do it, when he ſhould ſet out from home 
in Hipping, and arrive at Lemnos with the wind 
[ called} Aguilo. For this wind riſes from the north, 
and blows againſt thoſe that come from Athens. 


Ille  irrideo reſpondeo 
tum is ſui facturus, quum 
ille domus navis profi- 
ciſcor, ventus Aquilo venio 
Lemnus. Hic enim ven- 
tus a ſeptentrio orior, ad- 
verſus teneo Athenae pro- 
ficiſcor. 


5. The Barbarian, when he heard this, thought 


there was no fraud in the caſe, and [therefore] the day 

. after engaged in a place, the moſt improper for bim- 

ſelſ, | and} on the other hand very convenient for his 

_ encmics, | it being] in ſo narrow a ſea, that bis nu- 
grerous fleet could not be drawn out [to as} 

+ Barbarus, hic [res] Hic res auditus, bar- 


auditus, credens nihil dolus 
© Jubſum, poſtridie confligo 
[im] locus alieniſſimus 
.. 4uz, contra opportuniſſimus 

hoſtis, mare adeò anguſ- 


non poſſum explico. 


tus, ut multitudo navis is 


barus,. nihil dolus ſubſum 
credo, poſtridiè alieniſſi- 
mus ſui logus, contra op- 
portuniſſimus hoſtis, adeò 
anguſtus mare confligo, ut 
is multitudo navis explico 
non poſſum. 


6. Encouraging his ſoldiers, not to be troubled at the 
fatigue of Leer? march, at | ſo] neceſſary a juncture, 
(and] all [of them] readily conſenting after he had 
gene five and twenty miles, he ſpied the army of the 
_ Eduans, and ſending up his horſe, he flops their march 
and [only] makes them halt. 
Adhortor miles, ne neceſſarius tempus iter labor 
permoveo, cupidiſſimus omnis, progreltus mille paſſus 
7 | viginti 
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viginti quinque agmen Aeduus conſpicor, immitto 


equitatus, iter is moror atque impedio. 

7. He had the - many wars in Europe, 
when he was general of the Athenians ; [and] he car- 
ried on ſeveral in Egypt on his o%6n account: for he 


went to afſiſt Neftunebus, and ſecur'd his kingdom to 


him : he did the ſame at Cyprus. | 

Multus in Europa bellum adminiſtro, quum dux 
Athenienſis ſum; multus in Aegyptus ſuus ſpontis 
gero: nam Nectanebus adjuvo proficiſcor, regnum is 
conſtituo: facio idem Cyprus. 

8. Litawvieus, having received the army; when he 
abas about thirty miles from Gergovia, ſuddenly calling 
the ſoldiers together, cried and ſaid, whither are ave 
going, ſoldiers ? all our horſe, all [our] nobility is de- 
firoged : Eporedorix and Virdumarus, the heads of our 
tate, bade been accuſed of treachery, by the Romant, 
and put to death without being heard. 

Litavicus, accipio exercitus, cùm mille paſſus circi- 
ter triginta ab Gergovia abſum, convoco ſabito miles, 
Jacrymor : quo proficiſcor, inquam, miles? omnis 
noſter equitatus, nobilitas omnis intereo: princeps ci- 
vitas Eporedorix et Virdumarus inſimulo proditio ab 
Romanus, indictus cauſa, interficio. 

2 They poſi the Rhine in ſhips and floats thirty miles 
below that place, where there was a bridge not finiſh- 


ed, and a garrifon lift by Cifar, and invade the 


neareſt borders of the Eburones; they pick up many ſcat- 
tered by flight : [and] get a | great | number of black 
cattle, of which the Barbarians art very fond: [and] 
being tempted by the plunder, proceed farther. 

t Tranſiens Rhenus navis ratiſque, ay mg; mille 
paſſus infra is locus, ubi pons imperfectus ſum, praeſi- 
diumque relictus ab G adeo primus finis Eburo- 
nes, excipio multus diſperſus ex fuga: 
pecus mãgnus, qui barbarus ſum cupidi . 
tatus praeda procedo longius. 


G 3 


tior numerus 


Invi- 


10. 
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10. Ceſar marched out of the camp in the dead of 
the night, and, before any relief could come from the 
 toxvn, defeating the garriſon, —＋ taking the place, 
he ſtationed two legions there ; and drew a double ditch 
of twelve feet from the larger camp to the leſſer, that 
even fingle men might paſs ſafe from [any] ſudden at- 
tack of the enemy. | 
I t Caeſar egreſſus ex caſtra ſilentinm nox, praeſidi- 
um dejectus, potitus locus, priùs, quam ſubſidium poſ- 
ſum venio ex oppidum, colloco ibi duo legio, per- 
ducoque duplex foſſa pes duodeni a major caſtra ad 
minor, ut etiam nga poſſum commeo tuto ab re- 
pentinus incurſus hoſtis. | 
11. He bad now got at ſome diftance from the place, 
. evhere they fought, when be looks behind him and ſees 
[them] following at great diftances | from one another ; 
and] that one 7 them] was not far from him; he 
turns back upon him with great violence: and whilſt 
the Albanian arnij ties out to the Curatii, to Help 
[their] brother, Horatius had ſlain his | foremoſt] enemy, 
and being | ſo far a] conqueror was now coming up to 
| [attack] the ſecond. 7 
+ Tam aufugio aliquantum ſpatium ex [is] locus, 
ubi pugnor, quum reſpiciens video ſequens intervallum 
magnus; unus haud procul abſum ab ſuiſui; redeo in 
is magnus impetus: et dum exercitus Albanus inclamo 
Curatii, ut fero opis frater, Horatius, haſtis caeſus, 
victor jam peto pugna ſecundus. 


RoLE 


m 
= 


* — AE: * 


to build. 


pro ultione paterna. 
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Ru LE X. 


A participle paſſive, 4 the perfect oh 


may be rendered in Engliſh by the verb 
attive, ' which it is derived from, with 
the relative that, whom, or which Le- 
verned of the ſaid verb. | 


RuLex KX. reverſed, 


A verb tranſitive with the relative that, 


whom, or which preceding it, and ga- 
verned by it, may (by leaving out the re- 
lative and the nominative caſe) be ren- 


dered by a participle paſſive agreeing with 
the ſubſtantive foregoing, 


Or of the fature in -dus ; as domos aedificandas divides, you 
ſhall divide the houſes which you ſhall build, or which you are 


a% 


Edem Marti, bello Phili ppenſi pro ultione pa- 


terna ſuſcepto, voverat. 


+ Voverat aedem Marti, bello Philippenſi eee 


$. Itaque prima veſperã, ducibus iiſdem, cum ex- 
pedita equitum manu monſtratam viam ingreditur; 
phalange, quantum feſtinare poſſet, ſequi juſsa. 

+ Itaque 3 viam monſfratam cum expedita 
manu equitum, prima veſpera, iiſdem ducibus; pha- 
lange j a ſequi, c quantum poſſet fettinare. 8 
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3. Captas civitates inter ſocios divisfre Romani, 
aptiorem gloriam quam poſſeſſiones voluptarias judi- 


dicandam, opum luxuriam ſociis relinquendam. 

+ Romani divisere inter ſocios civitates captas, ju- 
dicantes gloriam aptiorem I ſibi] quam poſſeſſiones 
voluptarias; quippe ¶judicabant] gloriam victoriae 
leſſe] vindicandam nomini Romano, [autem] luxuri- 
am opum [eſſe] relinquendam ſociis. . 

4. Caeterùm ſecreti licentiam nactus, et quaſi civi- 
tatis oculis remotus, cuncta ſimul vitia male did diſ- 
ſimulata, tandem profudit: de quibus ſigillatim ab ex- 
ordio referam. In caſtris tiro etiam tum, propter ni- 
8 _ vini aviditatem, pro Tiberio, Biberius voca- 
* batur. 
++ Caeterùm nactus licentiam ſecreti, et quaſi re- 
motus oculis civitatis, tandem profudit ſimul cuncta 
vitia male diſſimulata dit; de quibus [nunc] referam 
ſigillatim ab exordio. [Idem] tiro in is etiam 
tum vocabatur Biberius pro Tiberio, propter nimiam 
aviditatem vini. 
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5. And that ſhe might not bring him the mere name 
of a wife, ſhe carries to him the army of Cyprus, which 
e had gained over [te her,] as [Hr] marriage-por- 
tion. | | | 
1 Que, ne affero is nu- Iſque ne nudus uxor no- 
dus nomen uxor, deduco men affero, exercitus Cy- 
ad is exercitus Cyprus /o/- prus ſollicitatus, velut do- 
licitatus, velut dotalis. talis, ad is deduco. 
6. Princes ill. aſfected [to bim] and ſuſpected, he kept 
quiet, more by threatenings and complaints than by 
force. Some, whom he drew to him by ſmooth words 
and promiſes, he did not let go again. a 
F Reprimo rex infeſtus | | infeſtus ſuſpectùſ- 
ſuſpectuſque comminatio, que comminatio magis et 
et querela magis quàm vis. querela quam vis reprimo. 
ö Non Qui- 


cantes; quippe victoriae gloriam Romano nomini vin- 


tiae atque promiſſum. 


impiger, laborioſus, peri- 


divorced a wife, whom he had married [but] the day 
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Non remitto quidam ex- Quidam per blanditiae at- 


tradtus ad ſui per blandi- que promiſſum extractus 
dd ſui non remitto. 

7. He encreaſed the glory which he had received 
from his father by many virtue. For he was eloguent. 
actiwe, laborious, ſkilled in military affairs, and no leſs 


in governing the ſlate. 


+ Hic augeo gloria ac- Hic a pater acceptus 


ceptus à pater multus vir- | ang multus augeo virtus. 


tus. Enim ſum diſertus, Sum enim diſertus, impi- 
ger, laborioſus, res mili- 
tus res militaris, neque mi- taris peritus, neque minus 
nus civitas regendus. civitas regendus. 
8. He carried the infant, which be called Julia 
Drufilla, round through the temples of all the gadeſſes, 


and laid [it] in Minerva lap, and recommended [it to 


. ber] to be-brought up and inſtructed. 


nfans Julia Druſilla appello, per omnis dea tem- 
plum circumfero, Minerva gremium impono, alenduf- 
que et inſtituendus commendo. 


9. He took from a ſenator the broad | purple] ſtud, 


Lis badge of honour,) upon hearing, that he had re- 


moved to his farm about the firſt of Fuly, that he might 
hire a houſe cheaper in the city afterwards. Another ' 
he removed from the queſtor/hip too, becauſe be had 
before he got the place, the day after. 

Senator latus clavus adimo, cam cognoſco ſub Kal. 
Julius demigro in hortus, quo viliùs poſt dies aedes 
in urbs conduco. Alius et quaeſtura removeo, quod 
uxor pridie ſortitio ductus, poſtridie repudio. 

Io. They think that «ven theſe were not ſlain with 
his approbation; the [two] former of which, however 
had rebelled after a pardon [had been] obtained: and 
I. Ceſar, after he had killed in a cruel manner, with 
fire and ſword, his freedmen and ſlaves, had flaugh- - 
tered the beaſts too, which he had provided for an en- 


tertainment of the people. In fine he permitted all, 
Af even 


= 
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even | thoſe] whom he had not then pardoned, to re- 
turm into Italy. 5 
Ne hic quidem voluntas ipſe interemptus puto; qui 
tamen [et] prior poſt impetro venia rebello: et I. 
Caeſar, libertus ſervũſque is ferrum et ignis crudelis in 
modus eneco, beſtia quoque ad munus populus com- 
paro contrucido. Denique etiam qui nondum ignoſco, 
cunctus in Italia redeo permitto. 5 
11. He burnt above two thouſand books of prophecy, 
ewhich he had collected from all parts; and kept only 
the Sibylline : theſe he laid up in two preſſes under the 
- baſe of Apollo s — in the Palatium. The | reckon- 
ing of the] year which had been brought into order by 
Julius, but was afterwards diſordered and confuſed 
—_— negligence, he reduced again to its former regu- 
lation. ä 3 
4 Cremo ſupra duo mille liber fatidicus contractus 
undique ac retineo Sybillinus ſolus: condo hic duo 
forulus, ſub baſis Apollo Palatinus. > rursùs ad 
ratio priſtinus, annus ordinatus a Julius, ſed poſtea 
contur atque confuſus negligentia. | 
12. Various reproaches from all quarters galled his 
anxious mind, every one of | thoſe] who were condemn- 
© ed, cafting upon him all manner of reflexions to his face, 
or by Iibels, which they ſcattered in the Orcheſtra. 
With which he was very differently affeted : | ſo that] 
one while for ſhame he wiſhed they had been all un- 
' Inown and concealed ; ſometimes he deſpiſed them, and 
publiſhed them himſelf. | 
f Convitiam varius undique uro mens anxius, nul- 
las damnatus non ingerens omnis genus probrum co- 
ram, vel per libellus poſitus in orcheſtra. Quis diver- 
ſiſſimè afficior; modo ſafficior ita, ] ut cupio prae pu- 
dor [convittum] cunctus [ ſum] ignotus et celatus, 
nonnunquam | ita, u'] contemno idem et profero uitro. 


13. Scarce had the rear of the army marched out of 


their entrenchments, when the Gauls hawing encouraged 
ene another, not to let flip out of their hands the plun- 


der, 
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nir, which they hoped for : [alledging] that it would 
be tedious, as the Romans were frighted, to wait for 
the aſſiſtance of the Germans; and that their honour 
would not allow them to decline, with ſuch caſt forces, 


lo attack ſo ſmall an army, eſpecially flying and em- 


barraſſed : venture to paſs the river, and join battle 
in a diſadvantageous place. 


t Agmen noviſſimus vix procedo extra munitio, 


cim Gallus, cohortatus inter ſui, ne dimitto ex manus 


praeda ſperatus : [dicens tempus] eſſe longus, Roma- 
nus perterritus, expecto auxilium Germanus; neque 
dignitas ſuus patior, ut non audeo adorior tantus 
copia manus tam exiguus, praeſertim fugiens atque 
impeditus: non dubito tranſeo flumen, et committo 
praelium locus iniquus. | . | 


4 


* 2 — 


A RuLte XL. 

A noun adjective [ Se, 1.], or participle 
[Sect. 2.], of any caſe, may be rendered by 
the relative that, (1) who, or which, 
tefore a (2) verb ſubſtantive, both of them 
preceding ſuch adjective or participle (3) 
in the nominative caſe, 


8 


ee Rule VIII. Sect. 2. and Rule IV. Sect. 2. Ex. g. 


* By tranſpoſing the clauſes a noun ſubſtantive may chance 
o ſtand in the plaee of the pronoun relative; as, Whilft the 


inopem conſilii regem ſenior quidam adiit ---- inſtead of, an 


Ad man went to the king, whilft- be was doubtful what courſe to 
ale. See Ex. 7. 


T See Rule XIII. Not: Ts 
F 6) 


{1) Or any other relative * preceded. by the particles a, 
after, if, tho', when, or whilſt ; but then if the verb be 
anſitive, it muſt have another relative pronoun following it. 


ing was doubtful what courſe to take, an old man went to bim. 
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(2) And ſometimes a noun ſubſtantive, either hefore a verb, 
or governed of it, may be taken from its own verb and ſet be- 
ſore a verb ſubſtantive, with a relative following to ſupply the 
place of it to its own verb; as, Sapientia ſola Iiberat, &c. it is 
wiſdom alone that frees, &c. ſola e quae liberat, Cic. Sapien- 
tiam guaerimus, Wiſdom | is what] we ſeek - -- Sapientia eft quam 

aerimus, =-== Ti rule av, quid hoc [eft- quod] audio? 

16. 2. | 

(3) And wice wersd, a relative with a verb ſubſtantive pre- 
ceding an adjective or participle may oftentimes be omitted in 
Engliſh. 

See Rule XVI, reverſed, Not. 2. 


Rv L E XI. reverſed. 


A verb ſubſtantive with the relative that, 


who, or which before it, having tn ad- 


- jetive or participle after it, may be (1) 
omitted together with the relative, and 
the adjective or participle made to agree 
with the ſubſtantive foregoing.” + 
(x) As may alſo a verb ſubſtantive with a relative after it, 
and the following verb be joined to the noun before the verb. 


ſubſtantive ; as, It is wiſdom alone, that frees ---- Sapientia 
fold [q, quae] liberat, £6 | | 


* 


EXAMPLES 0 Sec. 1. 


1. Thil igitur de offensà Romanorum ſentientem 
N per Gordium impellit, ut Ariobarzani, ſegni 
admodum bellum inferat. | 
+ Igitur per Gordium impellit [ eum] /entientem 


nihil de offensa Romanorum, ut inferat bellum Ario- 


barzani admodum ſegni. 


2. Igitur dum in his cogitationibus verſatur, interim 
Nicomedes, rex Bithyniae ; vacuam morte regis Cap- 


padociam invadit. + Igitut 


» 


4 
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+ Igitur dum verſatur in his cogitationibus, Nico- 
medes rex Bithyniae interim invadit Cappadociam 
vacuam morte regis. 


3. By Antonia the elder he had the father of Nero, 
who was [a] deteſtable [ wretch] in every part of 
[his] life. For when he attended young Caius Ceſar 
to the eaſt, tho" he was turned out of the company of 
1 friends, upon killing a frecd-man of his own, 
ecauſe he refuſed to drink as much as he wvas bidden, 
[yet ] he lived in as profligate a manner | as ever.) 


+ Procreo ex Antonia 
major pater Nero, de- 
teſtabilis omnis pars vita. 
Siquidem comes C. Caeſar 
juvenis ad oriens, libertus 


Ex Antonia major pater 
Nero procreo, omnis 
vita deteſtabilis. Siqui- 


dem comes ad oriens C. 


Caeſar juvenis, occiſus li- 


ſuus occiſus, quod recuſo 


bertus ſuus, quod poto 1 ; 
poto quantus jubeo, di- i ; 


quantus jubeo recuſo, di- 
miſſus è cohors amicus vi- miſſus è cohors amicus, ni- 
vo modeſtiùs nihilum. hilum modeſtiùs vivo. 
+ When he came to the crown, he ordered himſelf 
to be called the king of all countries and of the [whole] 
5 world; and cauſed in [his] ſoldiers fa great a reliance on 
« him, that if he were preſent, they feared the arms of no: 
« | enemy, not even tho" they | themſelves] were unarmed. 
Therefore he never engaged with any enemy, whom he did 
not overcome ; beſieged no city, which he did not take. 
Accipio imperium, rex ſui terra omnis ac mundus 
appello jubeo ; tantùſque fiducia ſui miles facio, ut ille 
praeſens nullus hoſtis arma nec inermis timeo. - Itaque 


: cum nullus hoſtis unquam congredior, qui non vinco ;. 
u || nullus- urbs obſideo, qui non expugno. | 
- 5. Seleucus, who was glad of ſo great. a victo- 
. and what be accounted greater than a victory, 
that he was the only one awho remained of Alexander's: 
1 [own] company, and was the conguerar of | conquerors, 
8 boaſts that it aba, net a human qwork, but a divine fa- 
1 ROTO H 985 „ e 
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wour : being intirely ignorant, that not long after he 
himſelf would be an example of human frailty. 

J Seleucus laetus victoria tantus, et qui puto major 
victoria, ſui ſolus remaneo de cohors Alexander, ex- 
toque victor victor, glorior hoc non ſum opus hu- 
manus, ſed munus divinus; prorſus ignarus, ſui ipfe 
non multo poſt futurus exemplum fragilitas hu- 
manus. 


EXAMPLES f Set. 2. 


Arium triginta inde ſtadia abeſſe praemiffi in- 
"D —2 Tune conſiſtere agmen jubet, ar- 
miique ipſe ſumptis, aciem ordinabat. 
Praemiſſi indicabant Darium abeſſe ſtadia tri- 
favs inde. Tune jubet agmen conſiſtere, armiſque 
ptis, ipſe ordinabat aciem. 


2. — circumatti equis dilapſi, rarsds 
in proelium redeunt, | e et incompoſitos victo · 
riae ſiduciã barbaros —.— caede — 

+ Theflali equis circumactis ſtrenuè dilapſi, rursds 
redeunt in proelium, profternuntque ingenti 
2 ſparſe: et incompoſitos fiducia victoriae. 


3. Interjecto tempore, cam adoleviſſet Cyrus, do- 
— orbitatis ad monitus, ſcribit ei, ut ablegatus in 
Perſas ab avo fuerit; ut occidi eum parvulum avus 
juſſerit, ut beneſicio ſuo- ſervatus ſit, ut regem offen- 
derit, ut filium amiſerit. 

+ Cum Cyrus adoleviſſet, tempore intetjeco, ad 
monitus dolore orbitatis, fcribit ei ut ablegatus fuerit 
in Perſas ab avo; ut avus jaſſerit eum par vulum oc- 
cidi, ut ſervatus fit beneficio ſuo, ut offenderit regem, 
ut amiſerit filium. - 

4. Tavo brigantines of the Maſſilians. that had been 
ent 4 — Lane} from thence, * tb 


ba- 
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Carthaginian flect lay at the mouth of the river, and 
[that] their camp [was] pitched upon the bank, 


Duo ſpeculatorius 
Inavis] Maſſilienſis prae- 
miſſus, refero inde, claſſis 


Punicus ſto in oſtium flu- 
men, caſtraque ponor in 


Npaà. 
| &. The king alone able to bear ſo 


Inde duo Maſſilienſis 
ſpeculatorius praemiſſus, 
refero claſſis Punicus ſto 


in oſtium flumen caſtra- 


que in ripa ponor. 


eat a nis for tune, 


goes round the ſoldiers, draws together theſe who were 


diſperſed, raiſes ap thoſe that were laid down, res 
them the ſmoke at a diſtauce rolling from the cottages, 


and bids them get to any Macgs 


+ Rex unus patiens tan- 
tus malum, { coepi uro] 
eircumeo miles, contraho 
diſperſus, allevo proftratus, 

ndo fumus procul evo- 
tus ex tugurium, hortor- 
que ut —_ raps (offagiam 


[pelter near them. 
ex unus tantus malum 
patiens, circumeo miles, 
contraho diſperſus, allevo 
proſtratus, oſtendo procul 
evolutus ex tugurium fu- 
mus, hortorque ut proxi- 


mus quiſque ſuffugium oc- 


quiſque cupo. 

6. Aube bo had ent for him to him by letter, when 
he Was hardly yet of age: and the matter had been de- 
bated in. parliament too; fe Barcini contending | for 


,] that Annibal mi g 
2 1605 ſucceed to his Fatl 
drubal arceſſo hic, 
uix 2. uber, ad ſui, u- 
re: —.— agar etiam 
in ſenatus; Barcimi nitens, 
ut Annibal aſſueſco militia, 
atque ſuccedo i in pes par 


ternus. 


eby] be inured to war, 


_ dum aber, 


Afirubal literae ad f ui ar- 
ceſſo: agorque. res etiam 


in ſenatus ; nitens, 
ut aſſueſoo militia Anni- 


bal, atque in paternus (ye- 
C( 


pes. 
N Whilt the Los was at à lots what courſe "> 


take, becauſe the 'rock aua on all 'fides flech 


craggy, an old man, acquainted avith 14 ] w__ 


. 2 him, with his tawo ſons, promiſing : T6 hs were 
1 2 paid 
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paid for his ſervice, ts eau [him] a way up, Alex- 


and.r agreed to give him fourſcore talents, and one of 
thr young min being kept [ as 
execute what he had offired. 


+ Senior quidam peri- 
tus locus, cam duo filius, 
adeo rex ineps con ſilium, 
quia rupes ſum praeceps 
et abruptus undique, pro- 
mittens ſui monſtro adi- 
tus, ſi pretium ſum opus. 
Alexander conſtituo ſui do 
octoginta talentum, et di- 
mitto ipſe ad exſequendus 
qui offero, alter ex juvenis 
retentus obſes. 


] a hoftage, he ſent him to 


Inops conſilium rex, 
quia nndique 38 et 


abruptus rupes ſum, ſenior 


_—_ peritus locus cum 
juo filius adeo, ſi pretium 
opus ſum, aditus ſui mon- 
ſtro promittens. Octo- 

inta talentum conſtituo 

o Alexander, et alter ex 
juvenis obſes retentus, ipſe 
ad exſequendus qui offero 
dimitto. | 


8. Therefore he eafily defeats Aquilius and Maltinus, 


who were furniſhed [only] with an Aſiatic army ; 
hom having driven away together with Nicomedes, 
he is receiv'd with great favour of the cities. In 


them he finds much gold and filver, | ſaved} thro" the 
care of former kings; and alſo great warlite flores ; 
with which being eee furniſhed, he remits the 
cities their public and private debts, and grams them 
an exemption from military ſer vice for five years. 
Non magnus igitur labor Aquilius et Maltinus, Afi- 
anus exercitus inſtructus, vinco; qui ſimul cum Nico- 
medes pulſus, ingens favor civitas excipio. Multus 
ibi aurum argentumque, ſtudjum vetus rex, magnuſque 
bellum a invenio ; qui inſtructus, debitum ci- 
vitas publicus privatiſque remitto, et vacatio quin- 
quennium concedo. 

9. Eumenes diſcovering this, was forced to engage 
with the traitor in battle. Neoptolemus being worſted, 
fied to Antipater and Polyperchon : and perſuades them 
by forced marches to come upon Eumenes, wwhilft be 
was regoicing on account of his victory and careleſs — 

| cauſe 
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cauſe of his [i. e. Neoptolemus's) flight : but the thing 
was not concealed from Eumenes ; and ſo the plot wwas 
turn'd upon the platters. | | 

Hic res cum praeſentio Eumenes, cum proditor de- 
cerno praelium neceſſe habeo. Vinco Neoptolemus, 
ad Antipater et Polyperchon profugio; hicque per- 
ſuadeo, ut continuatus manſio, laetus ex victoria et 
ſecurus fuga ſuus, Eumenes ſupervenio. Sed res Eu- 
menes non lateo; itaque inſidiae in inſidiator verto. 

10. Amongſt the number of the allies of Italian ex- 
tract, who had been taken by Annibal at the Thrafimene 
[lake] and diſmiſs'd, there were three Campanian horſe, 
abo had before been tempted by many. preſents and pro- 
miſes of Annibal to | endeaveur to} gain [him] the 
minds of their countrymen. Theſe telling [ hi =] that, 
if be carry d his army into Campania, he might have 
an opportuyity of getting Capua, induced him to march 
from Samnium to Campania. 

Inter multitudo focius genus Italicus, qui captus: 
ſum ab Annibal ad Thraftmenus, dimiſsüſque, tres 
eques Campanus ſum; jam tum illectus multus donum 

romiſsumque Annibal, ad conciliandus animus popu- 

is. Hic nuncio, copia Capua potiendus forem, ſi 

admoveo exercitus in Campania, moveo, ut peto Cam- 
us ex Samnium. 1 

11. Then Annibal making as if he was going thro" 
Sammium to Rome, returned as {# as the Pelignians, 
laying * [the country.] Fabius led [his troops] 
along the hills [in the] middle betaueen the enemies 
army and the city [of ] Rome; neither quitting, nor 
[yet] engaging [ them.) From the Peligni, the Cartbas 
ginian changed [his] rout, and going back again into 
Apulia, came to Geranium," @ city that had been for- 
ſalen thro' fear. 

1 Tum Annibal ſimulans ſui peto Roma per Sam- 
nium, redeo populabundus uſque in Pelignus. Fabius 
duco {exercitus] jugum medius inter agmen hoſtis 
RO H 3 . urbſ- 
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urbſque Roma; nec abſiſto, nec congredior. Poenus 
flecto iter ex Pelignus, retr6que repetens Apulia, per- 
venio o Geronium, urbs deſertus metus. 


RU IL E XII. 


A participle of the preſent, the perſect, or 
the future tenſe, fignifying actively, may be 
rendered by the relative that, who, er 
which before the verb it comes from, agree- 
ing with the nominative caſe of the noun, 
which the participle agreed with. 


| Ru LE XII. reverſed. 
A relative * before a verb active or deponent, 


emitted, and the verb turned into à par- 
ticiple of the preſent tenſe, (or of the per- 
fett, or future in -rus, as the time re- 
quires, ) to agree with the Jalſtantive that 
went before the relative. 


* And vice versh, a participle in Engliſh may be render d 
by a relative with a verb in Latin Vid, App. ex. 40. 


EXAMPLES, 


1. INter initia multas gentes rebellantes compeſcuit ; 
| orientes nonnullas ſeditiones extinxit. Quibus 
rebus erettus citato gradu W ubi 

EX - 


if it be the nominative cafe to it, may be 
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D. 


n= rw 
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8 2 2 


2 2 


Nr 


22 


Ni 
a1 
a 
ci 


t; 
bi 


exemplo patris, Corinthum evocatis civitatibus, dux 
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in locum ejus ſubſtituitur. | 

+ Inte: initia compeſcuit multas gentes rebellantes ; 
[et] extinxit nonnullas ſeditiones orientes. Quibus re- 
bus erectus contendit in Graeciam gradu citato, ubi 
civitatibus evocatis Corinthum exemplo patris, ſub- 
ſtituitur dux in locum ejus. | 


2. Media, illa tempeſtate, moenia interfluebat Mar- 
ſyas amnis, fabuloſis Graecorum carminibus inclytus. 
Fons ejus ex ſummo montis cacumine excurrens, in 
ſubjectam petram magno.ſtrepitu aquarum cadit. 

+ Amnis Marſyas inclytus fabuloſis carminibug 
Graecorum, interfluebat media moenia tempeſtate ita. 
Fons ejus excurrens ex ſummo cacumine montis, cadit 
in petram ſubjectam magno ſtrepitu aquarum. 


3. Caeterùm Alexander quam regionem Darius 
petiiſſet, omni cura veſtigans, tamen explorare non 
poterat; more quodam Perſarum, arcana regum mira 
celantium fide, Non metus, non ſpes elicit vocem, 
qua prodantur occulta, Vetus diſciplina regum ſi- 
lentium vitae periculo ſanxerat. 

+ Caeterim Alexander [quamvis] veſtigans omni 
cura, quam regionem Darius petuſſet, tamen non po- 
terat explorare, [prae] quodam more Perſarum ce- 
lantium arcana regum fide mira, Non metus, non 
ſpes elicit vocem, qua occulta prodantur. Vetus diſci- 
plina regum ſanxerat ſilentium 22 vitae. 

4. Both the time, at which they came, and their 
countenance which Heaued indeed no eaſy mind, and 
the ſadneſs of one of the two alarmed Ptolemy and 
Leonnatus, who kept watch at the chamber door. 

+ Et tempus, qui ve- Et tempus, qui venio, 
nio, et vultus ſane index et vultus haùd fane ſecu- 
animus haùd ſecurus, et rus animus index, et moe. 
moeſtitia alter è duo ex- ſtitia è duo alter, Ptole- 
cit Ptolemaeus ac Leon- macus ac Leonnatus ex- 
* natus, cubans 


* 
! 
; 
1 
4 
N : 
; : 
o [1 
12 
: 
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cubans ad cybiculum li- 


natus, excubans ad limen 


cubiculum. 


5. In the mean time Amyntas, who awe ſaid deſerted 
Alexander to the Perſians, came by flight to Tri- 


men excito. 


palit, with four thoyſaud of the Greeks, that followed 


him after the battle. 

+ Interea Amyntas, qui 
dico transfugio ab Alexan- 
der ad Perſa pervenio fu- 
ga Tripolis, cam quatuor 
mille Graecus perſecutus 


ipſe ex acies. 
6. Then the Ambaſſadors 
who beg that thoſe who qwere taken at the river 


Interea Amyntas, 2 
ad Perſa ab Alexander 
transfugio dico, cùm qua- 


tuor mille Graecus, ipſe 


ex acies perſecutus, fuga 
Tripolis pervenio. 
of the Athenians arrive, 


Granicus might be reſtored to them. He anſwered that 
he would order not only them but the reſt [of the] 
Greeks tos to be reſtored to their { friends, } after the 


Perfian war was ended. 

+ Deinde legatus Athe- 
nienſis ſupervenio, petens 
ut captus apud - amnis 


Granicus reddor ſui. Ille 


reſpondeo [ ſui ] juſſurus 
fſum] non modo hic, fed 
etiam caeteri Graecus re- 


— ſuus, bellum Perſicus 


” Supervento deinde le- 
gatus Athenienſis, petens 
ut eaptus apud Granicus 
amnis reddor ſui. Ille 


non hic modo, ſed etiam 


caeteri Graecus reſtituo 
ſuus jubeo reſpondeo, fi- 
nitus Perſicus bellum. 


tus. 
7. The Cretenſians who followed one fide. or the 


other indifferently, were ſeized on one while by garri- 


ens of the Spartans, and] another while of the Mace- 


domi an,. 


But the diſputes betwixt them avere incon- 


fiderable, fortune [principally] regarding one cont ft, 


pen which the reſt depended. 


+ Cretenſis /ecutus hie 


pars aut alle occupor 
nunc praeſidium Sparta- 
nus, nunc Macedo. Sed 


diſcrimen 


Cretenſis hic aut ille 
pars ſequor, nunc Spar- 
tanus, nunc Macedo prae- 
ſidium occupo. Sed levis 


inter 
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diſcrimen inter ille ſum inter ille ſum diſcrimen, 
levis, fortuna intuens cer- unus certamen, ex qui 
tamen unus, ex qui caeteri caeteri pendeo, intuens 
pendeo. ſortuna. 

8. Mer thiſe things were thus managed, he levies 
ſoldiers and raiſes an army; with which being furniſh- 
ed, he une x pectedly attacks the neighbeuring cities which 
apprebended nothing of hoſtilities, _ haraſſes like- 
wiſe the allies of the Carthaginians, Hamilcar ſuffer- 
ing it : for which [reaſon] the allies brought their com- 
plaints to Carthage, not ſo much againſt Agathocles 
as Hamilcar. | 

Hic ita gero, miles lego, exercitüſque conſcribo z 
qui inſtructus finitimus civitas nihil hoſtilis metuo 
ex improviſus aggredior; Poenus quoque ſocius, per- 
mittens Hamilcar, foedè vexo: propter qui querela 
Carthago ſocius non tam de Agathocles, quam [de] 
Hamilcar defero. 

9. There he ſaw the chariot, in which it was a- 
firmed Gordius the father of Midas rode. The yote 
was remarkable, being faſtened with ſeveral knots 
which were tied into one another, and | ſo] concealcd 
the folds. Then the Inhabitants affirming that a de- 
claration had been publiſhed by the oracle, that whoſo- 
ever untied that entangled knot-work, ſhould be maſter 
of [all] Afia, a defire ſeiz'd [his] mind, of fulfilling 
that oracle. | 

Ibi vehiculum qui Gordius Midas pater veho con-- 
ſto, adſpicio. Notabilis ſam jugum, adſtrictus com- 

lures nodus, in ſuimetipſe implico, et celo nexus. 
ncola deinde affirmo, edo oraculum ſors, Aſia po- 
tior, qui inexplicabilis vinculum ſolvo, cupido inceſſo 
animus = is impleo. . * ſaid 

10. Therefore Diomyſius the tyrant, (who, wwe ſaid. 
before, carried his _— out of Si 1 bees Htaly, and 
made war upon the Greeks, ) taking Locri, attacks the 
Crotonians, wwho hardly were recovering their flrength 
by a long peace after their loſs in the former * . 
as wha 
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who with a few refed /o great an army of his, mare 
bravely than | they had) before with ſo many theuſandt, 
the ſmall number of the Lacrenſians. 

Igitur Dionyſius tyrannus, (qui ſupra à Sicilia ex- 
ercitus in Italia trajicio, bellůmque Graecus infero me- 


otium ex prior bellum clades reſumens, aggredior: 
qui fortids. cum paucus tantus exercitus is, quam antea 
cum tot mille Locrenſis paucitas reſiſto. 


canvaſſing [theſe two] different [conſiderations 3] Ian 
the one hand] he thought it à great piece of ſerwice to 
* e r might . 
fh to fach great ag/igis, if wed, was taten 
ef on the other hand he deteſted the monſtrous willany, 
fence foe had by [boſe] treachery flain | one} who had 
&sJerved Der quel of ber, the parent of their common 
children. q 
I T Hine cogitatio varius commoveo animus agitans 
-  diverſus: credo ſum meritum ingens in ſuimet, quod 
transfuga et proditor injecturus mora res tantus, ſi vi- 
vo, interficior ; contra averſor facinus ingens, quum 
interim per infidiac meritus optimè de ipſe, parens 
liber communis. | 
- 12, After this omen of perpetuity was received, there 
Fellexued another prodigy, which portended the greatneſs of 
the empire. A man's head with the face intire is ſaid ta 
lde been faund-by theſe, who opened the foundatiags of 
the temple. Which faght heing ſeen, did not obſcurcly 
portend, that that aun be the ſeat of empire, ana the 
r of toe wor ls. | e 
1 Hie auſpiciam perpatuitas acceptus, alius prodi- 
gium portendens magnitudo impexium ſequor. 215 
facias integer diror appareo aperiens funga- 
mentum templum. Qui ſpecies yiſus portendo haùd 
Per ambages Carx] is ſum arx imperium, Caputque res. 
13. Departure was alletbed to ſame who deſired [it,] 


ar [ {ſe ] they were forced iuso baniſbncnt; * the 
; eſtates 


moro) expugno Locri, Crotonienſis vix vires longus 


11. Herexpon various thoughts diſturbed [his] mint 


_  a% tou Ras a... o& i +. 
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=_ of thoſe that cure abſent, as abril as of thoſe | 

hat were ſlain, were. divided. Upon this the ſenſe of 
= public misfortunes [began] * to wear off by the 
feveetneſs of gifts, and of booty, and private gain ; till 
the'Gabian tate, deprived of all counſel and aid, is de- 
licvered up into the hands of the Roman king woithout any 
firuggle Tr: ze. ] 

. Fuga pateo quidam volens, aut agor in exilium, 
bonũſquè abſens jùxta atque interemptus dividor. Sen- 
ſus malum publicus inde adimor dulcedo largitio prac- 
daque et commodam privatus; donec res Gabinus 
orbus conſilium auxiliùmque, trador in manus rex 
Romanus fine dimicatio x . 


See Pag. 4. 


o 
* 
— * 
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Ru l E XIII. 


A participle of the preſent tenſe, in any caſe 
may be rendered in Engliſh by the particles 
as, when, or whilſt, preceding. the wer 
it comes from; ng cih the nomina- 
native caſe f the ſubſtantive, which the. = 
participle agreed with : and [Se. 2.] in 
lite manner a participle perfect by having, 
being, when--had, when— was, or 


like Signs of time 24h: 


Rl E XIII. reverſed, 
4 { verb 1# ws with the particles is. 


-when, 


CE ae area „„“ o 
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when, or whilſt before it, (1) (if the nomi- mi 


native to it, or a correſpondent pronoun, rey 
be in the clauſe of the principal verb, may [t 
by leaving out the particle and the nomi- tib 


native (2) be rendered by a participle of | oc 
the preſent tenſe agreeing with the noun or vic 
pronoun in the clauſe of the principal verb, —— 
which correſponds to that nominative : or 
[ See. 2.] of the perſect tenſe, if the verb ſig 
be palſi ve or deponeniP@ith when, (3) tho', Cal 


0 Cu 

or after before it. * 

(1) See Rule II. and V. and XI. not. 1. (2) If by = 

a tranſpoſition of the clauſes in Engliſh the nominative fol- 

lowing the particle ſhould be a noun, it muſt take the place an, 

of the correſponding pronoun in the clauſe of the principal up 

verb. See Ex. 2. and 4. (3) See Rule XI. Sect. 1, em 
not, 1, 

We 

EXAMPLES 10 Sect. 1. git 

2 ä | | 8 con 

1. Orus alterum ex his facturum ſeſe reſpondit, ut tur 

intranti um ſuum praeſtò eſſet, ſed armatus. um 

Jam Hydaſpen Alexander ſuperare decreverat. ple 


Porus reſpondit ſeſe facturum [eſſe] alterum ex nei 
his, ut eſſet praeſtò [ei] intranti regnum ſuum, fed me 
armatus. Alexander jàm decreverat ſuperare Hy- 
daſpen. | 


2. Quaerenti Alexandro plures agricultores haberet, he 
an milites? cam duobus regibus bellanti ſibi majore Al 
militum quam agreſtium manu opus eſſe reſpond. not 
Abiſares & Porus —_ | 

.+ Reſpondit Alexandro gugerenti J haberet fu 
Plures agricultores, an milites? opus majore manu fer 


Ss vw. (Y * w 


- contemplans hic munimen- ſiliumque incertus, (quia 
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militum quam agreſtium eſſe fibi bellanti cum duobus 
regibus. {Reges] erant Abiſares et Porus. ; 


3. Hinc animus crevit obſeſſis; egreſsique receden- 
tibus inferunt ſigna: cunctationem hoſtium fore ſuam 
occaſionem rati. Sed ut Macedonum ſigna circumagi 
videre, repentè ſiſtunt gradum. Jamque ad regem 
praeliantium clamor pervenerat, quum denuntiati pe- 
riculi haud ſanè memor, ad prima ſigna pervenit. 

+ Hine animus crevit obſeſſis; egreſſique inferunt 
ſigna recedentibus: rati cunctationem hoſtium fore oc- 
caſionem ſuam. Sed ut videre ſigna Macedonum cir- 
cumagi, repentè ſiſtunt gradum. — clamor prae- 
liantium pervenerat ad regem, quum haud ſanè me- 
mor periculi denuntiati, pervenit ad prima ſigna. 

4. Whilſt Alexander was viewing hehe fortifications, 
and at a leſs what to do, ( becauſe he could neither fill 
up the pits but with heaps of earth, nor bring up his 
engines to the walls without it,) one | of the beſieged] 
wounded him with an arrow from the wall. 

+ Quidam percutio ſa- Hic munimentum con- 
gitta e murus Alexander templans Alexander, con- 


tum, incertuſque conſili- nec caverna, niſi agger, 
um; quia nec poſſum im- poſſum impleo, nec tor- 
pleo caverna, niſi agger, mentum aliter murus ad- 
nec aliter admoveo tor- moveo) quidam è murus 
mentum murus. ſagitta percutio. 


5. The Indians, either out of hatred to their leader, 
or to gain the conqueror's favour, ſetting upon Eryx as 
he fled, Killed him, and brought his head and armour to 
Alexander. He granted impunity to the fuct, [but] did 
not countenance the example. | 

+ Indus adortus EHM Indus, five odium dux, 
Fugiens interimo [is] de- five gratia victor [rex] in- 
feroque caput atque arma eo, Eryxfugiens adortus in- 

! WI terimo, 
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is ad Alexander, five odi- 
um dux, five initurus gra- 
tia victor: Ille do impu- 
nitas factum, denego ho- 
nor exemplum. 


terimo, capùtque is atque 
arma ad Alexander defero. 
Ille factum impunitas do, 
honor denego exemplum. 


6. As ſoon as his coming was known, Acco orders the 


People to get into their towns. 
.endeavouring [it,] before it could 


Ivy joe they were 


e effeted, news is 


brought them that the Romans were come. ¶ Aud there- 


fore] th 

- + Adventus is Cogni- 
tus, Acco, jubeo multitu- 
do convenio in oppidum. 
Nuncio conan, priùs quam 
is poſſum efficior, Roma- 
nus adſum. Neceſſariò de- 


Fito ſententia. 


ey defeft of neceſſity from their defegn, 


ognitus is adventus, 
Acco, jubeo in oppidum 
multitudo convenio. Co- 
nans, priùs quam is efficio 
poſſum, adſum Romanus 
nuncio. Neceſſariò ſen- 
tentia deſiſto. 


7. Annibal. declined fighting, and pitching ¶ bis] 
poo upon the bank, as ſoon as all was quiet and ſilent 
with the enemies, he paſſed the river by a ford; and 
drawing out his trench in ſuch à manner, that the 
enemies might have room to paſs over, he reſolves to 
Fall upon them as they were paſſing. 


_ Annibal abſtineo prae- 
lium, caſtraque poſitus ſu- 
per ripa, quum primus 
-quies ſilentiumque ſum 
hoſtis, trajicio amnis va- 
dum; vallumque ita pro- 
ductus, ut hoſtis habeo lo- 
cus ad tranſgredior, ſtatuo 
invado is tranſiens. 


Annibal praelium ab- 
ſtineo, caſtraque ſuper ripa 
Poſitus, quum primus qui- 


ab es ſilentiumque ab. hoſtis 


ſum, amnis vadum traji- 
cio: vallumque ita pro- 
ductus, ut locus ad tranſ- 
gredior hoſtis habeo, in- 
vado is tranſeo ſtatuo. 


8. N hen be went away, he aſſured them he would 


return in ſeven days ; by which time he knew corn would 
be due to that legion, which was left in garriſon. He 
bids Labienus and Trebonius return by that day, if they 
could | do it] without damage to the public. | 
Diſcedo, poſt dies. ſeptimus ſuiſui r 
mo: 


doing theſe things, [to wit] a fnake that id out bf 


' the: world.” . 


lumna ligneus elapſus; quum terror fugaque in regia 
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firmo; qui ad dies is legio, qui in praeſidium relinquo,- 
debeo — Saas + vowel Treboniuſ — 
tor, ſi reſpublica commodum facio poſſum, — is dies- 
revertor. TH 

9. He thruſts his ſword down into his throat, whilft 
be could ſcarce ſupport ¶ bis] arms; and] flrips him as 
be lay. The Romans receive Horatius with triumph 
ard congratulation. Then [each] betake themſelves to 
the burial of their | friends,] [but] not with the ſame 
ſpirits. . . Their ſepulchres are | yet to be ſeen] in the 
place where each | man} was killed: The two Roman 
together nearer Alba, [and] the three Alban towards 
Rome; but diſtant in places [or in diſtant places] as 
they fought. e 

Male ſuſtineo arma, gladius [ſaperne] jugulum de- 
figo : jaceo ſpolio. Romanus ovans ac gratulans Ho- 
ratius accipio. Ad ſepultura inde ſuus nequaquam 

animus verto; - Sepulchrum exto, qui quiſque 
cus cado: duo Romanus unus locus 13 Alba, 
tres Albanus Roma versus;. ſed diftang ut [et] 
Io. A frightful omen was ſeen by him at he was 
a wooden pillar ; [which] tho) it oceafioned fright, ' 
and running into the paluce, did not ſo mach alarm the + 
king's own mind with ſudden terrour, as it filled [him] 
with anxious cares ([afterwards.] | And) therefore 
whereas, only the Tuſcan prophets were. [uſually] em- 
ployed about public prodigies,.. | yet] being terrified at 
this appearance in his own family as it were, he reſel- 


wed to ſend to Delphi, to the moſt celebrated oracle in 
Hic ago portentum terribilis video, anguis ex co- 


facio, ipſe rex non tam ſubitus pavor percello pectus, 
quam anxius impleo cura. Itaque quum ad publicus 
prodigium Etruſcus tantùm vates adhibeo, hic velut 

8 1 1 domeſti- 1 | 
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domeſticus exterritus viſus, Delphi ad maxime inclytus 
in terra oraculum mitto ſtatuo. 

11. Clapping ſpurs to bis Horſe he makes up to him 
thro* a wery cloſe body of enemies; and having firſt 


as he ewas coming furiouſly at him, he ran the conſul 
thro with | his) ſpear ; [but] when he would have 
firipp'd [him,] ſome Triarii beat [him] off. | 

] Calcar ſubditus equus, facio impetus per confer- 
tiſſunus turba hoſtis; armigerque priùs obtruncatus 
2 objicio ſui veniens obviàm infeſtus, transfigo con- 
ul lancea; triarii arceo cupiens ſpolio. | 
12. Hs if Italy had been decreed for him as | his] 
province, and a war againſt the Romans injoined | him] 
from the day that he was declared general ; thinking 
be had no time to loſe, left whilſt he loiter'd ſome miſ- 
chence ſhould take him off too, as [had dane his] father 
Amilcar, and afterwards Aſdrubal, he reſolved to make 
war upon the Saguntines. 

+ Velut Italia decerno provincia is, bellumque Ro- 
manus mandor ex dies, qui declaror dux; ratus nihil 
prolatandus, ne caſus aliquis opprimo ſui quoque 
cunctans, ut [opprimo] pater [ſuus] Amilcar, deinde 
Aſdrubal, ſtatuo infero bellum Saguntinus. 

13. The king goes into a garden belonging to the 
bouſe, as if to conſider [upon the matter, ] his ſon's me/- 
ſenger following | him.) There, as he walked filently 
along, he is ſaid to have firuck off the heads of the 
higheſt poppies [or the higheſt heads of the poppies) with 
Bis ſlick. The meſſenger being weary with aſking and 
waiting for an anſwer, returns to Gabii as having 
not done his buſineſs ; [and] tells what he had ſaid, 
and what he had ſeen. 

Rex tranſeo in hortus aedes, velut deliberabundus, 
nuncius filius ſequens. Ibi inambulans tacitus dicor 


feſſus interrogo expectoque reſponſum, redeo Gabii, 
ut res imperfectus, refero qui ipſe dico, quique 
video. EXAMPLES 


killed. his armour-bearer, who caft himſelf in his way 


decutio ſummus caput papaver baculum. Nuncius 
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| ExXamPLES f Se. 2. 


1. LErunt ex his pueris tres adultos in Theſſaliam 
reverſos, avita regna recepiſſe; Ariſtaeum in 
Arcadia late regnafle, eumque primum et apum et 


mellis uſum hominibus tradidiſſe. 

+ Ferunt tres ex his pueris adultos, reverſos in 
Theſſaliam, recepiſſe regna avita; Ariſtaeum regnaſſe 
lite in Arcadia, eumque primùm tradidiſſe hominibus 
uſum et apum et mellis. 


2. Praefectos ſociùm civeſque Romanos alios, par- 
tim aliquo militiae munere occupatos, partim privatis - 
negotiis implicitos, plebs repente comprehenſos, velut 
coſtodiae causa, balneis includi juſſit. 

+ Plebs juſſit prae fectos ſocium alioſque cives Ro- 
manos, partim occapatos aliquo munere militiae, par- 
tim implicitos negotiis privatis, repentè comprehenſos, 
velut causa cuſtodiae, includi balneis. "2 | 


3. Hunc Diomedon quum 7 wer ut tutò exire,., - 
eſterre: 


ſuaque quae attuliſſet, liceret iſtud, inquit, 
faciam, neque tui causa, ſed mea; ne, fi tibi fit pe- 
cunia adempta, aliquis 
niſſe, quod delatum acci noluiſſem. | 

_ Diomedon rogaret hunc, ut liceret exire.- 
tuto e 


iſtud, neque causa tua, ſed mea; nè, ſi pecunia a- 
dempta fit tibi, aliquis dicat ereptum.. [tibi] perveniſſe 


ad me, quod delatum noluiſſem accipere. 


4. He appointed a temple [to 170 the houſe for the 
order,. after it had been encreaſed by bin, aubich was - 


called the Hoſtilian [ ccurt,] even to the time of our 


fathers. 1 

+ Facio templum cu- Templum ordo ab ſui 
ria ordo gu2us ab ſui, qui auctus curia facio,.. quiz 
. ap- 13. 7 Hot-- 


icat ad me ereptum perve- , 


ferreque ſua, quae attuliſſet: inquit, faciam 
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appellor [curia] Hoſtilius Hoſtilius uſque ad pater 
uſque ad aetas pater noſter. noſter aetas appello. 


5. When this was known, the Gallic general lead; 
his army back again to the Bituriges; and marching 
from thence, reſolves to attack Gergovia, a town of 
the Boii, whom Ceſar had placed there, after he had 
conquered them in the battle o the Helweti ans. 

+ Hic res cognitus, dux ic [res] cognitus, dux 
Gallicus rursùs reduco ex- Gallicus rursds in Bituri- 
ercitus in Bituriges; atque ges exercitus reduco; at- 
profectus inde, inſtituo op- que inde profectus, Ger- 
pugno Gergovia, oppidum govia Boil oppidum, qui 

on, qui vifus prachum ibi Helveticus praelium 
Helveticus Caeſar colloco victus Caeſar colloco, op- 
n pugno inſtituo. 

6. The Carthaginians were [ ſo] taken with him, 
when he was ſent [ amongſt them] by Dionyſius, that 
they never more admired any one that ſpoke the Greek 
tongue. Nor indeed did theſe things eſcape [the ob- 
: ſervation of Dionyſius ; for he was ſenſible how great 

an honour he as to him. 

+ Carthaginienfis ſuſ- Hic a Dionyſius miſſus 
picio hic miſſus, a Diony- Carthaginienſis ſuſpicio, 
nus, ut unquam magis ad- ut nemo unquam Grae- 
miror nemo loquens Grae- ¶ us lingua loquens magis 
cus lingua. Neque vero admiror. Neque vero hic 
hic fugio Dionyſius; nam Dionyſius fugio; nam 
ſentio quantus ornamen- quantus ſum ſui ornamen- 
tum ſum ſui. tum ſentio. 

7. When he heard that a garriſon was ſending by 
Avnibal, putting [them] in mind of the infolent go- 
wernment of Pyrrhus, and the miſerable ſervitude of 
the Tarentines, [as] examples [of what they were to 
eæpect, ] he firft openly exclaimed againſt receiving the 
garriſon ; [and] afterwards, when it was received, 
that it might be turned out. | 
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plum, palam vociferor, ro, primo ne recipio prae- 


pulſed. The Romans, after he was beat off, purſue 


. poſts it in a lower part, and hides it in the woods. 
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+ Ut audio praefidium Ut praeſidium mittor 
mittor ab Annibal, refe- ab Annibal audio, Pyr- 
rens ſuperbus dominatio rhus ſuperbus dominatio, 
Pyrrhus, miſerabiliſque miſerabiliſque Tarentinus 
ſervitus Tarentinus exem- ſervitus exemplum refe- 


primo ne praeſidium reci- ſidium, palam vociferor; 
pio; deinde ut receptus deinde ut receptus ejicio. 
ejicio. | 
8. Mettius at that time happen d to fight on horſe- | 
back ; [and] fo it was the more eaſy for him to be re- 
him: and the reſt of the Roman army fired by the bold- 
neſs of their king, routs the Sabines. Mettius threw 
himſelf into the moraſs, his horſe being Fi ghted with 
the noiſe of thoſe that purſued bim; and that axcident 
had taken off the Sabines too | from fighting] on account 
of the danger of ſo great a man. 
+ Mettius tum forte 2 equus tum forts 
ugno ex equus: eo pellor Mettius pugno : eo pellor 
4 acilior. Romanus facilior tüm. Pelle — 
perſequor [is] pulſus:. et nus perſequor: . et alius 
alius acies Romanus, ac- Romanus acies audacia rex 
cenſus audacia rex, fando accenſus, fundo Sabinus. 
Sabinus. Mettius conjicio Mettius in palus ſuiſui, 
ſuiſui in palus, _ tre- ſtrepitus ſequens trepidans 
pidans ſtrepitus ſequens: equus, conjicio: averto- 
iſque res averto Sabinus que is res etiam Sabinus 
etiam [a praelium] peri- tantus periculum vir. 
culum vir tantus. | 
9. Theſe things [tho'] a long way off, were ſeen 
from the town, there being a profpett from thence into 
the camp ; nor could it be diſcerned what the certainty 
was, at ſo great a diſtance. He ſends one legion along 
the ſame hill, and after it had advanced a little, be 


Hic procul ex oppidum video, ut ſum inde deſpectus 
in caſtra : neque tantus ſpatium, certus quis ſum. ex- 
| ploro 
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ploro poſſum. Legio unus idem jugum mitto, et 


paulum progredior inferior locus conſtituo ſylvaque 


occults. 
10. The Athenian general alone oppoſed [it,] and 

Said, that all together they avere a match ¶ for them; 
[bat] awerred,. that if they were ſeparated, they ſhou 
be undone : and he declared to Eurybiades king of the 
 Lacedemonians, that it would be | fo]; but to nd pupoſe. 
Wherefore he ſent a truſty ſlave to the king, to tell 
him from him,that his enemies were preparing for 
n 

Dux Athenienſis unus reſto, et univerſus ſum par 
aio ; diſpergo teſtor pereo, iſque Eurybiades rex La- 
cedaemonius ſum affitmo, ſed fruftfa.  Ttaque ſervus 
fidelifimus ad rex mitto, ut is nuncio ſuus verbum, 
adverfarius is in fuga ſum. | 
11. Then the legions were led to demoliſh the city: 
avho,. when they enter" d the gates, there was. none of 
#hat hurry or fright, [ ſuch] as uſes to be of cities, 
when "they are talen; when the gates being broke open, 
or the walls laid flat with the ram, or the caſtle taken 


' by force, the ſhout of enemits, and running of ſoldiers. 


thro" the town, throws all into confufion with fire and 

Legio deinde duco ad diruo urbs : qui, ubi intro 
porta, non quidem ſum tumultus ille, nec pavor, qualis 
capio ſum urbs ſoleo; quum effringo porta, ſternove 
aries murus, aut arx vis capio clamor hoſtilis, et curſus 
per urbs armatus,. omnis ferrum flammaque miſceo. 

12. He watched all our foragings and fetchings of 
corn, and ſet upon [our ſold{trs,) when they were diſper- 
fed, as they muſt | then] of neceſſity go to a con fiderable 
diftance, and greatly annoyed them; tho bur [men] 


® guarded againſt [him] as much as could be done by pro- 


per care; for [they] went at uncertain times and dif- 
ferent ways. Hand ys, 4 

© 7 Obſervo pabulatio omnis noſter frumentatioque, 
adorior [homo] diſperſus, quum neceſlario procedo 
rh longiùs 


1 
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longiùs afficioque incommodum magnus ; etſi occurro 
ab noſter, quantum poſſum provideor ratio, ut itur 
tempus incertus, iterque diverſus. 

13. They ſay they had behaved ſo for ſeveral years, 


under his command, as to receive no diſgrace, and] 


never to go off without doing their buſineſs : that they 


ſhould think it a reproach, to quit the ſiege, after it 
was begun; [and] that it was better to endure any 
hardſhips, than not to avenge the Romans, who had 
periſhed by the treachery of the Gauls at Genabum. 

t Dico ſui fic mereo annus complures ille im- 

ns, ut accipio ignominia nullus, nunquam diſce- 
do res infectus: ſui laturus ſum hic in locus ignominia, 
fi relinquo oppugnatio inceptus ; praeſto perfero om- 
nis acerbitas, quam ut non parento [civis] Romanus, 
qui intereo Genabum perfidia Gallus. 

14. Wherefore thinking he had [now] place and 
time fit for an ambuſcade, the next night he takes along 
ewith him his ſoldiers, carrying nothing but their arms, 
leaves his camp full of all public and private treaſure, 
and hides beyond the adjacent mountains his foot in order 
of battle upon the left, [and] his horſe upon the right, 
that he mught fall upon the enemy whilſt they were 
buſy and embarraſs d in plundering his camp. | 

t Itaque ratus ſui habeo locus et tempus aptus in- 
ſidiae, ducens ſui cum nox proximus miles ferens nihil 
praeter arma, relinquo — plenus omnis fortuna 
publicus privatuſque, condoque pedes ·inſtructus laeva, 
eques dextra, trans mons proximus, ut opprimo hoſtis 
occupatus impedituſque caſtra diripiendus, 
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Ru R XIV. | 
A participle perfect may often be rendered by 


à @ noun ſubſtantive of a near ſignification 
to the verb, which the pariiciple comes 
from; either with or without the ſign of 
between it and the ſubſtantive, which the 
participle _—_ with. 


Ri uE XIV. reverſed, . 


A noun of a near * fignification, to. a verb 
may be rendered by the participle perfett 
of that verb, agreeing with the ſubſtantive 
following, 


* Cognatae fignificationis, Lil, Gram. we 
, 
EXAMPLES to See. 1. 


"Herz: amico fas infeſtus, in ultionem nüt 
N filium ejus imterfocit, — of 

| it. Sed Harpagus ad prae ſens tempus dif 
Lala dolore, odium regis in — — 

+ Infeſtus Harpago amico ſuo, interfecit filium 
ejus tradiditque — epulandum patri, in ultionem 
nepotis ſervati. ary "eons dolore difimulato ad 
— 5 Al odium regis in occaſtonem 


2. * 43 metum prodigia ex pluribus ſimul 
locis nunciata: in Sicilia militibus aliquot ſpicula, in 
Sardinia autem in muro circumeunti vigilias equiti 
ſcipionem, 
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ſcipionem, arſiſſe; et littora erebris ignibus fulſiſſe; 
et ſcuta duo ſanguinem ſudaſſe. 

+ Prodigia nunciata ex locis pluribus ſimul auge · 
bant metum : ſpicula aliquot arſiſſe militibus in Sicilia, 
autem in Sardinia ſcipionem [arfiſſe] equiti circum- 
eunti vigilias in muro; et littora fulſiſſe ignibus eres 
bris : et ſcuta duo ſudaſſe ſanguinem. | 
3. Dolens ſeu parùm proſperè motam regni men- 


tionem, ſive, ut ferebat, ereptam ſibi gloriam recu- 


ſandi, tribunos graviter increpitos poteſtate privavit, 


neque ex eo infamiam affectati etiam regii nominis 


diſcutere valuit: quamquam et plebei regem ſe ſalu · 


tanti, Caeſarem ſe, non regem eſſe reſponderit. 


+ Dolens ſeu mentionem regni parùm proſperè mo- 


tam [eſſe,] ſive, ut ferebat, gloriam recuſandi erep- 


tam ſibi, privavit poteſtate tribunos graviter increpi- 
tos: neque ex eo tempore] valuit diſcutere infſamiam 
etiam nominis regii — £ 2 et reſpon: 
derit plebei ſalutanti ſe regem, ſe eſſe Caeſarem, non 
4. Celius aſeribes the honour of ſaving the conſul 
to @ ſlave by nation a Ligurian. 1 ſhould rather ſup- 
poſe it true of the ſon, as many authors have ſaid, and 
[which] has prevailed in [common] fame. ih 

+ Caelius delego decus Servatus conſul decus 
conſul ſervatus ad ſervus Caelius ad ſervus natio Li- 
Ligur natio: equidem delego: malo equidem 
malo ſum verus de filius, filius verus ſum, qui [et] 
qui [et] auctor plus trado, plus trado auctor, et fama 
et obtineo fama. bobtineo. | 


g. When [his] wars were ended, he triumphed five 
times ; after the defeat of Scipio, four times in the 
Same month, but with ſome days between ; and again 
once after the defeat of Pompey's ſons. | 
I Bellum confeftus, Confectus bellum, quin- 
triumpho quinquies; poſt quies triumpho; poſt de- 
Scipio devittus, quater victus Scipio quater idem 


idem men- 
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idem menſis, ſed dies in- menſis, ſed interjectus dies; 
terjectus; et rursùs ſemel et rursùs ſemel poſt ſupe- 


poſt /iberi Pompeius ſupe- ratus Pompeius liberi. 


ratus. | 
6. The loſs of Sicily and Sardinia wexed [7his] 
high-ſpirited man: for Sicily [he ſaid] had been given 


up thro) an over-haſty deſpair of ſucceſs ; and Sardinia, 


ing the commotion of Africa, ſurpriſed by the trea- 
chery of the Romans, and moreover a tribute laid upon 


i. 

J Sicilia Sardiniague 
ami ſſus ango vir ſpiritus 
ingens: nam aio Sicilia 
concedor nimis celer de- 
ſperatio res; et Sardinia 
intercipior fraus Romanus 
inter motus Africa, etiam 
ſtipendium ſuperimpoſitus. 


7. He was ſo impatient of the change 


Ango ingens ſpiritus vir 
icilis San inis = amiſ- 
ſus: nam [et] Cilia ni- 
mis celer deſperatio res 
concedor ; et Sardinia in- 
ter motus Africa, fraus 
Romanus, ſtipendium eti- 
am ſuperimpoſitus, inter- 


ceptus. 
of kis ſtate 


of life, after his father returned into his country, (in- 


ſßpectors being appointed over him to reclaim him from 
bis former way of living) that he threw himſelf from 


the upper part of a houſe, and ſo died. 


+ Is uſque eo non poſ- 
ſam fero fatus vita com- 
mutatus, poſtquàm pater 


redeo in patria, (namque 


cuſtos apponor, qui de- 
duco is a victus priſtinus,) 
ut dejicio ſui è ſuperior 
pars aedes, atque ita in- 
tereo. 


Is uſque eò vita ſtatus 


commutatus fero non poſ- 
ſum, poſtquàm in patria 
redeo pater, (namque ap- 
ponor cuſtos, qui is a 
priſtinus victus deduco,) 
ut ſui è ſuperior pars aedes 
dejicio, atque ita intereo. 


8. He wwas now every day projecting more and greater 
things, relating to the beautifying and accommodating 
of the city, [and] likewiſe for ſecuring and enlarging 


the empire. Firſt [he purpoſed] 
(o large as was no where [elſe in the world,] by filling 


up 


to build Mars's temple 
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up and levelling of the lake, in which he had enter- 


' . tained [the people] with the ſhew of a ſea-fight. 


Jam de ornandus inſtruenduſque urbs, item de tuen- 


dus amplianduſque imperium, plus ac major in dies 


deſtino. In primus Mars templum, quantum nuſ- 
quam ſum, extruo, repletus et complanatus lacus, in 
qui naumachia ſpectaculum edo. 

9. He kept up domeſtic diſcipline ſo carefully and 
Hrict y; that he laid [his] baker in irons | for} giving 
his gucfts other bread than | he gave} himſelf : [and] 
infited capital puniſhment on a favorite freedman [f 
his] for debauching the wife of a Roman knight, tha' 
no body complained [of it to him. 

Domeſticus diſciplina diligenter adeò ſeverẽque rego; 
ut piſtor, alius quàm ſui panis conviva ſubjiciens, com- 
* vincio: libertus gratiſſimus, ob adulteratus eques 

omanus* uxor, quamvis nullus querens, capitalis 
poena adficio. ; 0 

10. He particularly put in execution the ſumptuary 
lax, by placing of officers about the ſhambles, to ſtep 
viduals | fold] contrary to the provibition, and bring 
[them] to him; ſometimes [too] by ſending his ſerjeants 
and ſoldiers, to fetch off ſuch as had eſcaped the officers, 
out of the [very] dining-room, even after they were ſat 
[upon the table.) - 

Lex praecipuè ſumptuarius exerceo, diſpoſitus circa 
macellum cuſtos, qui obſonium contra vetitum retineo, 


deportoque ad ſui; ſubmiſſus nonnunquam lictor at- 


que miles, qui fi qui cuſtos fallo, jam adpoſitus e tri- 
clinium aufero. 

11. But before the new legions moved their ftanderds 
from the city, the Decemviri [were] ordered to go and 


look into the Sibylline books, becauſe of the terror people 


in general were in on account of the late prodigies; for it 


was ſaid, that it rained ſtones about the ſame time, both 

at Rome in the Avintine mount, ] and at Aricia. 
Caeterùm, prius quam legio novus moveo ſignum 
ab urbs, Decemviri jubeor adeo atque inſpicio liber Si- 
| R oh byllinus, 


+ 
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byllinus, propter homo vulgò territus prodigium novus q 


nam {[coelum] pluo lapis ſub idem tempus et Roma 
in [mons] Aventinus, et Aricia, nuncior. 

12. Enough will hawe been ſaid of the wirtues and 
life of this [ great many] if 1 add this one thing, which 
0 body can deny; that Thebes both before Epaminondas 
[was] born, and after his death, aas always ſubjed to 


a foreign power: on the other hand, all the time that 


he preſided in the commion-wealth, [it] was the head 
of all Greece. From whence it may be inferred, that 
{this] one man was of more [worth] than the [whole] 
city be 

Satis dicor de virtus vitaque hic, fi adjungo hic 


unus, qui nemo eo inficiae; Thebae perpetuo pareo 


imperium alienus et ante Epaminondas natus, et poſt 
inter itus is: contra is, ſum caput Graecia totus, quam- 


diu ille praeſum reſpublica. Ex qui poſſum intelligor 


unus homo ſum plus quam civitas. 

13. Annibal, after the taking and plundering of the 
camp, had marched immediately out of Apulia into 
Samnium; being defired to come among ft the HR by 
Statius, who promiſed that he would deliver up Compſa. 
There was [alſo one] Trebius a Compſan, [a] great 
[ran] amongſt his own [peoples] but the party of the 
Mopfeans, a family [that aas] powtrful by the favor 


of the Romans, kept him under. | However] the 712 


Jans leaving the town, when Annibal's approach 
came known by | ſome] words which Trebius had drop- 
ped, it was delivered up without reſiſtance to the Car- 
thaginian, and a garriſon taken in, | 

? Annibal poſt caftra captus ac direptus confeſtim 
moveo ex Apulia in Samnium; accitus in Hirpinus a 
Statiue, pollicens ſui traditurus [ſum] Compſa. [Ho- 


mo] Compſanus ſum, Trebius nomen, ] nobilis inter 


ſuus; ſed factio Mopſius familia potens per gratia 
Romanus, premo is. Poſt adventus Annibal vulgatus 
ſermo Trebius, quum Mopſianus excedo urbs, urbs 
#rador Poenus fine certamen, praeſidiumque 1 
: 2 ULE 
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The ſupine in- um; [SeF.-2.] the participle 


in -rus ; [Sef, 3.] ad, ob, or propter 
with a gerund in — or Seck. 4.1] 
with a gerundive adjective agreeing with 
an accuſative caſe; ¶ Sect. g.] cauſa, gra- 
tia, and ſuch like nouns, before a gerund 
in -di, or | Sect. 6.] before a gerundive ad- 
rettive agreeing with a genitive caſe, or 


Self. 7.] before a ſubſtantive of a near 


Jignification to @ verb; and [Sef. 8.) 4 
participle of the preſent tenſe, any 


of theſe, ſignifying the end for which a 
thing is done, may be rendered in Engliſo 


by the. infinitive mood of the verb, (which 
the ſupine, gerund, participle, or verbal 
is derived from, ) uſually in the active voice: 
[SeF.9.] ut, or. [SefF. 10.] qui, with a 
ſubjunctive mood, by an infinitive, either 
ative or paſſive, according as the verb is: 
LSect. 11.] the ſupine in- u; and [ Selt. 
12.] the participle in- dus, by an infini- 
tive paſſive, or which can be turned into 


a paſſive. 
R u4z XV. reverſed. 


The infinitive mood active ſignifying the end. 


for which a thing ts done may be rendered 
K 2 = [8h 
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Sect. 1.] by the ſupine in (1) um; [Sec. 
2.] by the participle in- rus; [Se2 3.] by 


or [Sef. 4.) with a gerundive adjective 
egreeing with an accuſative caſe ; ¶ Set. 3 ] 
by causa, gratia, &c. before a gerund in 
-di, or Leck. 6.] before a gerundive ad- 
gettrve agreeing with a genitive caſe, or 
_ [ Sea. 7.] before a ſubſtantive (2) of a near 
ſegniſication to a verb; or [Seft. 8.] by a 
participle of the preſent tenſe : and, whe- 
ther attive or paſſive, by ut (3) [SeF. g.] 
or (4) qui [Sec. 10.] with a ſubjunctive 
mood; or, if the fi gnification be properly 
paſſive, by the ſupine in -u [ Sect. 11.], or 
LSect. 12.] by the participle in -dus (5.) 


(1) Only after a verb of motion. (2) So ſpe cuſlodiae for —— 
diendi, Cic. with a view, or hope, to preſerve. (3) And ſome- 
times ud and bi. See Sect. 5. ex. 1. and Append. ex. 24. and in 
Sall. B. Jug. c. 38. there are no leſs than five examples to this 

« 9. concerning ut; for which with non we very often find 
ne, and ſometimes ut ne. (4) And that not only in the nomina- 
tive, but alſo in the oblique cafes; as gut narret, Ter. guo re- 
dimeret, Sall. cui fdas, to be truſted, quem Igeret, &c. ( $) As cul. 
pandus |, he is to blame, majora guam en erant a muliere peſtu- 
landa, too great to expect from a woman: which might be ren- 
dered thus, gudm ut 4 muliere Poſtulentur, or poſtulemus : as in 
Cic. N. D. Haec dicta ſunt ſubtiliùs quam ut quivis ea paſſit a 
roſcere, theſe things are expreſſed too ſubtilly for every one to A 
able to apprehend. 


EXAMPLES 70 Sec. 1. 


1. #\JVUintus Fabius, Publius Volumnius, Aulus 
Oo! Poſtumius legati ab Roma venerunt, queſtum 
injurias, et ex foedere res repetitum. | 


+ Quin- 


ad, ob, or propter with a gerund i in- dum, 
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+ Quintus Fabius, Publius Volumnius, Aulus Poſtu- 

mius legati venerunt ab Roma ueſtum injurias et re, 
petitum res ex foedere. 


2. Tarquinius, ſpe omni reditũs incisa, exulatum ad 


generum Mamilium Octavium Tuſculum abiit. Ro- 


manis pax fida ita cum Porſena fuit. 

+ Tarquinius, omni ſpe reditùs incisa, abiit Tuſ- 
culum exulatum ad generum Mamilium Octavium. 
Ita pax fida fuit Romanis cum Porſena. 


3. The Senate of the Fundani meet him [as he was] 
entring [their] borders. They ſay, they were not come 
to plead for Vitruvius, and thoſe that followed his 
party; but for the people of Fund, whom Vitruvius 
himſelf had ſhewn to be free from the blame of the 
WAY. , 

I Senatus Fundanus oc- Ingrediens finis ſenatus 
curro [ is] ingrediens fi- Fundanus occurro ; nego 
nis; nego ſui venio precor . ſui pro Vitruvius, ſectaque 


pro Vitruvius, ſecutuſque is ſecutus precor venio; 


ſecta is; ſed pro populus ſed pro Fundanus populus, 


Fundanus, qui [aio] Vi- qui extra culpa bellum ſum 


truvius ipſe indico ſum ex- ipſe Vitruvius indico. 
tra culpa bellum. 
4. Other great men likewiſe died [ at this time, as] 


M. Valerius, [and] T. Virginius Rutilus the augure; 


[and] Ser. Sulpicius the principal curio; and the wis- 
lence of the diſtemper ſpread wide among the | lower] 
people; and the ſenate deſtitute of {all} human help, di- 
rected the people to the gods and [to] their proyers. 
They were ordered to go with their «wives and children 


0 pay their devations, and to. ſupplicate the fauor of 

the gods, 

Mortuus et alius clarus vir M. Valerius, T. Virgi- 
nius Rutilus augur; Ser. Sulpicius, curio maximus; et 
er ignotus caput late evagor vis morbus, inopſque 
— auxilium humanus, ad deus populus ac votum 
a K 3 eee 
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verto, Jubeo cum conjux ac liberi ſupplico eo, pax- 
que expoſco deus. 


5. Tempanius, for fear of an ambuſcade, kept his 
men till day-light. Then going himſelf with a frau to 
leo | about him, ] when, by enquiring of the wounded 
enemies, he found that the camp of the Volſcans eas 
deſerted, he gladly calls down his [men] from the hill, 
and penctrates into the Roman camp: where he finds 
the ſame hawock. 

4 Tempanius teneo ſuus ad lux, metus inſidiae. 
Deinde ipſe digreſſus cum paucus ſpeculor ; quum 
comperio ſciſcitor ab hoſtis ſaucius caſtra Volſcus de- 
ſeror, laetus devoco ſuus ab tumulus, et penetro in 
caſtra Romanus: ubi invenio foeditas idem. 

6. Which happening frequently, Ceſar found by a 
priſoner, that Correus the general of the Bellowaci had 
choſen fix thouſand of the ſtouteſt foot, and a thouſand 
horſe, out of [964] ewhole number; to lodge them in 
ambuſh in that place, into which by reaſon of the 
plenty 4 corn and graſs, be ſuſpected the Romans would 
fend | their men] to forage. 

I Qui quum accido crebriùs, Caeſar comperio ex 


captivus [quidam,)] Correus dux Bellovacus deligo ſex 


mille pedes fortiſſimus, equeſque mille ex omnis nu- 
merus; qui olloco in inſidiae is locus, in quis [locus] 
ſuſpicor Romanus miſſurus ſum pabulor, propter copia 


frumentum ac pabulum. 


EXAMPLES 10 Sec. 2. 


1. Wum ſenfiſſent ea moveri patres, offerendum 

ultro rati quod amiſſuri erant, ita gratiam 
| ineunt, ſumma poteſtate populo permiſsa, ut 
non plus darent juris quàm retinerent; decreverunt 
enim, ut cum populus regem juſſiſſet, id fic ratum 
res auctores fierent: hodieque in legibus 


magiſtratibuſque rogandis uſurpatur idem jus, vi a- 


+ Quum 


dem Ptã. 
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J Quum patres ſenſiſſent ea moveri, rati ultrò of- 
ferendum, quod erant amiſſuri, ita ineunt gratiam, 
teſtate ſumma permiſsa populo, ut non darent plus 
juris, quam retinerent ; enim decreverunt, ut cùm po- 
pulus juſſiſſet regem, id [juſſum} eſſet ratum fic, fi 
atres fierent auctores: idemque jus uſurpatur hodie 
in legibus magiſtratibuſque rogandis, vi adempta. 


2. Ten gowern'd, [tho') there was [but] one [at a 
time inveſted} with the badges of authority and [at- 
tended by the proper] officers : the power [of each] was 
limited within the ſpace of five days, and went thro? 
all [of them] in à round: and [thus] there wwas no 
ting for a twelvemonth. That 1 from the 
thing | itſelf ] was [property called an Interregnum, 
which to this day retains the name. Then the com- 
monalty began to complain, that their ſlavery was 
multiplied, | and) a hundred maſters ſet up inſtead of 
one ; nor did they ſeem likely for the future to ſubmit ta 
[any] but a king, and [him] made by themſelves. 

I Decem imperito, unus ſum cum inſigne imperium 
et lictor: imperium finior ſpatium quinque dies, ac eo 
per omnis in orbis: intervallumque regnum ſum an- 
nuus. Id appellor Interregnum ab res, qui nunc quo- 
que teneo nomen. Deinde plebs [coepi] fremo, [di- 
cens] ſervitus multiplicor, centum dominus factus pro 
ynus ; nec videor ultra paſſurus [quivis praeſum] niſi 
rex, et creatus ab ipſe. 
See Page 4. 


f 


ExAamMPLEs 70 Sef, 3. 


1. TJ Igures multitudine freti et in aciem exibant pa- 
rati de ſummã rerum decernere, et abundantes 
militum numero multas manus ad praedandum 
— et cum coacta vis magna pecorum prae- 

daeque eſſet, paratum erat praeſidium, per quod in 
e aſtella eorum vicoſque ageretur. * 
| ＋ Ligu- 
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+ Ligures freti multitudine et exibant in aciem, 
parati decernere de ſumma rerum, et abundantes nu- 
mero militum emittebant manus multas paſſim ad prae- 
dandum ; et cum magna vis pecorum praedaeque co- 


ata eſſet, praeſidium paratum erat, per quod [ea vis] 
ageretur in caſtella vicoſque eorum. 


» 


2. [Order] was given to Fabius to conduct his legions 
1 Antium; to Cornelius, that he ſhould be a ſecurity to 
the city of Rome, left any part of the enemies, which 
was a | frequent] cuſtom with the Equi, ſhould come 
to plunder. 

+ Datur Fabius, ut duco legio Antium ; Cornelius, 
ut ſum praeſidium Roma, ne quis pars hoſtis venio 
ad populor, qui [mos] ſum mos Aequi. 

Fabius, ut Antium legio duco, datur; Cornelius, 
ut Roma praeſidium ſum, ne quis pars hoſtis (qui Ae- 
quus mos ſum) ad populor venio. 


| Fa He hawing levied and armed the younger [men,] 
ho lifted themſelves voluntarily, then went to Ardea 
10 ftir up the army —_— king. He left the go- 
evernment in the city to etius, who had before been 
appointed governor of the city by the king. During this 
tumult, Tullia flies from home, [both] men and women 
curſing [her] wherever ſhe went. 
ple junior qui ultro nomen do, lectus armatuſque, 
ad concito inde adversùs rex exercitus Ardea profi- 
ciſcor. Imperium in urbs Lucretius, praefectus urbs 
Dam] ante ab rex inſtitutus, relinquo. Inter hic tu- 
multus, Tullia domus profugio, execrans quacunque 
incedo, vir mulierque. | 
4. The, other chiefs. of the allies alſo came into this 
opinion; and a truce being. granted for two manths, it 
awas reſolved: that they tbemſelues likewwiſe ſhould ſend 
ambaſſadors' to inform the ſenate, leſt they. ſbauld be 


; ever-reached by the cunning of the king, 


1 Et 


ti; 
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I Et caeteri princeps ſocius concedo in hic ſenten- 


tia ; induciaeque datus in duo menſis, placeo et ipſe 
mitto legatus ad ſenatus edocendus, ne capior fraus rex. 


EXAMPLES 70 Set. 4. 


1. * ab Roma conſul Cornelius ſubve- 
A hit. Aliquot menſes Tuſculi bellatum ; parte 

exercitùs conſul caſtra Aequorum oppugnabat, partem 

Tuſculanis dederat ad arcem recuperandam, 

+ Cornelius conſul ſubvehit commeatum ab Roma. 
Bellatum [eſt ab illis] aliquot menſes Tuſculi; conſul 
oppugnabat caſtra Aequorum parte exercitũs, dederat 
partem Tuſculanis ad arcem recuperandam. 


2. Simul caſtra oppugnabantur, ſimul pars exerci- 
tis ad populandum agrum Romanum miſſa, urbem-.. 


que ipſam tentandam. Lucius Valerius ad praeſidium 


urbis relictus. Conſul Poſtumius ad arcendas popu- 


lationes ſinium miſſus. 


85 Caſtra ſimul oppugnabantur, pars exercitus ſimul 
miſſa 


[eſt] ad populandum agrum Romanum, tentan- 
damque urbem ipſam. Lucius Valerius relictus [et] 
ad praeſidium urbis. Conſul Poſtumius miſſus [eſt} 
ad arcendas populationes finium. 


3. Strengthening the garriſon at Argi, when he him- 
ſelf had plundered the man, he returned to Lacedemon, and 
ſent his wife again to Argi, to plunder the women. 

| + Praeſidium firmatas Firmatus praeſidium Ar- 

Argi, quum ipſe ſpolio gi, Lacedaemon regreſſus, 

vir, regreſſus Lacedaer.on, quum ipſe vir ſpolio, ad 

remitto uxor Argi ad foe- foemina ſpolio uxor Argi 
mina ſpolio. remitto. 
4. 4 mighty terror was firuck into the city Rome tao, 


more by the ſuddenneſs of the thing, than for want of 
abiu; had the charge 
of” 


ſtrength to repel the violence. Q: 


* — —— — " 
——— gn — ——— —ö 
o oy 


2 2 


- r 


2A "gr" Jr ETD Ae * * =} 
I Y r EP F So 


3 
p l 


Ct 1 N — d 7 9 F 1 * 5 — bs 2 8 Wo IHE 
+ * C % * 4 4 1 5 * * 11 9 CY FM = — _— 
1 — 8 nnn ys a * Cm A c 
2 LP” Foamng * * 5 E we 0 — - s * . 
= * bh an cw ati; = 2. 


— — — Fo Ee — nas af gu 
o af ry wr ad * N 
2 wp 2 4 3 K ow » 
— — - — * 


106 TransLaTIOns from tbe 
of the city. He arming the young men, and placing 


guards, made all ſafe and quiet. 


Urbs quoque Roma ingens praebeo terror, magis 
in res ſubitus, quam quod ad arceo vis parùm vires 
ſum, Q. Fabius praeſum urbs. Is armo juventus, diſpo- 
noque praeſidium, tutus omnis ac tranquillus facio. 


5. As Virginius and the tribunes contended yehemently 

the law, two months time wvas given to the conſuls 

to inſpect it; that, when they had informed the people, 

what hidden wickedneſs was going to be made into a 
law, they might then ſuffer them to vote. 

Quum Virginius maxime e tribunus de lex ago, 

duo menſis ſpatium conſul do ad inſpiciendus {lex ;] 


ut cum edoceo populus, quis fraus occultus fero, ſino 


deinde ſuffragium ineo. 
6. The day following when light-arm'd men ad- 
wanced on both fides, to ſeize upon the hills above the city z 


being ſeen by one another almoſt at the ſame diſtance from 


the ridge, which was to be taken, they halted ; waiting 
quietly for the meſſeugers ſent back to [their] camps, to 
let t 


em Anbau, what they were to do, fince the enemy 


had met [them contrary to [their] expettation. 

J Dies poſterus, quum expeditus procedo utrinque 
ad occupandus tumulus ſuper urbs; quum conſpicior 
inter ſui, ferme par intervallum ab jugum, qui ſum 
capiendus, conſto; quietus opperiens nuncius remiſſus 
in caſtra, qui conſulo quid ſum faciendus ſui, cùm 
hoſtis occurro praeter ſpes. 

7. Quintius ſays, that the conſuls are undeſervedly 
blamed, who being limited by the laws about appealing, 


ewhich were made [on purpoſe] to diſſolve the govern- . 


ment, had not ſo much power in their office to puniſh 
that matter according to the heinoufneſs [of it,] as they 
had inclination : | and] that therg was occaſion not 


$ only for a bold man, but one that auas free, and not 
reſtrained by the ties of the laws. 


S Rule XI. Rev. 
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1 c_ aio conſul immerito increpor, qui con- 

ſtrictus lex de provocatio, latus ad diſſolvo imperium, 
nequaquam | habeo] tantus vis in magiſtratus ad vin- 
dicandus is res pro atrocitas, quantum animus habeo: 

opus ſum non ſolùm vir fortis, ſed etiam liber, ex- 
ſolutuſque vinculum lex. | 


EXAMPLES fo Sect. 5, 


7. Uamquam, et faevitia temporis, et opportuni- 

tate loci, neque capi, neque obſideri poterat: 

(nam circum murum ſitum in praerupti mon- 
tis extremo planities limoſa hyemalibus aquis paludem 
fecerat) tamen, aut ſimulandi gratia, quo regi formidi- 
nem adderet, aut cupidine caecus, ob theſauros op- 
pidi potiundi, vineas agere, aggerem jacere; aliaque, 
quae incepto uſui forent, properare. 

+ Quamquam [oppidum] poterat neque capi neque 
obſideri, et [prae] ſaevitià temporis, et opportunitate 
loci, (nam planities limoſa fecerat aquis hyemalibus 
paludem cireum murum, fitum in extremo montis 
praerupti,) tamen, aut gratiã fimulandi, quo adderet 
formidinem regi, aut caecus cupidine oppidi potiundi 
ob — 2 agere vineas, Jacere aggerem; 
properareque alia, quae forent uſui incepto. 


2. 1f they had not a plauſible pretence to do miſchief 
at any time; [he incited them) however to circumvent - 
{and even) to murder ſuch as had given [them] no 
vocation, as well as thoſe who had offended [them ;] for, 


teft their hands or heart ſhould flag for want of uſe, he 


was rather | for being] miſchievous and cruel [rover] ! 
unprovoked, 

+ Si cauſſa pecco in Si cauſſa pecco in prae- 
praeſens minds ſuppeto ; ſens minùs ſappeto ; ni- 
nihilominus circumvenio, hilominus inſons, ſicuti 
jugulo inſons, ſicuti ſons; ſons, circumvenio, jugulo; 
ſellicet, ne manus aut ani- ſcilicet, ne per otium tor- 


mus peſeo 
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mus torpeſco per otium, peſco manus, aut animus, 
ſum potiùs malus atque gratuito potius malus at- 
crudelis gratuitò. que crudelis ſum. 


3. Of..that number, who 1 juſt new ſaid had been 
Bribed, one cohort of Ligurians, with two troops of 
Thracians, and a few common ſoldiers, deſerted to the 
ting; and-a centurion of the van guard of the third 
legion made way for the enemies to enter [the camf] 
by the poſt, which he had undertaken to defend; and 
there all the Numidians broke in. Our [men] with 
ſhameful flight, moſt [of them] throwing away Ul“ hei, 
arms, made the beſt of their way to a neighbouring hill. 
The darkneſs and [ their eagerneſs for] the plunder of the 
camp hindered the enemics from improving [their] 


victory. | 


- Ex is numerus, qui paulo ante corruptus dico, co- 
hors unus Ligus, cum duo turma Thrax, et paucus 
gregarius miles, tranſeo ad rex; et centurio primus- 
Pius tertius legio per munitio, qui, uti defendo, ac- 
cipio, locus hoſtis introeo do; eaque Numida cunctus 
irrumpo. Noſter foedus fuga, plerique abjicior arma, 
proximus collis occupo. Nox atque praeda caſtra 


hoſtis, quo minus victoria utor, remoror. 


4. The year after, when C. Junius and L. Virginius 
were conſuls, being more peſtilential, cauſed ſo great ap- 


prehenfion of deſolation | both] in city and country, that 


not only no one ſtirred out of the Roman territory 10 
plunder; but on the other hand the Fidenatians, who at 
firft had hept themſelves, either in the town, or the 
mountains, or within their walls, came down [even] 
into the Roman territory to plunder [it.] 

f Inde annus peſtilentior, C. Julius et L. Virginius 
conſul, facio tantus metus vaſtitas in urbs agerque, ut 
non modo quiſquam non exeo ex ager Romanus cauſa 


praedor; ſed Fidenates, qui primo aut teneo ſe oppi- 


dum, aut mons, aut murus, ultro deſcendo popula- 
bundus in ager Romanus. | 
| | | ExAur TES 
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EXAMPLES 10 Se. 6. 


t. IS de cauſſis aguntur omnia raptim atque 
turbate ; neque docendi Caeſaris propinquis 
ejus ſpatium datur, nec tribunis plebis ui periculi de- 
precandi, neque etiam eætremi juris interceſſione reti- 
nendi, quod L. Sylla reliq s erat, facultas tribuitur; 
fed de ſua ſalute die ſeptimo cogitare coguntur. 

+ Omnia * raptim atque turbatè de his 
cauſſis; neque ſpatium datur propinquis Caeſaris do- 
candi ejus, nec facultas tribuitur tribunis pleb is depre- 


+ cendi ſui periculi, neque etiam retinend? extremi juris 


interceſſione, quod L. Sylla reliquerat ; ſed coguntur 
cogitare de ſalute ſua die ſeptimo. 


2. Whilſt theſe things are doing in the forum [in 
order] to quiet the tumult, the conſuls in the mean time 
had gone round the gates and walls, left the Sabina, 
[or] the Veientian enemy ſhould move. 

Dum. hic agor in fo- 
rum cauſa ſedb diſcordia, 
conſul interim diſcedo cir- 
ca porta muruſque, ne 


diſcordia cauſſa ago, con- 
ſul interim, ne Sabinus, 
ne Veiens hoſtis moveo, 


Beſtis Sabinus, [ne] hoſtis circa porta muruſque diſ- 


cedo. 


3. By this delay Aulus, who [as] I ſaid before was left 
propretor in the camp, being put in Hopes either of end. 
ing the war, or getting money. from the king by the 
terror of an army, draws his ſoldiers aut of [heir] 
winter-quarters upon an expedition in the month Ja- 
nuary ; and by great marches in foul weather comes to 
the city Suthul, where the king's treaſures were. X 

Is mora in ſpes adductus Aulus, qui propraetor in 
caſtra reliftus ſupra dico, aut conficio bellum, aut ter- 


Veiens moveo. 


* 


ror exercitus ab. rex pecunia capio, miles menſis Janu- 
_ arius ex hyberna in * evoco; magnuſque iter 


hyems 


Dum hic in forum ſedo 
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hyems aſper pervenio ad oppidum Suthul, ubi rex 
theſaurus 4 3 85 | 

4. Relying upon ¶ ſuch] friends and accomplices [as] 
theſe; and, as vaſt debts were [owing] in all parts; 
and moſt of Sylla's ſoldiers, having ſpent their ¶ mo- 
rey] roo freely, remembiring [thiir] rapines, and | the 
booty of ] their former victory, longed for a civil war 
he formed a defign to owerturn the ſtate. 

t Confido hic amicus ſociuſque; ſimul, quod aes a- 
lienum ſum ingens per omnis terra; et [quod] pleri- 
que miles Sullanus largiùs utor ſuus peculium, memor 
rapina et victoria vetus, exopto civilis bellum; capio 
conſilium opprimor reſpublica. 


ExAMPLES 10 Sef. w, 


x. Mne officium, quod ad conjunctionem homi- 

num, et ad ſocietatem tuendam valet, antepo- 
nendum eſt illi officio, quod cognitione et ſcientia con- 
tinetur: nam conſideratè agere pluris eſt, quàm cogi- 


tare prudenter. 


+ Omne officium, quod valet ad conjunctionem ho- 


minum, et ad tuendam ſocietatem, eſt anteponendum 


illi officio, quod continetur cognitione, et ſcientia: 
nam agere conſideratè eſt pluris, quàm cogitare pru- 


denter. 


2. When young men would unbend their minds, and 
indulge to mirth, let them beware of exceſs, let them 
remember to behave with decency ; which will be the 
eaſier for them, if they are willing to have their ſeniors 
witneſſes even to ſuch kind of things. | 
+ Cùm adoleſcens volo Adoleſcens cam relaxo 
relaxo animus, et do ſui animus, et do ſui jucundi- 
Jucunditas, caveo intem- tas volo, caveo intempe- 
perantia, memini verecun- rantia, memini verecun- 
dia; qui * dia; qui ſum facilior, 27 
7 5 £ 7 ejul- 


—. k A a=. 


' pretended to be afrai 
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fi volo major natu inter- ejuſmodi quoque res ma- 
ſum quoque res ejuſmodi. jor natu interſum volo. 


3. Who is ſo. eager upon examining and ſearching 
into nature, that, if the peril and danger of his country, 
which it was in his power to ſuccour and affiſt, were 
ſuddenly told him, as he wvas conſidering and contemplating 
things moſt worthy to be known, [or of being enquired 
into] would not quit and lay aſide all ſuch ¶ ſtudies] even 
tho he thought he could number the ſlars, or meaſure the 
extent of the world? | 

Quis ſum tam cupidus in perſpiciendus cognoſcen- 
duſque res natura, ut, fi is tractans contemplanſque 
res cognitio digniſſimus ſubitò affero periculum diſeri- 
menque patria, qui ſubvenio opitulorque poſſum, non 
ille omnis relinquo atque abjicio, etiamſi dinumero 
ſur ſtella aut metior mundus magnitudo poſſum ar- 
bitror ? | Ar 

4. The dictator and the Romans took courage, becauſe 
the enemy had declined battle; and the ſoldiers now 
threatening that they would attack the camp and the city, 
unleſs they had leave to fight; the armies on both ſides 
march forward into the middle ſpace] of the plain, 
The Veientian being ſuperior in number, ſent | ſome 
men] round behind the mountains, to attack the Roman 
camp while the two armies were engaged. . 

Animus accedo dictator ac Romanus, quod hoſtis 
detrecto pugna ; et, miles jam fremens ſui eppugno 


caſtra urbſque, ni copia pugna fo; acies utrimque 


procedo in medius campus. Veiens abundans multitudo 


circummitto poſt mons, qui aggredior caſtra Romanus 


inter dimicatio. ö 


5. On the other hand the king [labcured] to protract 
every thing, and form d various excuſes to ſpin out 
the time; ® _— omiſed to ſurrender, and then 

to do it ;] retreated | from the 
Roman general) when he "7 ; and a little * 
2 A - 
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advanced again, that his wwn men might not be di/- 
beartened: ¶ ard) fo tricked the conſul by fometimes 
Aactening of the war, | and] at other times | putting of] 
the peace. | | | 

7 Contra rex traho omnis, et facio alius, deinde 
alius cauſſa mora ; polliceor deditio, ac deinde ſimulo 
metus; cedo inſtans ; et paullo poſt inſto, ne ſuus 
diffido: ita ludifico conſul modo mora bellum, modo 


Pax. 


EXT AMPLIZ S 10 Sed. 8. 


1. Fania ille frater meus fuit: is hinc bellurs fu- 

iens, meque in Aſiam perſequens proficiſcitur. 
Tum illam hie relinquere eft veritus. Poſtillà nunc 
primùm audio, quid illo fit factum. 

+ Phania ille fuit frater meus: is fugiens bellum 
perſequenſque me in Aſiam, proficiſcitur hinc. Tum 
veritus eſt relinquere illam hic. Nunc audio primum 
Foſtilla quid factum fit [de] illo. | 


2. Eneas ſtraigbtauay diſpatches Achates to the ſbipi: 
to tell theſe things to Aſcanius, and bring him to the 
city. He orders bim alſo to bring the preſents, which 
bad been ſaved from the ruins F4 roy, —— away went 

Achatcs to the feet to baſten them. 

Eneas rapidus ad navis praemitto Achates : Aſca- 
nius fero hic, ipſeque ad moenia duco. Munus prae- 
herea, Iliacus ereptus ruina, fero jubeo, —— Hic ce- 

Kro, iter ad navis tendo Achates. 


Ex AMP LES 10 Sed. 9. 


1. TE hujus quidem indicio impulſi ſunt, ut Pau- 
ſaniam comprehenderent; neque priùs vim 
adhibendam putaverunt, quam fe ipſe indicaſſet ; 1ta- 
que huic indici, quid fiexi vellent, * * 
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+ Ne quidem impulſi ſunt indicio hujus, at com- 
er Pauſaniam; neque putaverunt vim adhi- 

ndam prids quam ipſe indicaſſet ſe; itaque praece- 
perunt huic indici, quid vellent fieri. | 


2. Jamque ab omni parte munimenta vellebantur, 


quum conſul, quamquam cuncti undique, et nexi ante 
omnes, ut ſignum daret, clamabant, experiendi ani- 


mos militum caus3 parumper moratus, poſtquam ſatis 
apparebat ingens ardor, dato tandem ad erumpendum 
ſigno, militem avidum certaminis emittit. 

+ — munimenta vellebantur ab omni parte, 
quum conſul parumper moratus causa experiendi animos 
militum, quamquam cuncti undique, et nexi ante om- 
nes, clamabant r daret ſignum, poſtquam ardor ingens 
ſatis apparebat, ſigno tandem dato ad erumpendum, 
emittit militem avidum certaminis. 1 


3. Tonh beg this of you, not to think that I have 


Suborned this old gentleman. Allow [me] to clear my- 
ſelf, and bring him hither before you. 
+ Modo obſecro tu hic, Hic modò tu obſecro, 
ut ne credo hic ſenex alle- ut ne credo ab ego alle- 
.gatus ab ego. Sino [ut] gatus hic ſenex. Sino ego 
.expurgo ego, atque adduco expurgo, atque ille huc 
ile huc coram. coraàm adduco. * 
4. What may I not be perſuaded to, who have bee 
prevailed upon to go to ſea? 1 ſet ſail in a profound 
calm. The air was heavy with dark clouds, which 
uſually difſokve either into rain or wind. | 
Quis non poſſum ego perſuadeor, qui perſuadetur 
ut navigo? Solvo mare languidus. Sum coelum gra- 
vis ſordidus nubes, qui ferè aut in aqua aut in ventus 


reſolvor. 


5. 77 you ſee a man fearleſs of dangers, armowed 
with paſſions, happy in adverſity, compoſed in the midſt 


of ſtorms, viewing men below him, and ged. ufon a 
N 1. 3 lewe | 


» 
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level with him: will you not have a weneration for 
bim will you not ſay, this is ſomething too great and 
lofty to be thought like this diminutive body, in which 
it dwells ! It is a divine power that comes down into it. 
Si homo video interritus periculum, intactus cupi- 
ditas, inter adverſus felix, in medius tempeſtas placi- 
dus, ex ſuperior locus homo video, ex aequus deus: 
non ſubeo tu veneratio is? non dico, iſte res magnus 
ſum altuſque, quam ut credor ſimilis hic, in qui ſum, 
corpuſculum poſſum ? Vis iſtùc divinus deſcendo. 
6. The Roman keeping himſelf in the ſame camp at 
Thetidium, ſent hcewever ten troops of borſe, and a 
thouſand foot, to diſcever where the enemy was warn 
ing them, to beware of ambuſcades, which the dark 
day might conceal even in open places. 
4 Quum Romanus teneo ſui caſtra idem ad Theti- 
dium, tamen mitto decem turma eques, et mille pe- 
des exploro ubi hoſtis ſum; monitus, ut praecaveo ab 
inſidiae, qui dies obſcurus tego quoque apertus locus. 
| „See Rule VIII. 


EXAMPLES 70 Sed, 10. 
1. * ad tyrannum legatos miſerunt, qui ad- 


monerent foederis eum Romani, denunciarent- 
que ne pacem, quam tantopere petiſſet, turbaret; et 
 auxilia ad Gythium, quod jam oppugnabatur a ty- 
ranno, et Romam qui ea nunciarent, legatos miſerunt. 
Sub idem tempus] Antiochus cum omnibus copiis ad 
iſidas oppugnandos eſt profectus. 
I Extemplo miſerunt legatos ad tyrannum, gui ad- 
monerent eum foederis Romani, denunciarentque ne tur- 
baret pacem, quam petiſſet tantopere ; et miſerunt 
auxilia ad Gythium, quod jam oppugnabatur a ty- 
ranno, et [miſerunt} legatos Romam, gui nunciarent 
ea, [Sub idem tempus f Antiochus profettus eſt cum 
omnibus copiis ad oppugnandos Piſidas. 
; | | 3, A 
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2. 4 ſlave you look like, and you do not ſtem t0 des 
ferwve to be made free. 
Ii Videor ſervus, et non Servus videor, et non 


videor dignus, gui fio li- — Sg qui liber 
ber. 0. | 


3. There is not a creature in the world more worthy 
to be loved than this Thais of yours : ſhe is ſo great a 
friend to all our family. P82 
I Nihil ſum dignus Nihil ſum Thais hic 
Thais hic tuus, gui amor: tuus dignus, qui amor: 
ſum ita fautrix omnis no- ita noſter ſum omnis fau- 
ſter familia. trix familia. 
4. What mortal, that has the ſpirit of a man, can 
bear that they ſhould flow in wealth [ fo, as] to fpend it 
in building ¶ in] the [very] ſea, and levelling mountais 3 
we wart money even to [purchaſe] the neceſſarees 
Le life E] that they ſhould add houſe to houſe, [and] we 
mot have a home any where Ito put our beads in?} 
[and] tho they buy piftures, flatues, carved works, 
fall down [even] new | houſes, build others : in 
Hort [tho') they ſpend and Jawifp [their] money all 
| [manner ef] ways; yet with all [their] extravagance, 
they cannot exhauſt their [immenſe] riches. | 
Quis mortalis, go. virilis ingenium ſum, tolero po- 
ſum, ille divitiae ſupero, qui profundo in exſtruendus 
mare, et mons coaequandus z ego res familiaris etiam 
ad neceſſarius deſum ? ille binus, aut amplius domus 
continuo: ego lar familiaris nuſquam ſullus] ſum? cum 
tabula, ſignum, toreuma emo, novus dirue; alius 
aedifico: poſtremò omnis modus pecunia traho, vexo: 
tamen ſummus lubido divitiae ſus vinco nequeo. 


5 But 10 tell you plainly, I wanted a wife, to bring : 
mg) a ſmall matter, to pay my debts with : and ever 
mw, if be will giae me as much as I am to wy 

| — 


. 
to 


_ , 'Franſdo centurio delectus 
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ber, whom I am engaged to, I had as lieve marry thi; 
« [woman] as any in the world. 

Sed ego opus ſum, ut aperte tu nunc fabulor, ali. 
quantulum qui affero, qu: diſſolvo, qui debeo: et 
etiam nunc, fi volo [hic] do, quantus ab hic accipio, 

= ſpondeor ego, nullus ego malo, quam iſtic uxor 

i. 


6. Having diſcovered that Comius was forming a 
- conſpiracy, he was of opinion that his unfaithfulneſ; 
might be ſuppreſſed without any per fidiouſneſs ; and, 
© becauſe he thought he would not come into the camp, 
: if fent for, leſt he ſhould make him more cautious by at- 
tempting [it], he ſent C. Voluſenus Quadratus to get him 
made away with, under pretence of a conference. [ And] 
game him | ſome] centurions choſen out for the purpoſe. 
I Quum comperio Comius facio conjuratio, judico 
infidelitas is poſſum comprimor ſine ullus perfidia ; 
qui, quia arbitror [1s] vocatus non venio in caſtra, 
ne facto cautior tento, mitto C. Voluſenus Quadratus, 
qui curo is interficiendus, Z — ſimulatio colloquium. 
is] res. 
F. As ſoon as the city of the Argives was in [bis] 
\ power, the tyrant not at all regarding him, from æubom 
be had received that city, nor upon what condition, 
ſends deputies to Elatia to Quintius, and [alſo to] At- 
talus ' who was in winter-quarters at Egina, to tell 
« [them,)] that Argos was in his poſſeſſion; [and] that, 
1 Quintius would come thither to a conference, he did 
= doubt, but he ſhould agree upon every thing with 
pI. | 7 
I Poſteaquam civitas Argivus ſum in poteſtas, ty- 
trannus' nihil memor is, a 8 is civitas, et in 
qui conditio, mitto legatus E 
talus hybernans Aegina, qui nuntio, Argos ſum in 


pPoteſtas ſuus; ſi Quintius venio eo ad colloquium, iile 


non difſido, omnis conventurus ſam ſui cum is. 
* 0 8 W+ * | » 4 5 . 3 g 
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EXAMPLES 


tia ad Quintius, et At- 


Plebes ſum, quantuſque vis jubeo, decerno, volo 


: L 
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EAM LES to Sef. 11. 


1. DaAllenteſque habitant morbi, triſtiſque ſenectus, 
et metus, et maleſuada fames, et turpis egeſtas, 
terribiles viſu formae. | 

+ Pallenteſque morbi, ſenectuſque triſtis, et metus, 
et fames maleſuada, et egeſtas turpis, formae terribiles 
wviſu, habitant. 


2. It is incredible to ſay, how much the ſtate hawi 
gained [it's] liberty, encreaſed in a ſhort [time :] 5 
great a thirſt after glory had ſeix d [ tbem.] Now firf 
the young men, as ſoon as they were. fit to bear arms, 
learned the art of war in the camp [itſelf] and had 
their mind more upon beautiful armour, and horſes 
traincd to war, than on women and banquets. They 
avere covetous of praiſe, [but] liberal o 22 money: 
they defired great glory and [no more] wealth [t ban] 
they could get with honour. 

Civitas, incredibilis memoror ſum, adipiſcor liber- 
tas, quantum brevis creſco : tantus cupido gloria in- 
ceſſo. Jam primùm juventus, ſimul ac bellum pa- 
tiens ſum, in caſtra —— militia diſco, magiſque in 
decorus arma et militaris equus, quam in ſcartum at- 
que convivium lubido habeo. Laus avidus, pecunia 
liberalis ſum; gloria ingens, divitiae honeſtus volo. 


3. 1 is incredible to ſay, how eager the common peo- 
ple were, and with how much vehemence they ordered, 
decreed, [end] inſiſted upon the bill; more out of hatred 


to the nobility, for whom the penalties were deſigned, | 


than care | for the good] of the commonwealth. So 
high did party-heats run. [Lat.) So great was the 
rancour, or enmity in the | two) parties. 


I A ſum incredibilis memoror, quantus intentus, 
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tio; magis odium nobilitas, qui malum ille paror, 
quam cura reſpublica. . Tantus lubido ſum in pars. 


ExXAMPLEs t0 Secf. 12. 


7, Omum quum rediiſſet, poſtquam de ſuis rebus 


ö geſtis apud maximum magiſtratum, quae vo- 
luerat dixerat, teſtimonii loco librum a Pharnabazo 


datum tradidit, Hunc, ſummoto Lyſandro, cùm E- 


phori cognoſlent, ipſi legendum dederunt. Ita ille 
imprudens ipſe ſuus fuit accuſator. 

+ Quum rediiſſet domum, poſtquam dixerat, quae 
voluerat de ſuis rebus geſtis apud magiſtratum maxi- 
mum, tradidit librum datum a Pharnabazo loco teſti- 
monii. Cum ephori cognôſſent hunc, Lyſandro ſum- 
moto, dederunt /zgendumi ipſi. Ita ille ipſe imprudens 


fuit accuſator ſuus. 


2. Dum haec in Aegypto geruntur, rex Deſotarus 
ad Domitium Cal vinum, cui Caeſar Aſiam, finitimaſ- 
que provincias adminiſtrandas tranſdederat, venit; 
oratum, ne Armeniam minorem regnum ſuum, neque 


Cappadociam, regnum Ariobarzanis, poſſideri vaſtari- 


que pateretur à Pharnace. 


Dum haec geruntur in Aegypto, rex Dejotarus 
venit ad Domitium Calvinum, cui Caeſar tranſdederat 
Aſiam, provinciaſque finitimas adminiſtrandas; oratum, 
nè pateretur Armeniam minorem regnum ſuum, neque 
Cappadociam regnum Ariobarzanis, poſſideri vaſtari- 
que a Pharnace. | 


3. Maximum bellum patribus cum plebe eſſe dicti- 
tant: eam de induftria vexandam militia, trucidan- 


damque hoſtibus objici; eam procul urbe haberi atque 


ablegari, ne domi per ocium memor libertatis, ſuffra- 


gii libere ferendi concilia agitet. | 4 
I Dictitant maximum bellum eſſe patribus cum 
plebe: eam objici hoſtibus de induſtrià vexandam militia, 


truci- 
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trucidandamgue; eam haberi atque ablegari procul 


urbe, ne memor libertatis, per ocium domi, agitet 


conſilia ferendi ſuffragii libereè. 


4. They commit the citadel and temples to the prioſts 
and a few old men, to take care of; [and] relinquiſh 
the reſt of the town. 

+ Trado arx ac ſacer Arx ſacerdos, paucuſ- 
procuro ſacerdos, paucuſ- que major natu, ac ſacer 
que major natu ; let re- procuro trado; reliquus 
linquo oppidum reliquus. oppidum relinquo. 


5. Sp. Licinius, a tribune of the people, thinking the 
time wwas.come of forcing the agrarian law upon the 
ſenators whether they would or no, [Lat. by the laſt ne- 
ceſſity,] had undertaken to hinder the lewying of ſoldiers. 
| 4685. Licinius, tribunus Sp. Licinius, tribunus 
plebs, ratus tempus lex plebs, venio tempus ratus 
agrarius injungendus pa- per ultimus neceſſitas lex 
ter per neceſſitas ultimus agrarius pater injungen- 


venio, ſuſcipio res milita- dus, ſuſcipio res militaris 


ris impedio. impedio. 

ä 6. 4. conducted the 3 and the 
other] wealthieſt cities into wwinter-quarters, and gave 
en very great largeſſes ; and to confirm the ſoldiers 
n = intereſt,] be gave them [alſo] the cities to 
plunder. prot 
I Legio deductus Per-. DeduQus P us, at- 
gamus atque [in] urbs lo- que in locupletiſſimus urbs 
cupletiſſimus in hiberna, in hiberna legio, maxi- 
facio lie largitio maxi- mus largitio facio ; et con- 
mus; et do is civitas diri- firmandus miles cauſa, di- 
pio, cauſa, confirmandus ripio is civitas do. 


7. When Ceſar: was aſured of theſe things, ſeveral 
agreeing [in the ſame ſtory 3] and ſaw that the meaſures 
* propoſed were full of prudence, and far removed. 
the raſhneſs of barbarians; he reſolved to uſe all the 
15 methods 


* See Rule XI. n. 3» 


2 4 
* N 
» 


miles. ; 
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method: [he coul, ] that the enemies, defpifing the ſmall 
amber of his [men,] might come to a battle the ſooner. 
—.— aeſar quum, conſentiens plurimus, cognoſco ; 
3 propeno conſilium plcuus prudentia, lon- 
barus temeritas remotus ſum judico; om- 
— 2 — inſervio ſtatuo, quò celeriùs hoſtis, contemptus 
ſuus paucitas, prodeo in acies. 
— 8. . 4 neither judged it proper to attack [them wy 
991 fa high. a ground; nor [yet] not to marc 
ap his legions /o far, that the ge] ſhould not be 
able to depart from that place without danger, if 70 
Noldters perfucd La fo obfervin 1 a difficult 
mapaſs divided [hit] camp from the other, he lays 
| . croſs the moraſs and carries. over his legions. 


Judico ; neque. non uſque eo legio admoveo, ut diſ- 
cede ex is locus fine periculum barbarus, miles in- 
ſtans, non poſſum : ita quum palus impeditus a caſtra 
caſtra divido animadyerto, pons pakus conflrates le- 


£9 tranſduco. 

9. A reward of e being propoſed, immediately 
rai/ed a ſedition ; for. many were delivered up [to their 
creditors,] and upon. a rumour of the 1 Wars 
the ſenators had decreed ta rajſe new legions ; both 
aubich were * ohfirutted —— the interpoſition of 
#he tribunes, and the conſent of the commons. 

Merces ſeditio propoſitus, confeſtim ſeditio excito ; 
nam Jet] addixo-multus, et ad Praeneſtinus fama bel- 
lum novus legio ſeriber pater cenſeo; qui uterque ſi- 
mul auxilium teibunicius, et conſenſus plebs impedio 


10. There awers three, b men, and 
| of goed, Janis es too but plebeians : tevo [of them} each 


the .confuls to keep with particular care 
10 [the of } cur as fic the commer „ one 
ee be cones —_ awhile inflamed e 


..“ 


far neque reſiſtens tantus collis aſcenſus laceſſo 


„ 


1 


Latin Cuass1cs, Sr. Rule 13. 11 
Co] neither the tonſuli obtained [their] levy, ur tbe 
— — — 
Tres ſam, et omnis acer vir, generoſuſque etiam 
ut inter plebeius.; duo ſingulus ſingulus ſui conſul af- 
ſervor aſſiduus opera deſumo. Unus concio do nunc 
detinendus, nunc conciendus plebs. Nec delectus con- 
ſul, nec comitia qui peto tribunus W ern 
11. His enemies © determined. to he quiet for the pre- 
ſent, becauſe they were, ſenſible they could not hurt him, 
and to wait the tine, <whin he ſbould be gone abroad; 
that ſo they might-attack{himwwhen] abſent; arid'ſo they 
did. For. as foon as they thought he was got into\Sittly, 
they accuſed him of harving-profancd the holy myſteries.” 
4 Inimicus is decerno quieſoendum in praeſens, 


itzque facio. Nam poſtquam credo is pervenio in 
Sell facio 7: reus, quòd violo ſacer :- 
12. C. Curio tribune of the commons having und 
taken to defend Ceſar's cauſe and di 85705 had {requently 
offered to the ſenate,-if the fear'of Ceſar's arms diſturb 
ed any one, fince Pompey's power and arms gave people 
2 ſmall terror tao, that they ſbould both lay down 
[their] arms, and diſband [their] armies: the city by 
that means would be free, and at its own diſpoſal. 
ft Quum C. Curio tribunus plebs ſuſcipio cauſa dig- 
nitaſque Caeſar defendendus, — polliceor ſenatus; 
ſi timor arma Caeſar laedo quis, quoniam et domi- 
natio atque arma Pompeius infero forum terror non 
minimus, ut uterque diſcedo ab arma, dimitto que 
exercitus. Civitas ſum liber is pactus, et ſuus jus. 
13. He underſtands that the tabs legions, ſent back 
by. him, had been given to Pompey,” and kept in Italy. 
From this procedure tho" it was doubtful to no body, 
but that arms were preparing againſt Ceſar ; yet Ceſar 
reſolved to take all patiently, ſo long as any hope was. 


left him of putting an end to the diſpute by fair means 
rather than making war. 
AT. / 1 Cog- 


— 
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1. co ale u de denten ah de me 
Kim mpeius, atque retentus in Italia. Hic 
factum, — ſum dubius nulhis, quin arma 
paro contra Caeſar : tamen Caeſar ſtatuo omnis ſum 
patiendus, quoad ſpes aliquis difcepto:; Jus Potis qobd 
geror bellum relinquor ſui- 

14. 4s ſoon as: they beard . the 
Roman ſenators, the the power ſeemed to lean to the 
Sabines, by. taking a king from amongſt them; yet 
Haring, neither amy one to prefer: himſelf, nor [any] 
other of his party, nor * or le {erther]" of the 
ſenators, or people, to him; they: unanimouſly refalve to 
confer the kingdom upon Numa Pompilius. 

1 Nomen — auditus, pater Romanus, quam- 
quam opes videor inclinor ad Sabinus, rex ſumptus 
inde ; tamen auſus, neque quiſquam praefero ſui, nec 
alius ſactio ſuus, nec denique quiſquam pater aut cives, 
— [vir;] omnis 2 unus prey —— deſero 


Numa Lampiim- 


N. B. Meh, if not ee 5 
1 ions, 


=. 


Ar. 


*. 
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APPENDIX. 


Rv 2 XVI. 


An „ ue caſe (1) after a 0 which 
ſerves for 'a' nominative to another verb, 
may in Engliſh be taken from-its own verb 

and pul before that other verb. in the us- 

minative: and (2) a ſubſtantive expreſſed in 


a relative clauſe, and not in the preceding, 
may be taken from its relative adjective 


and Put in the clauſe before It, - 


R t L E XVI. reverſed. 


Tbe 3 caſe: to. a verb, in a clanſe 


which. ſerves for an accuſative to another 


verb, may be geverned of that other verb, 
and be underſtood before the dependent 
verb : and, vice versa, when the dependent 


clauſe has a relative in it, the antecedent 
may be omitted to the principal verb and 


. expreſſed with the relative. | | 
M 2 Rull r 


(1) As, metuo lenonem, "ne quid ſus ſuat capiti, I fear the fellow 
will do himſelf a diſkindneſs, Ter. Ph. III. 2z. 6. Impurum wide, 
quantum valet, See how ſtrong the raſcal is, Ib. V. 7. 93. 1h 
erqpto, ut ufam exigat, 1 wiſh ſhe may live, Ter, Hec. III. 5. 


(2) As, gud hoe 222 25 causã, loquere, Tell me 


the reaſon for. which you did it. ke Wh foenum fuerit, 
lan andi, Lay up the * beſt ha Ry | 4 "1 


See Rule XI. _ 3 
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RTE XVII. 

Quippe qui, or ut qui, and ſometimes only qui, 
with a ſubjunctive (1) mood, is rendered 
in Engliſh by a participle in: ing; leaving 
out qui, and ſometimes ut or quippe. 


(7) And ſometimes with an indicative z as Quippe gueis Le 
nallus erat, as having no enemy, Sal, B. J. gat 4 


RuLxz XVII. reverſed, 


A participle in ing with, and ſometimes 
without, as before it, is properly rendered 
in Latin by gulf. qui, or ut (1) qui, and 
ſometimes on. 

jundtive mood after it. 


(1) i. e. By an ellipſis; as, mags eſſe illum idoneum, ut [homi- 
nw] qui ip fit familiarior, that he is a fitter huſband, [as] be- 
ing acquainted with her, Ter. Ph. IV. 5. 9. 6 


er Rull E XVIII. 
Qui, or quod, with a ſubjunitive mood, or 
an accuſative caſe before the infinitive per- 
feet, is ſometimes engliſhed by (1) for with 
a participle in · ing. p 
| T 9512 „ e. urn 
(1) And ſometimes of, with, &c. according to the connexion 
Blained them for ſetting out, charged them wth, &c. accuſed 
them of, &c. which ſhews that the infinitive mood of a verb 


may be uſed for any caſe of a noun. Vid. San, Minerv. I. 3. 
8. 6. 


qui, uſually with a ſub- 


in which it ſtands ; as, criminari digreſſos [efſe,] Sall. Jug. 79. 


Burt n\CLASS1 ea it ay 


R UL : xv. reverſed... * 


For ( ) with a participle in ing is Macs 

either by (2) qui, or quod (3), with a 
* ſubjunFive mood; or by an infinitive (4) 
perfect with an W caſe before it, 
implied if not expreſſes 


(1) Concerning. 70m. A a 8 in A ſee Walks" 
Particles, c. XXXV. 3. (2) As, gui me extrudas, for turn- 
ing me out of doors, Ter. Heaut. II. 3. 2. (3) Mibi, 
4 n., * wit, he was angry with me for defend- 


ing, Cic.” ni ſſe * OAS Pp [me] Jumſi e me- 
robes Jaudabor. L all be be commended. for having. cut off 


a criminal, an ee Fame on ons 1 Nerves it, 
bud An. l. 2 | \ *. 


= n Nyse XIX. 


The preſent or preterimperfes. tenſe. of an in- 
; finitive mand, tuith an accuſative caſe be- 
i Fore it; following an imperfect tenſe of ano- 
ther verb, or the infinitive. perfelt fallotw- 
ing the perfett tenſe of another verb (1), 
may be rendered by for with the fien to 
after it; or that rn the Ar | #1 4 L 


e ul (2). V At 
* + *.2 4 Sis +++ T , 
5 \ , } 3 {3% \ Tt 
N nen hh Age rae v2 ily 
| x * Yo 4 3 Ws + * E 
| I 0 W ALY 0 IK : 


or t with, a a Ye yg” _ f To 
POL Virg../En, II. Ws. Fof any to «ks » 2 enqua 
ſhould expect. 
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RU LE XIX. reverſed. 


For with the fign to after it, if a noun or 
Pronoun come between. them, may be ren- 
dered by an-accuſative caſe before an in- 
Fnitive mood or by ut with a ſubjunttive. 


Rur X.. 


The future imperfelt tenſe of the infiuitive 
mood, following a verb denoting time pre- 

ent or future, is rendered in Engliſh by 
placing the accuſative preceding it between 

be particle that, expreſſed or underſtood, 
and the figns ſhall er will; or ſhould or 
would, if "he foregoing verb denote time 

. paſt: the future perſelt by that with the 
Lens might have, could _ ſhould 
have, or would have. 


As, dicit ſe f offs) he fays/ he hall, dr ll; vide; 
dixit ſe, Fc. id ¶ that] he ſhould, or would, write: dicit, 
or dixity ſe e fi 2, he ſays, or ſaid, that he would 
Have N or f ve writz Sc. \ , 


D 5h "Ruiz XX reverſed, 


Shall or wil, ſhould or would, after the 
particle that [expreſſed or underſtoad] 
with a noun or pronoun following it, de- 
pending on another verb, are figns of the 
infinitive mood future imperfet? tenſe : 
might have, could hav& ſhould have, 


er would have, of the future perfect. 


X- 
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"= Sho EXAMPLES. 


1. YIHiloſophy indeed is the phyſic of the ſoul: 
whoſe * relief is not, as in diſeaſes of the body, 
0 to be ſought from “ others; [but] we muſt labour, 
with all [our] © might to © heal our ſelves, _ 

a The cure, or help, of which. d from without; 

from abroad. © power, ſtrength. 4 that aue our 


ſelves may be able to help ut. 


1 

y 2. Death is terrible to thoſe, whoſe all * is loft 

Vith [their] life, not to thoſe whoſe praiſe cannot- WW 
die. Whatever is praiſe-worthy, the > ſame ought | 


, 2 be eſteemed happy, and proſperous, and | 
: e. n | alot ak | 
. © All [things] are extinguiſhed. d it becomes, or | 
it is fit the ſame [thing] vo fre, or to ſeem, both: - q 
| bleſſed; and flouriſping, and to be ſou 


fer 2 ght after, or de 
red. , 


3. It is wiſdom alone, which can expel ſorrow _ 
from the mind, [and] which ſuffers. us_© never to ⁵⁶ 
tremble with fear; under d whoſe direction [we] are 
enabled to live in f peace, by s extinguiſhing the heat 
of all [unruly] * paſſions: for the deſires are inſatia - 
ble; not only i ruining * particular perſons, but num- 
; bers ! of families; yea ® and they [often] endanger 
| the whole flate. ER J 
a Ave. b mind. ©mt. 4aobichbe- » 
ing. [our], teacher. e it can be /ivea, imperfonally: 
fin franguillity. 8 See Rule VI. reverſed. *' ® - 
| etites,. or defires. i overlu ning. See Rule XII. 

Angle. | all, or all families in general, "while 

0 2 gle. 3 * 
amilie w. m alſe, even, ? 


28 TransSLATIONS from the 
4. Whence it. ® is plain that all the appetites 

ſhould be reſtrained: © and quelled, and that 4 watch- 
fulneſs and diligence-ſhould be * uſed} leſt ' we ſhould 
do any thing raſhly and by 8 chance, thoughtleſly d and 
negligently.. | | * | vba 

* From which [things]. b that is underſtgod: 
© contratted and appeaſed. d obſervation, or attention. 
®excited. i that left, or that wwe may nat do. t for- 
tuitu... Þ ;nconfiderately, _ 41 


| 85 Seeing thoſe met together, whom T mentioned 
before ®; tho' he had often diſcourfed © much with 
each [of them ſingly ;]-yet thinking it would be 4 pro- 
per to addreſs and exhort [them] all together, he 
retired [with them] into a private apartment; and 
there all other company being ſhut out, he made a 
ck oo © Sen,” ee ee, 
See Rule III. reverſed, not. 2. d juf now, @ 
Bittle before. © had ſaid, done many [things ] 4 90 
[bi] purpoſe, affair. * a hidden part of the bouſe. 
a 


© all witneſſes, ſpies, judges being far removed; kept 


off at a diſtance. ® of this kind, manner. 


* 6. I call choſe ® arch, who | have a quick turm of 
thought : and [thoſe] cunhing, whoſe minds 4 are 
ſeaſoned by experience, as the hand by © labor. 
2 Crafty, b auhiſe mind'ts nimbly turned. © but. 
* mind is. ſo hardened. © by work. 13 7 


5. [Thoſe] who bear not 2 their own misfortunes, 


© as [they] themſclves have adviſed - others [to bear 
theirs, ]. are not-more * to blamè than moſt of thoſe] 
generally [are, ] who [tho' they are themſelves} co- 
vetous find fault: with the coyetous, [or who being 
themſelves] vain-glorious [blame] thoſe who e are 
fond of glory: for it is the property of 4 fools to ſee 
the faults of others, [and] to © overlook their own. 

...® Otherwiſe than. d more faulty. © See Rule XI. 


reverſed. '.®* of foly, * to forget. 8. If 


ev 
* 


N SN 
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328837 


> oo» -R: ©& 


© 7s interrupted, hindered. d neceſſary is it to be hin- |} 


| Rule XI. reverſed. b therefore none, or no man, of 
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8. If by grievous * diſorders of body the comfort 
b of life is broke © in upon: how much more muſt 7 it 
needs be hinder'd by the diſorders of the mind? Now 
the diſeaſes of the mind are boundleſs and vain defires 
after riches, glory, power, and © unlawful pleaſures 
nor indeed is F there any fooliſh [man] who does not 
labour under ſome [or other] of theſe diſtempers: 
wherefore 5 there is none of them but is miſerable. 

a More grievous diſeaſes, d enjoyment, pleaſure, 


dered. © licentions, or luſtful pleaſures alſo. See 


them is not miſerable. | 
9. Epicurus * affirms that the wiſe man is always 
happy : 3 he has [his] deſires within ® bounds; 
is © not afraid of death ; thinks as 4 he ought of the 
immortal gods without any terror; ſcruples not, if it 
be better [it ſhould be] ſo, to depart out of life: 
thus © furniſhed he enjoys f continual ſatisfaction: for 
there 8 is no ſeaſon in which he has not a. greater 
a — pleaſures than of —— 3 2 — 2 * 
reme paſt [enjoyments] gratefully, and takes i the 
comfort of preſent Lones] in heving. how great they ' 
are and how delightfal: nor is * he uneaſy about 
future [ones,] but waits | patiently for them, and 
makes -® the beſt of what he has: and abhors.® thoſe 
vices, which I juſt now enumerated . And af- 
flictions, if any come upon [him] never have ſo much 
force, but 4 that a wiſe man has more to be glad of, 
than to be troubled. at. 4 29 2 
a The wiſe man is brought in by Epicurus [ as] aua 
happy. d reſtrained, limited, bounded. © deſpiſes, neglectus. 
d true [things.] inſtructed with theſe things. * ir 
akways in pleaſure. 8 neither is there any time. h more. 
i /o poſſeſſes, or enjoys, preſent [ones] as. to obſerve. See 
Rule XV. ſect. 9. * does he depend on. | expect them. - 
m-enjoys preſent Cones? n ;5 very far from. o collected. 
P but grief5, or ſorrows.” A. that a wiſe [man] has not. 
| 10. As. 
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10. As when the blood is corrupted, or there * is 
too much phlegm, or bile; diſeaſes and ſickneſſes are 
o occaſioned in the body: ſo the diſturbance of wrong 
© ſentiments, and their jarring one 4 with another, 
robs the mind of [its] © health, and throws * ſir} into 
diſorder [as] with diſtempers. | | 

. ® Phlegm abounds, overflows. b grow, ari/e, 
Jpring up. © raved opinions. d among themſelves. 
© found. * diflurbs, or diſquiets. 
11. Regard [is] to be had to [our] health: [we] 
muſt uſe moderate exerciſes: [and] ſo much meat.and 
drink ſnould be taken, that the ſtrength may be re 
cruited, not oppreſſed. Nor * yet is the body onl 


mind; for theſe alſo, unleſs you drop in oil as into 
ate lamp, decay with age. 4 Bodies indeed are * im- 


Powers are by being employed. 


Ta light. d and bodies indeed. ©* grow: heavy. 
. 312. Of all the * « employments, by 
= > which any [gain] is ſought, nothing is preferable 
© pleaſant, none more becoming a gentleman. 


: eure plentiful. © favecter, or more delightful. | 
* 13. Why then ſhould riches be coveted ? or wherein 
l | the cauſe, of poverty: for the thing is plain, and na- 


| F | .* The day. d would defend, or ſbeuld dgſire to de- 


[ 
ab - ? * 
1 
7 
N 


to be relieved, but much more the ® faculties of the 


pared by __ exerciſe ; but the / reaſonable 


© Nor truly. d the underſtanding and the mind. 


to agriculture, none more: © profitable, none more 
+ The things. d out of which, © more fruitful,. 
does poverty hinder the happineſs. of men ?—-—The- 
= time would fail me, if I ſhould ® undertake to plead 


ture it ſelf daily teaches © us, how few, how ſmall, 
[the] things [are — it wants, [and] how cheap. 


14. Nei- | 
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14. Neither the undergoing of fatigues, nor ſuffer- 
ing of pains, are 2 — nor 
patience, nor aſſiduity, nor watchings, nor even d; that 
induſtry, which is [ſo-much — no < nor | 
fortitude [it ſelf :] but we chuſe © theſe far end in 
© order. to live without — f and 11 
free both mind and body, as much as we po 
t can, from [all] trouble. For as by — — 
all the h comfort of life is deſtroyed ; and as it is a 
miſerable {thing] to fink under troubles i, and to bear 
them with a K weak and feeble mind: { a brave 
3 and noble mind is free from ® all ſollicitous and anxi⸗ 
ous care, fince it both deſpiſes death —and is. ſo forti- 
hed « againſt troubles, - as to remember, that death 

« puts an end to the greateſt, that ſmall [ones —— 

many intervals of © eaſe [and pleaſure, ] [and] 
[our ſelves] have * the power over moderate Gr } 
[ſoÞ chat, af they are totenable,: we can & ſuſtain them; 
if not, we can willingly * go out af liſe, ſince i we 
have no pleafure in it, as out of a theatre Whence 
— gs that neither fearfulneſs d nor cowardice 
© blamed, nor fortitude or 4 reſolution commended 
for +rheir wn fakes; but that the former are rejected, 
£ —— war 1 — N are 8 _—_— JAY 


© not — d a follow thoſe es, e —.— we __ 457 
f care. © que 0am 66, or cam acco p36 be.! the 


a low, mean. © fbf, (firm, or ohne] nd 


FA dom all tat, ho _— and ——_ 


of. g bear. d evith @ 5 mind. i fince 
it does not pleaſe [us.] © from — things it ap- 
pears, or is underſtood. ' d and. © difpraiſed. | dn 
patience. | | © on their {Mg 49s in their own name. 


1 b they bring forth,” | E-wviſbed fon. 
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15. After Dion came to Corinth, and Heraclites, 
who had been commander of the horſe, being baniſh» 
ed by _ lame Dionyſus, was come to the ſame 
5 — levy d war by all the methods 
fey ov could: 2 they advanced not much, becauſe 
© uſt ns fo of many years [continuance] was 
thought "to be] of great 4 ſtrength, for which reaſon 

few were prevailed © upon to © ſhare i in the danger. 

: © Fled. re. © tyramy. or, +0 
is 4 f a ſhare of, the ally of 8 
1656. As ſoon as upon their firſt ruſhing on one ano- 

ther [their] arms rattled, and their ſhining ſwords 
glitter d, an * exceſſive horror ſeizes d the ſpectators; 
and whilſt [their] expectations © were raiſed on nei- 
ther ſide, their voice and breath was 4 ſtopt. Aſter- 
wards being © engaged in cloſe fight, when 'wounds 
too and blood f appeared, two ßof the] Romans, 
aſter the three Albans had been wounded, —_— 
dead one upon the other. 4 1 

HA huge, great. d qurings, grafps, A'S: prom. 
fhiver all over. © © hope was inclined neither way. 
d evas benummed. [their] hands being loſe 7 Joined, 
or engaged. f avere: ſeen, nwere for a fight. ex- 
firing fell down together upon one another. 


either in or declining ® any thing, to follow 
[the dictates of] "reaſon: for it ©. is not enough to 
judge, what ought to be done, or ought not to be 
done; but [we] ſhould alſo abide by that, which 4 our 
judgment has approved. Whereas the generality, 
becauſe they cannot retain * and-keep [to] that, which 
they have judged to * 5 ght, being — 5 — 
enſceblcd, when [but he & ſhadow of pleaſure has 
reſented it ſelf, i nder — k ſlaves to 
hes luſts, never | thinking beforehand, what is 
low); and* ® ſo for the ſake of a pleaſure 
Tokich is] both inconſiderable and unneceſſary; and 
mhich might be procured by ? wiſer Ry 


5 * rang is [that virtue, ] which teaches ® Us, 


4 $7 


* 
4 
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and which they could alſo do 4 very well without, 
run {themſelves} both into heavy * troubles, and into 
embaraſſments, and diſgrace: yea and often ſub - 
ze v themſelves to the x of the law and judicial 


es. 

a Admoniſves. d avoiding, or fleeing from things. 
© neither is it. © [que] have judged, may have been 
judged [by us. © hold. t reſolved. © the ap- 
pearance. ; being offered. | give up, deliver. * tg 
be enſlaved, to be fettered or bound, I and foreſee 
not, provide not for. m may fall out, may be about to 
happen. n and for that cauſe, or and for that reaſox. 
0 ſmall, p even otherwiſe. d be without, or want, 


Wi pain. * grievous diſtempers. damages, 
lofſes. * and into diſgraces. often too, often alſo. 


w they become obnoxious to, are bound by. * the puniſs- 
ments of laws and of judgments. | 


18. Mancinus, when * he ſaw that the enemy did wn 


o not give over purſuing, and that there was no hope 
of getting off, encouraged his [men, ] and returned 
to the battle. And ſo he himſelf, and [ſome of] the 
© beſt of the cavalry, are ſurrounded and flain: the 


reſt fled back again full ſpeed firſt to Cales, [and] 


— thence, by almoſt unpaſſable paths, to the 
ictator. 2875 

a After that. d neither deſiſted from purſuing, [or 
te purſue,] nor that there was hope of eſcaping. * the 
choice ¶ men, ] choſen men]. 

19. Ceſar was attecteu with great concern at this 
news, becauſe he had always had * a peculiar affection 
for the d nation of the Eduans, and making © no he- 
ſitation draws four legions clear * of baggage, and all 
the horſe out of the camp. Nor was there time at 
ſuch a juncture to contract the camp, becauſe the 
matter ſeemed to © depend upon expedition. 

Had chiefly, or efpecially, indulged. d the city, 
fate. © interpoſing no doubt, ® light, ligbt- armed. 
© to be placed in, | 


N 20. From 
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20. From your letters I am full of expectation as 
to Pompey, what he means [to do] as to us, or would 
leem to intend 1 for I ſuppoſe the elections d are 
over; after © which, you d {ay he © ordered our af- 
fair to be diſpatched. If you f think me a fool to 
expect it; remember] you 8 told me I might; tho' 
J know your h way was by thoſe letters rather to drill 
me on and [to keep up] my hopes: [but] now I | beg, 
you would write me word plainly, what you * think. 

* Vould ſheau, or make a /hew of [intending.] d the 
afſemblies, or conventions, have been held, © avhich 
being ended. © you write, © that it pleaſed him, 
f I ſeem a fool to you. ET do [it] at your bidding. Þ that 
you uſed, was wont, I defire, I would, K you 
Snow, fee. - ay) 


21. But [thoſe] who are * content ſo to enjoy plea. | 


ſures, as that no pains' may enſue on account of them : 
and [thoſe] who d follow their judgment ſo as not by 
© yielding to pleaſure to do that, which they are 4 con- 
vinced ought not to be done: theſe gain the greateſt 
pleaſure by © _ it. * They likewiſe 8 frequent- 
ly endure pain, leſt, if they did ® not, they ſhould fall 
into greater. Whence it is plain, that neither js in- 
temperance to be avoided for it ſelf; and that tempe- 
'rance [1s] to be deſired, not becauſe it ſhuns pleaſures, 
but becauſe it gains greater. | 

Ars ewilling. d who retain. e being vanquiſhed 
'by pleaſure. See Rule VI. 4 judge, think, * by 
quitting, or parting with, pleaſure. f the ſame. Eoften. 

did not do it, were not to do it, ſhould not do it. 


22. I am * ſure enough the were angry with 
me for b hearkening to him. LT 

a Anbau [well] enough. d See Rule XVIII. re- 
verſed. | 


3 | | 23. Vain 


— 
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23. [Vain thoughtleſs men] loſe * the grateful re- 
membrance of good things paſt, have no enjoyment 
of the preſent, [and can] only wiſh d for future [ones J 
which being © uncertain, they are 4 conſumed bot 
with © grief and fear; and are moſt [of all] tormented, 
when they fee | [too] late, that they have been ſtri- 
ving 8 for money, or power, or grandeur, or glory 
and h all to no purpoſe : i ſince they gain not & [thoſe] 
e with the hope of enjoying | which, they 

ad in undergone many and great fatigues u. 

* Do not remember. b expect. **© becauſe they can- 
not be certain. d are aua ſted, ſpent, © with anxiety, 
or anguiſh, f perceive. E ſecking, or labouring after, | 
purſuing, deſiring, fludying for. Þ in vain. for. 1 
« none [of . | Supple being inflamed. m had | 
*ndertaken. n Jabours, 455 | 

24. For to ſay ® nothing of others, when I ® [my 


ſelf] was © in the adminiſtration of the common- 


wealth, did not arms yield to d prudence? Even Pom- 
pey, a man loaded © with the praiſes of war, did f me 


the honor to ſay, in 8 the hearing of many, that he 


ſhould h have gain'd a third triumph in vain, if he 
was not to have, by my ſervices to the public, a 
place i to triumph in. — Wherefore the k art of | ter- 
minating [differences] is indeed more to be deſired, 
than the courage to diſpute [them] : — n tho” when 
time and neceſſity requires, we ought to“ fight man- 
fully, and death is to be prefer'd to ſlavery and diſ- 
.grace ®. | | 
« To paſs by, omit, Rule XV. Sect. . d ave, 
d to the gown. 
e abounding in. certainly aſcribed, or attributed, 
this to me, that he ſaid. 8 many hearing. h ſhould. 
have carried off, I where he might triumph. See 
Rule XV. Se. 9. not. 3. — k ill, method. % 
deciding, putting an end to. ® but, ® to uſe force, 
to contend with hand. o baſeneſs, meanneſs. 
2 as. 0 


c 
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25. Come, come wife, it * is time to give over ſtun- 
ning the gods with Þ your thankſgivings, for © having 
found your daughter ; unleſs you judge of them by 
your own capacity d, and *© think they can take fin 
nothing, without b it be told them a hundred times 
[over.] But what does [my] ſon ſtay fo ® long there 
for with Syrus? 


2 Ceaſe, or give over, new to fun. d avith con- 
gratulating, giving thanks. e See Rule XVIII. z. 
a wit, parts, © to think, that you think. f undir- 
fland. & unleſs the ſame [thing.] àù in the mean 
time. 


26. Then * Jugurtha [began] to follow [them] a- 
long the hills; to d watch This) time, or place [con- 
venient] to © fall upon ſthem;] to i deſtroy the forage 
and ſprings of waters, [both] which © were ſcarce, 
wherever f he © heard the enemy was to come. Some- 
times he ſhewed himſelf to Metellus, ſometimes to 
Marius; attacked h thoſe in the rear of the army, and 
preſently retreated i to the hills; [then] again k alarm- 
ed others, ſand] afterwards others; neither came to 
a battle, nor ſuffered [them to] reſt, but only kept 
back the enemy from [their] enterprize. 


At that time. b to ſeek. © to fight. See Rule XV. 
Sect. 7. 4 to ſpoil, © of which there was ſcarcity. 
f where, which way. * be had heard, b fell upon, 
tried, the hindmoſt, or laſt, in the army, i. retired, 
advent back: & threaten'd. gave battle, made à 


fight.” 


27. There- 


* 


Carry Ci asses. 1 37 


27. Therefore one cannot rightly ſay that even 
Juſtice is to be 4 deſired for it ſelf [only]; but becauſe. Mi 
It brings to [0s] a great ® deal of pleaſure too: for it 
is an © agreeable thing to be beloved and 4 valued; ü 
becauſe [this] makes life ſafer, and pleaſure more e com- 
pleat. Therefore we are * of opinion that wickedneſs 

8 ſhould be ſhun'd not only on h; account of ſome in- 
conveniencies, which i attend the wicked, but alfo 
much more [in] that it never ſuffers the k man in 
O Whoſe breaft | it dwells, to m be at reſt, never to 
"I be n eaſy. | 7 | | | 


TY © ww T%& WY Tt 


a To be wiſhed, d very much. © a pleaſant [thing.] | 
d and to be dear. © more full, fuller. f ave think, wa 
| 


© diſbonefly. Þ for thoſe' inconveniencies. | befal. lt 
© n. 1 in whoſe mind it refides, harbours, con- 
verſes. m to breathe, or take breath, io breathe again. 
n'to be at peace, to acquieſce. 4 3 


28. At firſt being nettled at [ſo] ſtrange a requeſt, 
he was ſurpriſed at his defigh, and adviſed hï] as J 
Þ 2 friend, not to think © of ſuch unaccountable Wi 
[things a,] nor to bear a mind above [his] e rank: fi 

| 


, 


WC) 4 bw ' ow 


* 


[for] that all [things] were not to be f expected by 
every s [man ;] that he ® ought to be contented with I 
his circumſtances : in ſhort [that] he ſhould take 
g care i ſnot} to aſk that of the Roman people, which 
p might juſtly be denied him. [I j 


, a Unuſual a thing. b iy, or by, friendſbib. © afpire W | 
to, aim at, attempt, undertake. A projects, defigns.}) Wi 

e fortune. f to be defired, coveted, ® all \men.| 

* bis own ¶ tation or] things ought to ſatisfy, or ſufft= + 

ciently to pleaſe, him. -* beware of aſting, to 44. 


* 


'Y | N 3 | 29, We 
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a duty in y circumſtance, if we be d not partial 
to our ſelves. —— But — becauſe we are © more ac- 
uainted with and affected by thoſe [things,] which 
out proſperous or adverſe to our ſelves, than thoſe, 
which — to others; which we ſee as it were 
at 4 a iſtance from us: we [are apt to] judge 
dtherwiſe concerning them, than concerning us. 
Wherefore they teach e right, who forbid the / doing 
any thing, which you s are in doubt [whether] it be 
right > or wrong. For equity may * be ſeen by it's 


own light : [whereas] doubting ſhews * an inclination 


to | do wrong. 


* 


* The duty of every ſeaſon, time, b will not over- 
mech, meaſure, or very [much] love. © we know 
and fee] more. 4 @ long ſpace, or interval, lying be- 
tween. © infiruT well. i to do. BE you doubt, Þ juſt 
or injurious. * appears, or Hines, it ſelf by it ſelf. 
* implies, or fignifies a. thought, or thinking. | | of 


{ ding] imury, according to Rule XV. Sect. 7. 


30. 'Tho' he might preſume *® upon his | own 


ſtrength, yet [he told him] that he ought not to ex- 


change certainties d for uncertainties; that a © war is 
eaſily entered 4 upon, but ceaſes © with f much difh- 


culty; that it's beginning and end is not [always] in 


the power of the ſame [perſon ;} that any [man} even 


a coward may begin [one ;] [but] that [it] is given 
t over+[only} when the 24 pleaſe 


29. We ſhall eaſily be able to judge, what is our 
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31. With God's help, all [things] are ripe [and 


ready for you, ] victory, ſpoil, [and] d honor: which | 


tho*- they were © uncertain, or d remote, yet it be- 
comes all brave [men] to ſtand f up for their coun- 
try. For no man [ever] z became immortal by h cow- 
ardice ; nor did any parent wiſh i that his children 
might live k always; [but] rather, that they might 
ſpend | their days in m virtue and honor. 

® The gods helping. d praiſe. © doubtful. d a 
& diſtance, afar off. good. to ſuccour, or relieve, 
the commonwealth. 8 [was made. d idleneſs. i See 
Rule XVI. — be eternal. l end, or paſs, [thar] 
life. [as] good and honeſt men.] 
32. You are very obliging: [for] people d in low 
circumſtances are I know not how apt © to be ſuſpici- 
ous; [and] take every thing in © the worſt. light: be- 


cauſe of their inability they always think. they are- 


ſlighted. Therefore it will e make her eaſier for f you 
to clear him to her your 8 ſelf, 8 

Jou do kindly, well. d all, whoſe affairs are not 
proſderons. too ſuſpicious, more ſuſjicious. d rather 
as a reproach, to reproach, injury, or affrexr. it is 
more paciſying, more likely to appeaſe. See Rule XIX. 


in per/on,. in her preſence. 


33. [We] ſhould reſiſt not grief only, [but all- un- 


ruly paſſions, with the like vehemence b of ſpirit. [If 
anger wax hot, [if] luſt be © inflamed ; we ſhould flee 
to the ſame refuge d, muſt take the ſame arms. But 
ſince we are ſpeaking of pain, we © ſhall omit the 
others. To bear grief then calmly and ſedately it f is 
of very much avail to conſider 8 attentively, as h we. 
ſay, how ! glorious it is. For we are by nature ex- 
ceedingly eager after. and deſirous of honor: of 
which 1f we have ſeen as it were [but] a * glimpſe, 
there is nothing, which we are not ready to ! bear 
and to endure in m order to obtain it. 


4 
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All things. d exerting, contention of mind. © be 


excited. d fort, tower. let us omit. fit helps, 
or profits very much. # to think arith all the heart, 
all the breaſt. h as is ſaid. I how honorable. k fome 
light, any light. I both to bear. ® that ave may 
obtain it. | 


34. From this * vehement purſuit and eagerneſs of 
the mind after true praiſe and d honor are thoſe 
dangers © run in battles: brave men feel not [their] 
wounds in fight; or [grant] they do feel [them,} © yet 
they had rather die than fall © ever ſo little ſhort of 
the honor they aſpire at. 


a This running and impetus of minds to. Whonora- 


Bene. © adventured, gone to. d but. © be mowed 
down ever fo little from feen degree of dignity. 


35. The Decii ſaw [no doubt] the glittering ſwords 
of [their] enemies, when they ruſh'd into their army: 
but a? noble death and [immortal] glory eaſed them 
of all [their} fear of wounds. For is & it to be thought 
that Epaminondas © groaned, when he felt his life 
going together with his blood? [No] for he left his 
country *maſters of the Lacedemonians, which he f found 
ſlaves [to them.] Theſe are the conſolations, theſe 
the 8 ſoothings of the Þ-greateſt pains. 1 


© The nobJeneſs of the death. b do.you think? e thin 
greaned. 4 ferwing out. © governing, commanding, 

he had received ſerving [them.) F alloys, affewag- 
ings. d mo exquiſite, or acute, higheſt. 


fo # 5? 
3 
* 


36. What 
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30 36. What * reaſon had I to hate Clodius, but be- 
cauſe I thought he would [certainly] become a ® dan- 
gerous Citizen to his country, who, inflamed with the 
moſt © infamous luſt, had violated two [of the} moſt 
yy | fcred things (in the world,] religion and chaſtity in 

one 4 crime? Is it then to be © doubted from thoſe 

things, which he has done and is daily doing, but 
\f | that I inf accuſing him, [have been concerne — 
ſe the commonwealth more than a 4 own quiet; [ant 
] that] ſome, in defending ł him, have conſulted their 
4 own ® eaſe, more than [that of] the public? 


« What hatred had I with? d pernicious. © baſeſt. 
| 4 one wickedneſs, e doubtful. f in attacking. 5 the 
Y fame [man,) n peace, quiet, leiſure. 


37. It is a moſt ® ſhameful thing] in a d ſtate, that 
is © cemented by laws, to 4 depart | thoſe © laws. 
For this is the band of that f dignity, which we enjoy 
in the commonwealth, - this the toundation of liberty, 
A this the fountain of equity: the mind and ſoul, and 
b deſign, and Þ ſenſe of the ſtate is i expreſſed in the 
laws. As our bodies without [our] mind: ſo the ⁵⁶ 

ſtate without law can make no uſe of it's [ſeveral]. 
4 parts, [which are] * like nerves, and blood, an 

limbs. Magiſtrates [are] the ! executors of the laws; 
judges [are] the interpreters of the laws : in fine we 
are all therefore ſubject ® to the laws, that we 


1 may , be free. 


* Moft unworthy. d that flate. © is held together. 

4 to be departed, imperſonally. * the laws. * this 

credit, this dignity. 8 counſel, Þ meaning, ſentence. 

iis placed, is put. Kas, | the minifters. ® /or- 
wants of. u may be able to be free. 


38. But 
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38. But hark ye, do you take care, you don't play 
* the fool. You know how ſharp ſighted your d fa- 
ther is in © theſe matters: d and I know how un 
vernable you © generally are: [and therefore] let's 
ave f none of your double 8 entendres, your 
Þ ſhrugs, * ſighings, hawkings, coughings, [and] 
laughings. | 


Do, or ruſb upon any thing imprudent{[ly.) d See 
Rule XVI. -— 70, or at, theſe things. d but, © you 
ſe to be, i. e. how little command you have of your 
ſelf. f abſtain, 8 inverted words. h your awry 


necks, diſtorted or turn'd aide. i groans. 


39: Thoſe vices, which feem to ® reſemble virtue, 
ought to be d carefully diſtinguiſhed, leſt they deceive 
us: for even knavery © imitates prudence, and 4 in- 
ſenfibilty in flighting pleaſures temperance, and a 
© haughty diſdainful 7 irit in f refuſing honors, great- 
neſs of foul, and profuſeneſs liberality, and - raſhneſs 
for ĩtude, and ® ftupid hardineſs patience, and * ſeverity 
Juſtice, and ſuperſtition religion, and effeminacy of 
| det good- nature *, and 1 ſhamefacedneſs m mo- 
elty. + 


* To mimick, imitate. d diligently examined, ſeen, 
Hooked into, diſcerned, © wickedneſs, malice. ® ex- 
refs, ſavagen:ſs, pride in exalting, lifting up, 
minds, and contemptuouſneſs, deſpiſing, or looking down 
upon ( ube m.] f in contemning. © boldneſs, au- 
daciouſneſs. n ſavage, vaſt, exceſſive. I Ceen- 
neſs, bitterneſs. k Jenjtly. I convardice, fillineſs, 


fearfulneſs, ti morouſnoſi. m boſpfulneſs. 


40. As 


g Dr . gg. g. 


. 
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40. As all cultivated “ lands are b not fruitful, and 
that (ſaying) | is falſe and without © foundation * tho? 
corn be 4 caſt into a bad * ſoil, yet it ſhoots up [of] 


it ſelf by it's own natural f virtue; ſo not all minds 


that 8 are cultivated bear fruit: and, h to go.i on with 
the ſame ſimilitude, as a held, tho' fertile, [yet] 
without culture cannot be Cactually] fruitful ; ſo | nei- 
ther can] the mind without learning : ſo * weak is 
either without the other. Nowe! philoſophy is the 
culture of the ſoul : this plucks ® up vices by the root, 


and prepares the minds [of men] to receive inſtructi- 
ons n. 


a See Rule XI. note 3. b nf all are. e wicked, 
, not honeftly | ſaid) © be given. e a worſe 
plot, land, Met. ſtanding- corn. nature. 8 See 
Rule XII. —— Þ See Rule XV. Sect. q. i con- 
werſe in the ſame fi femile. k both, or each thing with- 


' out the other is weak. Il but. m draws out. ® the 


feeds, plants, plantings, ſwings. 


41. A * wiſe [man, ] if he had Gyges 8 be 
ring, would think he had no more licenſe to do ill, 
than if he had it not. For good men ſeek Þ honora- 
ble [things,] not © ſecret [ones.] [Now] this is the 
power 5 that ring, and the force of this example : 
= no one could © know, [if] no man could * fo much 

as ſuſpect you,] when you would do any thing for 
the ſake of wealth, power, dominion, [or] f plea- 
fare; if it were to be for ever hid g from 


men: [yet] every thing baſe [or wicked] ought to 
be ſhun'd 4 i it is ſo. 


a wiſe man had, has. d paſſively. © 2 

d ehis. avere to brow, * qvere even to ſuſpect. f de- 

Are, luſt, 8 unknown to, Þ for themſilves, or by 
[reaſon F] themſelves. (24 FILED 

| ben 42. Nor 
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| 42. Nor * was their cowardice a ſufficient ſecurity 
even to thoſe, who had ® kept off: for moſt ©ſof 
them] were wounded by darts caſt from engines, or 
with the hand; and [ſo] the 4 timorous and the brave 
were in equal danger; but not © with equal honor. 


* But even the fear of [their] mind had not enough 
ſecured, fortified. d had remained at a diſtance, afar 
off. _ © darts caſt out of machines, or [out of] the hand, 
avournded "moſt. A the valiant and the cowardly, the 
good and the worthleſs. © in unequal fame. 


43. Judge * whether all [virtues] are [not] named 
from d that one, which excels the reſt; for manful - 
neſs e is derived from man: now fortitude is moſt [ pe- 
culiarly] proper to man; the two greateſt excellencies 
of which are contempt of death and of pain. We 
muſt therefore practiſe © theſe, if we would become 
-# yirtuous, or rather, if we would be men. 


See. d from that, which alone, ot which one, 
excels, virtue is [ ſo] called from vir. 4 gifts, 
or offices, mate w/e of, uſe. (be maſters, gainers, 
of virtue. | 


+  44- Intemperance is the ſpring of all uneaſineſſes: 
being an entire d deviation from © common ſenſe and 
from a ſound mind, ſo averſe to the 4 dictates of rea- 
. ſon, that the [extravagant] deſires of the © will can be 


no way / ſubdued, nor kept within bounds, As there- 


fore temperance g; moderates the appetites and makes 
them x obedient to right reaſon; i following the wiſe 
determinations of the underſtanding : ſo intemperance 
{which is] an enemy to this, inflames, diſturbs, [and] 
confounds the whole ſtate of the ſoul : and thus! fret- 
fulneſs, and fears, and all other diſquietudes are pro- 

duced by it. 
* Which 


ta 


„arg gg s g. 
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a Which is, according to Rule XI. reverſed ® : Wi 
wolt. © from a ſound judgement, or the whole under- 
flanding, and from right reaſon. d preſcription. e the 
foul, the mind. ſ by no means be neither ruled nor re- 
trained. 8 appeaſes. ® that theſe obey. * and fol- 

lows, obſerves, or keeps [to] the conſiderate judgements - 
of the mind. * agitates or incites. | both fickneſſes, 
or uneaſineſſes, and fears. Pa | 
45. Magnificent and * ſumptuous feaſts are little 
valued [by a wiſe man, ] becauſe nature is ſatisfied 
with d ſlender proviſion. For who does not ſee e, that 
every thing of that kind is made agreeable by the 
petite [to 1t]? Darius in his flight, having drank 
[tome] water bene was] muddy and ſoiled with dead 
carcaſes, ſaid he never drank * a pleaſanter draught 
[in all his life:] becauſe he had never [before] been 

ethirſty enough to reliſh his liquor. Nor had Ptolemy 
[ever before] eaten with a keen appetite z. to whom, 
When as he was travelling over Egypt, his' attendants 
not keeping s up with him, [ſome] brown bread was- 


given him in a cottage, nothing [ever] taſted b ſwyeeter | 


0 


„ that bread. I. aq 
ſy be magnificence and coftlineſs of _— N he li- 
, the culture. © ſee this, that all thoſe things are ſea- 


ſon d by the miſs [of them,] by defires.. d drank more 
pleaſantly. e had newer drank being thirſfly. f being 
: hungry. B not having overtaken. h ſeemed pleaſanter. 
d 46. He without the * trouble enjoys all the advan- 


* tages of a father: him they love, me they ſhun: him 
7 they make ® their confident : him they © careſs: they 
D. 


are both at 4 his houſe [continually], I have none of 
their company. They wiſh that he may live, but 
ſe they think s long for my death, no doubt I b have all 
de the uneaſineſs, he enjoys the pleaſure. Come, come, 
11 Pl'* een try now from henceforward on the other 
t- hand, what I alſo am able to ſay kindly, or to do 
0- obligingly, ſince he does [as it were] ! dare me: to it. 
| I ſhould m be glad like wiſe to be loved and valued by 
> | thoſe about me. 0 be 
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* The labor. b truft with their ſecrets, defigns. 
e they love. with bim. ae orſaken. See 
Rule XVI. —— Hope, expect. take. the gays. 
« Jet us. | challenge, provake. ® I require, * by 


Mine. 


47 
Call day] even till duſk, and being aſked why he did 
*ſo, anſwer'd, that he was * purchaſing hunger by 
walking, in order to make a beurer ſup r. as — 
theſe conſiderations] age) owe 4 (and) 

2 1 ect of 1 2 
N : add [I ſay] the 4 preſervation 4 
Land beb behold e © [thoſe who have been] cram 

with Aalen ſweating and “ reaching like un 

t oxen: [and] then you will ſee, that thoſe, who + pur- 
ſue pleaſure moſt, are * fartheſt from it ; and that the 
Le of food conſiſts in i appetite, not in ł ex- 


Did it. nr cattring. o allows. fe. 
Praint, continence in living age. « the ſoundneſs, 
2 belching atted, fat oxen. 


1 get leaf, "ar leoft 0 tain 775 in 
Ear, in ewanting it. & in being overcharged with 
it, in ſatiety, 

48. And indeed this 2 worthy — was [ [de- 
ervedly] accounted as oeconomilt, as {he 
was] a © member of the ſtate. "Por the he had d mo- 
ney enough and to ſpare, no man was leſs © fond of 
buying, or of building, than he. And yet he dwelt 
be rerun and had 5 about him 
thing [of the] beſt ; for he had Cecilius's [man- 
Lon. -houſe on the Quirinal hill, an à eſtate left him b 
his uncle: the Senals of which contfed. na +66 
much in the edifice as in the trees [about it:] for the 
houſe it ſelf, which * had been built long ago, had 
more of ! convenience, than coſt [in the contrivance.; 
and therefore] he made no alteration in * it, 
TR ere fa] any thing by way of repair, — 
14 


They ſay that Socrates having walked hard 


388355 888 8 F 


T 


jj Go nets !!! ad Ein. Bb an es  .,. Fs 


See Rule XVII. —. but in fat, in deed, in reality, 
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" » This man, that man. Va maſter of a famih. 
© > ſubjet?, a citizen, d vas a monicd man.] 12 
a buyer, buying, leſs a builder. i in à grand houſe, 
exceeding well. E made uſe of, uſed. * left by inhe- 


ritance by his uncle. i not in the building but in the 


grove, wood, * bing, or m— been, built formerly, 
in former OY ood old hou l neatneſs, taſte. 
m in which. wk, eſs if. ® by the decay [of it,] ty 
the age, antiquity, oldneſs. 

rtha, laying * together the profeſſions and 
actions 0 Metellus, and ö ſeeing himſelf attacked 


with his own © weapons; peace being promiſed him 


in words, and e yet the war was * carried on * 
ts — E confiderable rh gained from 
2 n out A. ] enemies, [and — 


—— — bein 
ec by che ee [his] affairs, r 
venture ! a battle. 


* Comparing the words. See Rule III. note, bo A 
ering, and obſerved. arte. © being declared, roll. 


f vas very vigorous, very ſharp. E very great. Ner- 
amined by, known to. 3 minds of bis countrymen. * for - 
ced. \ ftrive with arms. 

50. What man of ſuch immortal virtue did we ever 
ſee ? who, expecting no reward, but that, which is 
now thought mean ® and deſpicable, the © eſteem of 
2 1 underwent the greateſt 


the * violent © © tion and reſent- 


ments? — alone of all [our fellow-] countrymen. 


ſeems to me to have taught in deed, not in wards, 


and what would be nec * 
to put a ſtop to the wi 


what ought to be done by _ hey] dhe | 
pm 


who would over-turn the ſtate, by lag v and juſtice: 


— if — laws ſhould have no force, [if ] there 
i of juſtice, if the ſtate ſhould 

— wich arms by te Voeue and comb 
2 


* 
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nation of {ſuch} wicked [men;] that it would be 
neceſſary to ® defend life and liberty by an armed 


Thus * to Judge is [a mark of] prudence: — 
{thus} to act, of fortitude : but to think and act o too, eat 
of perfect and conſummate virtue. dif 

* No reward being propoſed. d common, trite. © the the 
approbation, judgement. d wery great, chief, labors, ” 
© moſt grievous contentions and enmities. f in [the 40 


management /] the commonwealth. E 4 audacious, 


or bold men, fubverters of the commonwealth, Þ by the jo 
Jaws and proſecutions, jadgements. ins puniſting f. 50 
Senders, no proceſſes, or no judgements. x ſbould be kept, th 
or Held, ofpreſſed. 1 conſent. m that life and liber tis 
be defended by a 2 guard and forces, u 0 2 na 
of this opinion, to think this, o beth to think and ad. * 
51. And that [he ſaid] might eaſily be done: for he 
if the bridge was cut down, the king would in a few 2 
days periſh either by the enemies ſword or by want. 5 
When * moſt [of them] came in to this advice, . 
Hiſtiæus the Mileſian oppoſed 4 the affair, ſaying, * 
that the ſame was not expedient for them, who d were 8 
in power, and for the © populace; becauſe their d au- 1 
thority depended upon the kingdom of Darius: Who 7 
© if he was cut off, they ſhould be ſtript f of their 75 
power, and puniſhed by their countrymen. As the 
® majority were Þ of his opinion, Miltiades quitted ry 


the Cherſoneſus, and again removed to Athens. Whoſe 
4 propoſal tho? it did not k take, yet is very much to 
be commended, ſince he was more! concerned for the 
> Jiberty of his country, than for his own advance- 
ment n. | 
Agreat many, ſeveral. a hinder'd the thing from 
being done, or that the thing was not dune. <who 
held the reins, the ſum, of government. © the multi- 
tude. - d dominion, ſway. . © awho being dead, extin&. 
f driven from, or out of. 8 moſt [of them.) h followed, 
4 argument, reaſon. k prevail. | more à friend, or 
friendly, to the liberty of all, in power, fwway, dominion. 


52. None 


— 


1 
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52. None à but the wiſe man, who b has 
cut © off all ſuperfluity 4 and error, [and is] con- 
tent with the bounds of nature, can live without un, 
eaſineſs and without fear. For what © more uſeful a 
diſtinction is there, 6r more f adapted to [promote] 
the happineſs of life than that, which Epicurus has 
A us? who has ſet [before us] one kind of thoſe 
ires, which are both natural and neceſſary; a ſecond 
jor thoſe) which are natural, and yet not neceſſary ; 
and] a third [of thoſe,] which are neither natural 
nor neceſſary : which & [laſt] are of ſuch a nature, 
that [when they become] neceſſary they cannot be ſa- 
tisfied, no i not with much pains and coſt. Even *the - 


. 
£ ,=_ 


natural [ones] do not crave many things,] becauſe. 9 


nature it ſelf has treaſures l with which it is content, 
both eaſy to be come at and m ſufficient : but of ima- 
Faun n wants neither ® meaſure nor limit can be 
und, f. e. they are inſatiable. 

" © The auiſe [mai] only. d having. See Rule III. 
not. 1. —- © pared round. * vanity, or emptineſs. 
E either more uſeful a partition. more conducive, . 
fitter, to living well. has uſed. © n of which ſuch, 
or, that is the nature, or reaſon. I neither with much 
pains, nor expence. x the natural[ones] indeed. | biches. . 
m fixed, determinate, bounded. u vain, fanciful defires. 
o neither any. | | 

53. The next day came Chremes to me, * ſaying - 
[what] a ſcandalous d thing [it was ;] that he was 
< informed that Pamphilus was * great with this foreign 
woman.] I flatly denied ite. He inſiſts upon f it. 
So in ſhort I parted from him at 8 that time, as ® re- 
fuſing to give [his] daughter [to my ſon. ] 
2 laining, exclaiming. d unworthy ation, deed, . 


' Crime... © be found, d uſed, or had, this foreigner a, 


or for, a wife. ebe thing, that . deed, that it was 
hp, that it was dne. * the Jab, [that it was] * | 

then. h af de ing, ſaying be auvould not. . ee 
Rule XVII. n f PTY 
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54. Now if we fee that all [our] life is diſturbed 
thro? error and * folly ; and that wiſdom ® alone can 
rid us of the hurry of [our 1 and diſquietude 
of [our] fears, and can teach us to bear the injuries 
of fortune it ſelf tolerably d well, and point out to us 


all the ways which lead © to quiet and tranquillity, 


why f ſhould we ſcruple to E affirm, h that wiſdom is 
to be deſired for the ſake of pleaſure, and folly to be 


avoided on account of the uneaſineſſes [which it oc- 


caſions?] And for the ſame reaſon we may | aſſert that 
even temperance is not defirable “ for it's own ſake, 
but becauſe it yields ! peace to the mind, and quiets 
= and compoſes it with a ſort of [harmony or] 
concord. 


* Ipnorance. * Rule XI. —- © terror. 4 quith mo- 
deration, moderately. © may carry [us.] * what ts 
there, why wwe. s to ſay. U both that. i will aſſert, 
will ſay. * to be ſought for it ſelf. | brings peace to 
minds. ® appeaſes and ſoftens them as it were with a 
certain, Of ſome, concord, [or charm. 

x5. To thoſe [things] Ceſar replied ; that theſe 
* N or lamentations, ſuited no d body leſs 
{than them Y for that all the reſt had done their. 
part; himſelf, who declined © fighting even upon 
good 4 advantage, when both the place and time 
. him, ] that [ſo] © there might be no ob- 
fruction to a peace 3 his army, who tho* they had 
received an injury, and their [friends] were ſlain, 
yet preſerved and protected [thoſe] whom they had 
in their power ; [and] laftly the ſoldiers of his f army 
[t00,] who [had] treated s ſeparately about makin 
z in i doing which they thought they ſhoul 


conſult the * ſafety of all their [friends.] Thus men 
1 of all orders were to be pitied: * the generals 
themſelves [who] would * not hearken to peace. 
5 2: ® Theſe 
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® Theſe parts of complaint, or compaſſion. 
all. © wwould not fight. 
© that all things might be as entire as poſſible for peace. 


d none of 
d good terms, or condition. 


f or that army i. e. Afranius's. & without him, or 
ewithout their officers, of themſelves, by themſelves. 
b procuring peace. i in which thing. * the life. 
1 parties of all ranks were, or abode, in pity. u wwere 
averſe to, abhorred from. | 

56. By liberality [men] gain good-will, and affeQi- 
on, which is the moſt conducive thing [in the 2 
to a a happy life: eſpecially as there is no cauſe at 
for d offenſe. For [thoſe] deſires which proceed from 
nature, are eaſily ſatisfied without injury to any: but 
as for thoſe which are 4 fanciful, theſe ought not to be 
© humoured : for they f defire nothing & which ought 
to be deſired, and there is more loſt ® by [doing] the 
injury, than there is gained i by thoſe things, which 
are injuriouſly * acquired. 7 

a Living quietly. d injuring, or of being in- 
jured, of doing wrong, of finning. any injury. 
« ewanton, vain. 0 be obeyed, [we] 
obey. they hanker after, covet. * nothing defirable, 
* bi: in the injury it ſelf. i gain in. are gatten 
wrongfully, by inj om 1 


injury. 


57. To * our ſhame be it ſpoken, when. the ene- 


mies were in the citadel, in the Capitol, [and] the 
ringleader of exiles and ſlaves, having —— every 
thing, dwelt in the ® [very] temple of the great god 
upiter, arms were taken [up for us] at 'Tuſculum 
ore they were by us] at Rome. 2 if] it was 

a © doubt, whether Lucius Mamilius the Tuſculan 
general, or Publius Valerius and Caius Claudius the 


cConſuls ſhould deliver the Roman citadel: and [we] 
who formerly ſuffered not the Latins to take 4 up 


arms [without our leave] even in their own defence, 
when they had the enemy in their frontiers; had 
now been ,ruined © and undone, if the Latins had 
not of their own accord taken arms [to fave us.} Is 


this, 


ought not ,, 


L 
1 
ow] 
# 
* 


| 
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54. Now if we fee that all [our] life is diſturbed 
thro? error and * folly ; and that wiſdom ® alone can 
rid us of the hurry of [our] paſſions and diſquietude 
of [our] fears, and can teach. ps to bear the injuries 
| of fortune it ſelf tolerably 4 well, and point out to us 
all the ways which lead © to quiet and tran uillity, 

why f ſhould we ſcruple to » affirm. n that wiſdom 1s 
to be deſired for the fake of pleaſure, and folly to be 


avoided on account of the uneaſineſſes [which it c- 


caſions?] And for the ſame reaſon we may | afſert that 
even temperance is not deſirable * for it's own ſake, 
but becauſe it yields! peace to the mind, and quiets 
= and compoſes it with a ſort of [harmony or] 
concord. 


* [pnorance. - d Rule XI. —- © terror. * quith no- 
 deration, moderately. may carry [us.] * what i, 

there, why wut. ö to ſay. n both that. i will aſſert, 
"will fog. K to be ſought for it ſelf. ] brings peace to 
minds. i dppraſes and ſoftens them as it were with a 
certain, Of ſome, concord, [or charm.] 


To thoſe [things] Ceſar replied ; that theſe 
a = plaints, or 1 · rug ſuited no d body leſs 


[than them : 4 for that all the reſt had done "their, 


| himſelf, who declined © fighting even upon 
a od advantage, when both the place and time 
favoured [him, ] that 55 there might be no ob- 
ſtruction to a peace 3 his army, who cho; they had 
received an injury, and their [friends] were gain, 
yet e and protected [thoſe] whom they * 
m their po and] laſtly the ſoldiers of his f arm 
[00,] v who ye 11 —— % ſeparately about Wr 
peace doing which they — ht they ſhould 
conſult che * ſafety of all their Ponds ] Thus men 
1 of all orders were to be pitied : [except] the generals 


themſelves [who] would = — hearken to peace. 
* Theſe 
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without their officers, of themſelves, by themſelves. 


averſe to, abhorred from. 
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a Theſe parts of complaint, or compaſſion. 
all. panty = fight. d good terms, or condition. 
© that all things might be as entire as poſſible for peace. 
f or that army i. e. Afranius's. 8 without him, or 


b procuring peace. i in which thing. * the life. 
I parties of all ranks were, or abode, in pity. m vere 


56. By liberality [men] gain good-wall, and affecti- 
on, which is the moſt conducive thing [in the _ 
to a 2 happy life: eſpecially as there is no cauſe at 
for d offenſe. For [thoſe] deſires which proceed from 
nature, are eaſily ſatisfied without injury ©to any: but 
as for thoſe which are 4 fanciful, theſe ought not to be 
© humoured : for they f deſire nothing 8 which ought 
to be deſired, and there is more loſt ® by [doing] the 
injury, than there is gained i by thoſe things, which 
are injuriouſly * acquired. | 

» Living quietly. H injuring, or of being in- 
jured, of doing wrong, of finning. any injury. | 
© wanton, vain. 0 be obeyed, [we] ought not to || 
obey. they hanker after, covet. s nothing defirable, 
n bir in the injury it ſelf. i of gain in. * are gatten 
wrongfully, by injury. | | 1 
57. To our ſhame be it ſpoken, when the ene- 
mies were in the citadel, in the Capitol, [and] the 
ringleader of exiles and ſlaves, having profaned every 
thing, dwelt in the d [very] temple of the great god 

upiter, arms were taken [up for us] at Tuſculum 
fore [they were by us] at Rome. fy if] it was 
a © doubt, whether Lucius Mamilius the Tuſculan 

general, or Publius Valerius and Caius Claudius the 
conſuls ſhould deliver the Roman citadel: and [we] | 
who formerly ſuffered not the Latins to take 4 up Wl 
arms [without our leave] even in their own defence, 
when they had the enemy 1n their frontiers; had 
now been ,ruined © and undone, if the Latins had 
not of their own accord taken arms [to fave us.] Is 
IS, 


. 


152 TRANSLATIONS: from the 
chis, © ye tribunes, your f defending the rights of the 


— * to expoſe them unarmed to an enemy to be 
ter | ; 


d? 

0 am aſhamed of gu and min. ® the cell o 
e the beſt 8 en doubt. 4 to 
handle, or touch, arms even for themſelves. taten 
and deſtroyed. * to bring help to the common people. | 
58. Indeed, Antipho, you are very much to * blame 
ford you cowardice, [Ought] you to have gone a- 
way hence ſo, have © committed your life 
to the 4 protection of others? Did you think that 
other _ would look more to your concern, than 
your ſelf? For however other [matters] f went, you 
ought at Þ leaſt to take care of her, whom you now 
have at home; that ſhe might come h to no harm 
being deceived by i your promiſe : all whofe hope 
and help, poor ¶ creature, ] are now placed in you alone. 
Indeed, Sir, we are juſt now blaming you behind 

your back for having gone away, | 
- © See Rule XV. Set. 12. — *® with that [cowardly] 
Fpirit, or mind. © given. to others to defend, or 
| #0 be defended, as above in note . © believe. f avert. 
g certainly. * pet, ſuffer. by means of, becauſe of. 
* maſter.. | See Rule XVIII. 1. ; 
59. Tho' Themiſtocles be juſtly praiſed, and his * fame 


be more illuſtrious than Solon's; and [his] victory at 


Salamis be“ alledged as © rr to Solon's 4 wif- 
dom, [even] to that, by which he firſt © founded [the 
court of] the Arcopagites ; * is not to be 
#5 eſteemed leſs 2 glorious than other: for that 
was of ſervice t] once, this will always be * of 

uſe to the ftate : this the laws of the Athenians, 


by this the ® ſtatutes of their anceſtors are preſerved. 
-— The * fame may be ſaid of Pauſanias and Lyſander: 
by whoſe {brave} actions tho' the power of the Lace- 
demonians is ® allowed to have been enlarged ; yet are 
y they not * worthy to be compared to the laws and 
diſcipline of Lycurgus —— for arms are of little avail - 
mf in 
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in * war, unleſs there be good management at 
home. 8 


Name. d quoted, cited. © to be prefer d. Set 
Rule XV, Sect. 10.— 4 counſel. © conſtituted. judg- 
ed. 8 famous. Þ that, i profited. * auill profits 
l by this wiſdom, or counſel. ® inſtitutions, inſtitutes. 
n [ave] may ſay the ſame. o ſuppoſed, thought. P i. e. 
Pauſanias and Lyſander. 9% not even in p. leaſt part 
to be compared. * abroad. * wnleſs there is counſel. 


60. [A perſon] of ® an uneaſy fretful temper, is nl 


alſo fearful : for whatſever] things we are uneaſy 
© under, the ſame we are afraid of — impending 
and 4 approaching. Hence * it follows, that fretful- 
neſs is inconſiſtent f with fortitude. It is therefore 
[highly] probable, that [he] who is of an uneaſy 
temper, is d alſo of a fearful one, as well as 5 feeble- 
minded, and low-fpirited : which * whoſever] falls 
under, is h a ſlave, [and] muſt own himſelf vanquiſh- 
ed. And ! he who ſubmits to theſe, the ſame muſt 
oy admit of fear and cowardice. Now x theſe 

things] are * not incident to a ! man of fortitude; 
conſequently not uneaſineſs m neither. And u as no 
man [can be] wiſe, without » fortitude ; tis plain 
? that fretfulneſs [of temper] is not incident to a wiſe 
man. 


20 whom uneafineſs [of temper] fall. fear 
[ falls} on the ſame. in uneaſineſs at the preſence of, 
d coming. *© ſo it comes to paſs. fis repugnant to, 


. reſiſts. s and feebleneſ5, or brokenneſs of mind, and 


lowwneſs [of ſpirits.) ® it falls on the ſame to be 4 
Have. Rule XV. Set. g. — i which he. who admits 
of, receives, * but. | a brave man. not even 
wneafineſs. u but no man. ® unleſs [he be] brave, 
P therefore fretfulneſs, | ; {des 


61. At 


| 


| 
| 
| 
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61. At firſt, it being dark, when they were not 
far from d one another, they © created fear and un- 
caſineſs to © each other by [their] noiſe, [which ſeem- 
as if enemies were approaching: and a terrible 
ſcene had like to have enſued thro [their] f miſtake, 
if —— horſe ſent before [as ſcouts] by g both ar- 
mies 
[great] joy ſoon i ſucceeded [their] fear. The ſol- 
* congratulate each other, relate and liſten i to 
ene another's feats; | ws Sug [man] extols his 
own brave exploits to the ſky. For ſo ® it is in hu- 
man affairs: in victory very cowards can boaſt, [but 
— " battle be loſt, the character even of brave men] 


4 ide dark [of wy night, or the night being 


beth fear and confuffion, or diſorder, tumult. * the 
one with, or among, the others. © a miſcrable action 
{wvas] a/mpft committed, admifted. before they were 
aware, by imprudence. © on both fides, > examined into, 


 fearched ont. *: therefore * ſuddenly roſe in the place of, 


or inflead of, for. k joyfully greet, or ſpeak to. | hear. 
 /o human affairs are, or have themſelvis. u 4 loft 


Sattle, ill ſueceſi, or adverſity, takes, or detratts, from 


Lebe credit, or reputation, V] even the brave, © de- 


ferving, or good Len. 


62. To conquer * reſentment, to curb wrath, to 


behave d with moderation in victory, not only to 


| Sreſtore © uiſhed adverſary, eminent 4 for [his] 


rank, learning, [and] virtue, but alſo to add *© to his 
former dignity : [the man] that can act f thus, I 8 rank 
him not with the * | [of ] men, but eſteem 
— moſt like to a god. For military i honors, 
know not how, when k we only read of them, ſeem 
to be drowned in the noiſe | of arms, and the ſound 
But * when we either hear or read 


of trumpets. 
Tof] an _ done mercifully, mildly, juſtly, 
Salta), [and] 


wiſely, eſpecially when n provoked 
| 1 


not & diſcover'd the matter. Upon Which 


dark, d between themſelves. © they cauſed, or made, 
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to anger, which is an enemy to- ® prudence; and in 
victory [too,] which is in [the] nature [of the thing} 
inſolent and : with what ? warmth are we in- 
flamed, not only in 4 real actions, but even in fictiti- 
ous * (ones) £10] that we [cannot but efteem and] 

„whom we never ſaw? a 


® The ſpirit, mind, d to moderate, or temperate, 
victory. © to raiſe up an adverſary lying at his feet, 
lying along. © excelling in nobility, ingenuity, - 

virtue. to encreaſe, enlarge. * do theſe | things. 
& 1 compare, Þ the higheſt, chufeft. i warlike praiſes, 


werily when. * [when] in anger. to calmneſs, di- 
liberation, counſel. ? zeal, affection, eagerneſs, Huch. 
7 


in explaiti, things done. *© romantic, sxvented, ſeignad. 


. 63. There was neither river, nor hill, to * divide 
their borders.— Therefore two brothers, whoſe name 
was Phileni, being ſent from Carthage to d terminate 
the affair, made © hafte on their journey; [and] e 
Cyrenians, ſent in like manner by their countrymen, d tra- 


velled ſlower. —— © Theſe f ſeeing they were ſome- . it 


what k belated, aud fearing puniſhments at home for 
[their] * remiſſneſs, — the Carthaginians of 
i having ſet out from home before the time [a | 
on 3] diſpute * the matter [with them;] [and] in ſhort 
chooſe any! thing rather than to go away ® loſers. - 


e diftinguiſh, See Rule XV. Sect. 10, —— 

Rule XV. Sect. 4. —— © haftened to go forward, 
i vent, or came. © The Cyremans. f Rule III. n. 2. 
— E later than, or behind [the others,] i. e. had not 


_ trave'd over ſo much ground. 4%, flackneſs in the 


air, the affair neglefed, or miſmanaged. i Rule 
VIII. note. * mate @ diſturbance about, or puzzle, 
the affair, diſturb the thing. | all things, m con- 
guer d, out-dane, i. e. having loſt ground. 

‚ 64. No- 


9 
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- 64. Nothing is ſo popular as * good-nature : none 
of your [many] very many virtues is d either more to 
be admired © or more d engaging than [your] com- 
paſſionate * diſpoſition. For men reſemble f the gods 
in nothing more than in giving ſafety to men: nor 
has your fortune any 8 thing greater than that you 


are able; nor your natural h temper [any thing] better 


than that you are willing to ſave as many as poſlible, 
1 Goodneſs. d neither. nor. d more grateful. 
© merciful temper, pity. approach nearer to. 8 no- 
thing. * your nature. | 

t oy. I don't * pretend, in order d to gain credit, 
to ſet © forth the images, triumphs, or conſulſhips 
of my anceſtors; but if there 4 be occaſion, II 
can  ſhew you] ſpears, colours, trappings, [and] 
other proofs © of my valour, ay and ſcars too 


'f honorable wounds. Theſe are my images, this 


ſis my] nobility, not left [me] by inheritance, as 
theirs 5 is] to them, but which I have acquired by 


x repeated toils and dangers of my own. I i am no 


orator; nor * do I regard that: for] true | merit 

ſufficiently recommends it ſelf; [but] they have need 

[enough] of ® colouring to hide [their] foul actions 
fine words 5 ä | 


I cannot. d for credit's ſake, e boaſt of. 4 you 
require, the thing require [it.) *. tokens, military re- 
wards, Or preſents. * on the fore-part of my body. 
E that. h very many. * my words are not eloquent, 
compoſed [ according to the rules of art.) K T little re- 

ard that. | virtue it ſelf. ® arti ſice. n oratory, 
eloquence, | fine] ſpeech. 
66. What 


difference is there between a perjured 


on and a liar? He that is uſed to lie, is * [no 
doubt] accuſtom'd to ſwear falily. {The man] whom 
I can induce to [tell a] lie, I will eafily prevail d upon 
to forſwear [himſelf.} For he, who has once ſwerved 
from the truth, may © be brought with as 4 little 
ſcruple to perjury as to lying. For who is —_ 
3 y 
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by © [making a formal appeal] to heaven, [that is] 
not by the f teſtimony of his conſcience? [And] there- 
fore the & immortal gods have appointed the Þ ſame 
puniſhment to a har, k as to one that iwears falſly. 
For they i are angry and diſpleaſed with men not ow 
account of the * form of wonds, in which an oath is 
! couched, but for the perfidiouſneſs and wickedneſs, 
by which any one m is defigned to be inſnared. ; 

* Has accuſtomed. b intreat. is xvont to be in- 
duced, d no greater. © by a deprecation of the gads, 
ithe remonſtrance, authority, faithfulneſs. S paſſively 


. evhat fpuriſhment is appointed by, &C. to a perjured per- 
ſon, this ſame is, &c. h which. | the immortal gods 


uſed to be angry and provored, Ek agreement, covenant- 
ing. | expreſjed, comprebended. m ſnares are laid, or 
firetched for any. 

67. But when the * Phileni demanded [any] other 
terms ®, proviced [they were] fair, the Grecians give 
© the Carthaginians their option, that either they [i. e. 
the two Carthaginians] ſhould be © buried alive in 
e that place, which they f claimed [as] the borders 
for their own people; or themſelves '[zhe Cyrenians] 
would go forward to the place & which they claimed x, 
on the ſame condition, The Phileni, accepting the 
condition, ſacrificed i themſelves, and their lite to 
& their country; [and] ſo they were buried alive. 

a The Carthagintans, the Poem defired, or fought. 
b condition, ſo that it were, or only, a juſt, or equal 
Le.] © alloav, or make, the option of the Cartha + 
ginions, d overwhelmed, covered. © there. f defired, 
Sought, s See Rule XVI. h red, would have.] 
i effered, freely gave. E te the common-wealth. 

68. It is plain, that there are ſome [things] in a 
man to be wiſhed for, others to be praiſed. Birth, 
beauty, ſtrength, d power, riches, and the © like which 
fortune may give, either with d regard to outward 
Circumitances, or to the body, have in themſelves © no 
real praiſe; for f this is allowed to be due to virtue 


P only; 


| 
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only: but yet, & as virtue it ſelf is very h apparent in 
the uſe and i right management of thoſe things, theſe 
= endowments of nature and fortune are alſo to be * con- 

* Hder'd under the head of praiſe or commendation. 
In which [endowments] it is the higheſt praiſe [for a 
man] not to have i been lifted up [when] in power, 
not to have been w unfaithful in truſts, not to have 
prefer'd himſelf to others on account of a n ſuperio- 
ty of fortune: [ſo] that ® power and wealth ſeem not 
to have given [him] an p occaſion and matter for 
Pride and 4 licentiouſneſs, but for goodneſs and mo- 
* deration, | 


S —-* Perſpicuous. b avealth. © other [things,) the reſt. 
_ * wutwardly, from without. © have not in themſelves 
reel praiſe. * which is thought to be owing, 8 fince,, 

nubereas, becauſe. Þ is moſtly ſeen, diſcerned. i and 
in the government, moderation. * to be treated of in, 
or among, commendations, praiſes. to have lifted up 
himſelf. ® ſcraping, covetous, inſolent in money [mat- 
fers.] an abundance, or wealth and plenty. 
opportunity, handle, poaucr, faculty. 4 extravaganee, 


W 


659. If Heſiod 2 exhorts [you] to return thoſe 
things,] which you have b borrowed, in © better 
meaſure, if ſo be you can : what ought we to do 
when © we have received a kindneſs ? Ought we not 
to imitate fruitful fields, which yield much more than 
they have received? For if we © are ready to do 
good) offices for thoſe, who we hope will 5 be of 
ſervice to us: how ® ought we to behave towards 
thoſe, who have already done s us kindneſs ? For as 
there are two ſorts of liberality, one of i beſtowing a 
kindneſs, the other of requiting [it:] whether we will 
beſtow [one] or not, is in our own * choice; [but] 
not to return [one received] is | inconſiſtent with the 
character of a good man, Ly e 

8 OY ® Dias. 
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0 * 
Bid. b received for uſe, or to be uſed. e great 


4 being excited, called to it, «challenged, provoked Hy. 
e ewe make no ſcruple, doubt not. f confer offices upon. 


E avill profit, h what [men,] or what ſort of [men,] £ 
ought wwe to be. * giving. E power. is not allows | 


able in, is not lawful for a good man. 

70, Will ® you run [like] an adventurous merchant 
to .the utmoſt Indies, through b water, rocks, and 
fires, to © eſcape 29 Land] will * you not learn 
and hear, and liſ 


are b ſo weak as to adnure and with for? A 


fires. © See Rule XV. Sect. d are you unwilling, 

© truſt to, follow, believe a wiſer, a better [man]. f de- 
ſpiſe, diſregard, that you may not care for, # you 
foolifhly- admire and wiſh for, 


en © to the inſtructions of the wile, . 
that you may be f above thoſe [things], which 5 ou 
1 

a Do [ you] an induſtrious, [ painful, or puſhing nere 
* chant run. * through the on through rocks, t rough | 
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q IIe seek. ET ATA SSA, or Tables 
TI the Greek, Latin, Engliſh, and French Verbs, 
I * Becimed throughout all the Moods, Tenſes, Numbers, 
A Perſons, in Words at full Length, with the Ter- 
| 45 minations diftinguiſh'd, and yet the whole Conjuga- 
tion in one View: Together with the Irregulars in 
| he Latin and French. To the Latin Verbs are 
| added the Pronouns, with a Collection of their De- 
Kreatives and Compounds; and the Prepoſitions, with 
their Uſe and Conſtruction: Likewile plain, ſhort, 
od comprehegſhve Rules for the Genders of Nouns, 

3 Pad ſuch Hetefoclites as are in moſt frequent Uſe. 


'F 'q 2. Proſodia Alvarking Aufiz & Emendata, i in qua Syl- 
Iabarum Quantitas plene, breviter & perſpicus docetur, 


'Y atque adeò ad rectam Vocabulorum Pronunciationem, 


& Verſuum Scanſionem, facilis Via ſternitur. Iterum 
| n, cum Interpretatione Anglica in Tyronum gra- 
tiam concinnata. Both 3 Won, 
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75 publiſb'd, a neat and correct Edition, (re- 


Ny cheol-Mafters ) of 


tino-Grzca : Or, a ſhort Vocabulary, Engliſh, 
E] Latin, and Greek. en In. Nouns Subſtantive 
EF Verbs with their ſeveral Conjugations. With the 
E — Quantities of doubtful Syllables. To which is added, 
2 Collection of ſententious Proverbs. With Examples 
of the five Declenſions of Latin Nouns, eſpecially 


Heteroclite; and for Declining of Greek Nouns La- 


tinized. Compoled for the Lenefit of the Engliſh 
Youth, by P The Twelfth Edition, carefully re- 
viſed and corrected, by R. C. Containiug many 


vp Words more than any other Book of this | 


1 4 commended by no leſs than thirty * eminent 


Nee Trilinguis Anglo. La- 


and Adjective, with their Genders and Declenſions. 
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